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Anno superiore cum excerpta quædam edidissem 
ex commentariis, quos de rebus gestis Phænicum 
vernacula lingua composuit Sanchuniatho, Philo 
Grece vertit, doctissimi quique viri, ut probarent, 
ex quo illa excerpsissem, verum et genuinum veteris 
" illus scriptoris esse textum, cet publice et privatim 
enisi sunt. Quam in rem przcipuam contulit operam 
Grotefend, vir clarissimus atque harum rerum 
imprimis peritus. Nam et ea, qux me fugerant in 
tractandis locis diffcilioribus, magna subtilitate est 
interpretátus et ea, qu: alicubi occurrunt hoc in 
opere primo aspectu fere incredibilia, testibus pro- 
latis scriptoribus, quibus fides habeatur, dignissimis, 
a veritate minime discrepare, magna explicavit cum 
evidentia, atque ita denuo cum acuminis egregii, 
tum. doctrine admirandz edidit documentum. Quam 
ob caussam, quod postea, minimi momenti nisus 
,argumentis, operis veritatem in dubium revocare 
ausus si, non tam, quod adulterinum esse librum 
revera sibi persuasum habuerit, ab eo factum esse 
suspicor, quam, ut quendam quasi stimulum mihi 
admoveret operis quam celerrime edendi. Quod 
quidem fuit supervacaneum, cum ipse jam versarer 
in opere edendo. 


Qus editio si paullo longius producta esse 
videatur, typorum hoc adscribas Grecorum paucitati, 
que etiam, ne litere Grece in parte plagule di- 
. midia typis exscribenda deficerent, mihi necessitatem 
imposuit Latine versionis adjiciendz. 


Prodiit igitur Sanchuniatho ipse, judicium su- 
biturus lectoris candidi, utrum temporum illorum 
remotissimorum sit proles, an sxculorum subditicius 
posterorum. Equidem, qus in ejus defensionem 
plurima dixi, non repetam, ne oleum et operam 


perdidisse videar. 


᾿ Ceterum noli de hujusmodi operibus judicare 
ex dicendi formularum discrepantia ab usu anti- 
quioris temporis Grecorum, sed ex ipso ingenio 
scriptionis totiusque operis universa indole. 


Bremae, MDCCCXXXVII. 


F. Wagenfelid. 


HISTORIARUM SANCHUNIATHONIS 


LIBRI NOVEM. 


PIAQNOZ IPOOIMION. 


Πρέπει μὲν ἑκάστῳ, τῶν προγεγενημένων εἰδέναι 
ϑαυμασφνὰς πρβξεες noi ἐργρᾳ ταν δόξα spi quto 
ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ καϑιερευσάγτων παραδείγ- 
ματα πολλὰ καὶ μεμηχέρᾳ, vebp: δὲ ιτὰς πὸλεις ἐπιτε- 
τραμμένους ἀποτρέποντα τῆς ὑβρέως, τὴν δίκην κατα- 
φρασαμένους, ὡς λέγει ὃ ποιητής, τῶν βασιλήων, οἵ 

λυγρὰ νοσοῦντες, ἄλλῃ παρακλίνουσι δίκας. 'Αδονι- 
| λίβνας οὖν, ὁ τῶν Βυβλίων βασιλεὺς, τὰ μὲν τῶν 
Seóy καὶ τῶν ἀνθρώπων βουλόμενος μαϑεῖν, ἐξευρὼν δὲ 
τὰ μὲν ἀνθρώπεια εἰδότας ὀλίγους, ἀδιάφϑαρτα δὲ τὰ 
ϑεῖα ἐπιστάμενον οὐδένα, τὰς συγγραφὰς μετεπέμψατο 
παλαὶας καὶ Σαγχουνιαϑῶνα τὸν γραφέα πάντα ταῦτα 
ἐκέλευσεν ἐξερευνησάμενγον ἀναγράψαι. Τούτων οὕτως 
ἐχόντων ὁ Σαγχουνιάϑων, ἀνὴρ πολυμαϑὴς καὶ πολυ- 
πράγμων γενόμενος καὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἀφ᾽ οὗ τὰ πάντα 
συνέστη, παρὰ πάντων εἰδέναι ποϑῶν, πολυφροντισικῶς 
ἐμάστευε τὰ Τααύτου, εἰδὼς, ὅτι τῶν ὑφ᾽ ἡλίῳ γεγονό- 
τῶν, πρῶτός ἐστι Τάαυτος ὁ τῶν γραμμάτων τὴν εὕρε- 
σιν ἐπινόησας, καὶ τῆς τῶν ὑπομνημάτων γραφῆς 
κατάρξας. Kol ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ κρηπίδα βαλλόμενος 
τοῦ λόγου, ὃν Δἰγύπτιοι μὲν ἐκάλεσαν Θοωὺϑ, ᾿Αλεξαγ- 
δρεῖς δὲ ΘὼΘ, Ἑρμῆν δὲ Ἕλληνες μετέφρασαν. 


—- 


va 


Ónines decet homines majorum res gestas et 

mira' facinora novisse, ut qua et civibus multa prz- 
beant vitàm reipublice usui impendentium exempla, 
initaliene digna, et eos, quibus civitatum. cura est 
demandata, modestos reddant, probantia , 608 reges, 
qui, ut poéta dicit, pravi evertant sententias, semper 
penas: dédisse. Quam ob' caussam Adonilibnas, 
Byblorum rex, quum res divinas-atque hnmanas 
vellet cognoscere atque paueos solum,.imyemiret hu- 
manarum rerum peritos, qui autem res divinas tra- 
dere potuisset incorruptas, neminem, antiqua jussit 
apportari scripta, qus Sanchuniathoni scribz man- 
davii perlegenda atque excerpenda. Qnae. cum ita 
sese haberent, Sanchuniatho. vir in primis eruditus, 
eum operam in rerum plurimarum studio posuisset, 
. eumque gentium omnium historiam jam usque a 
prima universi 'molitione nosse vehementer optaret, 
magnam in pervestigandis Taauti libris adhibuit 
diligentiam, quod satis intelligeret, omnium, qui ln- 
cem hanc adspexerant, eum literas primum invenisse, 
auctoremque fuisse scribendorum commentariorum: 
Ab iHo autem auspicatum esse," quem" Aegyptii 
Thoyth, Alexandrim Thoth nominarunt, Greci Mer- 
curium reddidere. 
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'AXW οἱ μὲν νεώτατοι τῶν itpoloyov, τὰ μὲν 
γεγονότα πράγματα ἐξ ἀρχῆς ἀπεπέμψαντο, ἀλληγορίας 
δὲ καὶ μύϑους ἐπινοήσαντες καὶ τοῖς κοσμικοῖς παϑή- 
μασι συγγένειὰν πλασάμενοι, μυστήρια χαπέστησαν καὶ 
σολὺν αὐτοῖς ἐπῆγον τύφον, ὡς μὴ ῥᾳδίως τινὰ συνο- 
ρᾶν τὰ xav ἀλήϑειαν γενόμενα. ὃ δὲ συμβαλὼν τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἀδύτων εὑρεϑεῖσιν ἀποκρύφοις ᾿Αμμουνέων 
— συγᾳδιμένοις» ἃ δὴ οὐκ ἦν πᾶσι γνῴριμα, 

τὴν μάϑησιν τῶν πάντων αὐτὸς ἤσκησε. καὶ «τέλος 
ἐπιϑεὶς τῇ πραγμουνείᾳ , τὸν κατ᾽ ἀρχὰς ἀῦϑον καὶ 
«τὰς ἀλληγρίας ᾿χποδὼν ποιησάμενος, ἐξηνύσατο τὴν 
πρόϑεσιν, ἕως πάλιν οἱ ἐπιγενόμενοι ἱερεῖς, χρόνοις 
ὕστερον ἠθέλησαν αὐτὴ, ἀποκρύψαι καὶ εἰς τὸ μυϑῶδες 
ἀποκαταστήδαυ" ἐξ οὗ τὸ μυστικὸν ἀνέκυπτεν" οὐδέπω 
φϑάσαν εἰς Ἕλληνας. 


Ταῦϑ' ἡμῖν εὕρηται ἐπιμελῶς εἰδέναι τὰ Φοινίκων 
ποόθϑοῦσι, X&àl πολλὴν ἐξερευνησαμένοις ὅλην; οὐχὶ τὴν 
παρ᾽ Ἕλλησι. διάφωνος γὰρ αὕτη καὶ φιλονεικότερον 
ὑπ᾽ ἐνίων μᾶλλον, ἣ πρὸς AM Stay συντεϑεῖσα, | Οἱ 
μὲν γὰρ τὰ ἑαυτῶν προελόμενοι, τῶν βαρβάρων» $ore- 
por εἰσι καταφρονοῦντὲς καὶ τὰ τῶν ἕξω ἐκ παντὸς 
tpózxov ἀποφαυλίξοντες, ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ἐν ἀνατο- 
λαῖς Χοιδορούμενοι. Οὕτως δὲ ἔχειν πεπεῖσθαι ἡμῖν 
σοιρέστη, ὡς ἐκεῖνος γέγραφε, τὴν διαφωνίαν ὁρῶσι τὴν 
παρ᾽ Ἕλλησι, περὶ ἧς μοι τρία πεφιλοτίμηται βιβλία 
vi» ἐπιγραφὴν ἔχοντα παραδόξου ἱστορίας. Kai γὰρ 
περὶ ἐνίων, ὧν οὔδε τὰ ὀνόματα ἴσασιν οἱ Φοίνικες, 


5 
Sed enim qui novissime rerum sacrarum dispu. 
tationem attigere, cum eorum, qux facta erant, ipso 
statim initio veritatem rejecissent, allegoriis quibus- 
dam ac fabulis excogitatis, cumque rebus iis, quz 


hujus universi naturam consequuntur affinitate eon- 
fieta,. mysteria densis obducta tenebris instituerunt, 


me quis eorum, quz reapse gesta erant, veritatem 


intueri facile posset. Ille autem cum in arcana quz- 
dam Àmmuneorum volumina incidisset, qua ex inte- 
rioribus templorum penetralibus, ubi ante jacuerant, 
educta cum, obvia passim non essent, omnium sen- 
tentiam diligenti meditatione quesivit, lwtumque 
suscepti laboris exitum consecutus, quie in ipso aditu. 
oceurrebant fabulis eum allegoriis omnibus de medio 
sublatis, institutum opus suum ad maturitatem per- 
duxit: donec qui post ipsum exstitere sacerdotes, 
idem ipsum occultare denuo atque ad priscarum 
fabularum commenta revocare postea voluissent, unde 
mysticus ille sensus emersit, qui nunquam antea 
Grecorum animos occuparat. 

Hiwc a nobis reperta sunt, cum vehementi cog- 
noscende Phoenicum historie desiderio teneremur, 
ac posteaquam ingentem librorum monumentorumque 
sylvam cupide serutati essemus, non eam tamen, quse 
penes Grzcos erat, quod ipsam magna cum dissen- 
sione animorum ct contentionis potius, quam veritatis 
studio conflatam a nonnullis esse perviderem. Grxci 


enim, ut notum est, barbaros despiciunt et maxima 


cum insolentia loquuntur de rebus externorum, earum 
precipue gentium, qui Orientem versus degunt, Ad 


. ; fidem autem, illis scriptis adhibendam, eo maxime 


quod oculis intuemur, Grecorum seriptorum dissidio 
adducti sumus, de quo tria volumina, quorum in- 
scriptio est de incredibili historia, studiose ac diligenter 
elaboravimus. Greci enim vel de quibusdam narrant 


ἃ apud Phenices 


— z—— ταῦτ ⸗ — - Sidonios, neque 
Im une m M pitem dicunt po&tre 
Ior mee m — - ionemque florentem, 
— — — historiam passim de- 


ane commentitos esse, 
. et Asiam inimicitias. 
possint, quid sit ve- 
iathonis narrationem in 

. mihi visum est. * 
trior ; habeatur, magisque 
: sequuntur, intelligentia, 
wre nos oportet, barbaro- 
sices imprimis et Aegyptios, 
s populi:morem illum :aece- 
»rum loco eos omnes habuisse, 
-udam necessarias invenissent, 


^— C" - 
- juod in genus humanum con- 
v m, quod sibi plurimorum bó- 
B hel persuaderent, divinis honoribus 
H n us j ie exstructa 

i usu, que jam ante He 

ἥ - is officiumque tradueto columnas 
. ipsorum nomine 'consecrarunt, 
— — ionis eultu prosecuti Phonices, 


NR : longe celeberrimos.dediérunt. 

simium fuit illud, quod regum 
à jus elementis, ac quibus- 
itatem ipsi tribuebant, 
porro Deos, Solem, Lunam 
rantes, eum elementis ac 
sfünitate conjunctis, solos ex 
ut mortales quidem alios, 
s Deos haberent. Jam vero 
ore incipiamus. 


j 
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οὔτ᾽ ᾿Αγήνορὸς oí. "Σιδόνιοι ; oft οὐ Ἰνύβλιο; τοῦ Bá- 
λαντος, ὅν φασιν Ot “ποιηταὶ Βύβλον 4 T ᾿ἀγχίαλον v καὶ 
Σιδῶν᾽ ἀνϑεμῴεσσαν »νίκησαι τρικάρηνον ) λάγους, πες. 
ποιηκότες, “Ἕλληνες δῆλοί. eos tv. Φοιψίμων τὰ ux 
διαφϑάροντες, τὰ δ᾽ ὅλως Ψευσάμενοι διὰ «y “ποαλοινὰμ 
τῆς Ἑλλάδος εἰς ᾿Ασίαν ζηλοτυπίαν. τὴν μὲν τοῦ 
ἀλήϑειαν καὶ τοῖς Ἕλλησιν. ἐκφανοῦντι. δύξαν uo τὴν 


τοῦ Bayou ταϑερρήκευσαι διήσπσιν. ΝΕ 


πιροδιαρϑρῶσαι δὲ ἀναγκαῖον πρὸς. τὰν T" 
σαφήνειαν, καὶ τὴν τῶν κατὰ μέρος διάγνωσιν; ὅτι 
oí παλαιότατοι τῶν βαρβάρων, ἐξαιρέτως δὲ Φοίνικες 
κοὰ Αἰγύπτιαι, παρ᾽ ὧν καὶ οὗ λαιποὶ παρέλαβην ἄν- 
ρωσοι, Seobg ἐνόμεξζον μεγίστους Tob; τὰ σρὸς τὴν 
βιωτικὴν χρεῖαν εὑρόντας, ἣ καὶ κατά τι' ebrio tac 
τὰ ἔϑνη" εὐεργέτας τε τούτους καὶ πολλῶν αἰτίους 
ἀχαϑών ἡγούμενοι ὡς Stobg προσεκύνουν, καὶ εἰς τὸ 
χρεὼν καταστάντας ναοὺς μεεκασχευασάμεγοι στήλας τα 
καὶ ῥάβδους ἀφέέρουν ἐξ ὀνόματος abctOy, καὶ ταῦτα 
μεγάλως σεβόμενοι καὶ ἑορτὰς Éveuov αὐτοῖς τὰς με- 
γίστας οἱ Φοίνικες. Ἐξαιρέτως δὲ xal ἀπὸ τῶν σφε: 
τέρων βασιλέων, τοῖς κοσμικοῖς σφιχείοις, καί τισι 
τῶν νομιξομέγων Θεῶν τὰς ὀνομασίας ἐπέϑεσαν" φυ- 
σικοὺς δὲ ἥλιον καὶ σελήνην καὶ τοὺς λοιποὺς πλανή- 
τας ἀστέρας καὶ τὰ στοιχεῖοι καὶ τὰ τούτοις συναφῆ 
Θεοὺς μόνους ἐγίνωσκον, ὥστ᾽ αὐτοὺς τοὺς μὲν ϑνητοὺς, 

τοὺς δὲ ἀϑαγνάτους ϑεοὺς εἶναι. ᾿Απαρχώμεϑοι δὲ τῆς 
τοῦ ToyyovnaSóyo; ἑρμηνείας. 
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viris, quorum ne nomina quidem apud Phoenices 
innotuere, neque Agenoris apud Sidonios, neque 
apud Byblios Balantis, quem tricipitem dicunt poëtæ 
vicisse Byblum ad mare sitam Sidonemque florentem, 
qua re apfaret,'eos Pheitum. historiam passim de- 
pravasse, magnamque partem plane commentitos esse, 
propter vetustas inter Grzcos et Asiam inimicitias. 
Ut vero et Greci distinguere possint, quid sit ve- 
rum, quid falsum, Sanchuniathonis narrationem in 
Grecum sermonem: vertere, mihi visum est. : 

.4, dam ver9,; quo illustrior - habeatur, magisque 
distineta rerum, que jam sequuntur, intelligentia, 
hoc etiam ante omnia ponere nos oportet , barbaro- 
rum antiquissiniós, Phonices imprimis et Aegyptios, 
a quibus. cæteri deinceps populi morem illum :aece- 
pere, in maximorum Deorum loco eos omnes habuisse, 
qui 1 res ad vitam agendam. necessarias invenissent, 
quique beneficium aliquod in genus humanum con- 
tulissent:. Eós nimirum, quod sibi' plurimorum bó- 
norum auctores :esse . persusderent, divinis honoribis 
coluere; ac templorum usu, quie jam ante exstructa 
fuerant, hoc ad munus officiumque traducto columnas 
insuper virgasque ipsorum nomine consecrarunt, 
eaque precipuo religionis cultu prosecuti Phoenices, 
festos illis quoque dies longe. celebenrimos dedidtrunt. 
In quo quidem eximium fuit illud, quod regum 
suorum nomina universi hujus elementis ac quibus. 
dam eorum, quibus divinitatem ipsi tribuebant, 
imponerent. Naturales porro Deos, Solem, Lunam 
reliquasque .stellas: inerrantes, eum .elementis . ac 
exteris cum iisdem affinitate conjunctis , solos ex . 
omnibus agnoscebant , ut mortales quidem alios, 
alios ' autem" immortales Deos haberent. Jam vere 
Senchuniatlonem vertere incipiamus. 
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l. Tiv τῶν ὅλων ἀρχὴν ἐποτίϑεται ἀέρα ξοφώδη 
καὶ πνευματώδη, ἣ πνοιὴν ἀέρὸς ξοφώδοὺῦς, καὶ χάος So- 
λερὸν» ἐρεβῶδες" ταῦτα δὲ εἶναι ἄπειρα, καὶ διὰ πολὺν 
αἰώνα μὴ ἔχειν πέρας. Ὅτε δέ, φησιν, ἐράσϑη τὸ 
πνεῦμα τῶν ἰδίων ἀρχῶν, καὶ ἐγένετο. σύγκρασις, 1 
vÀoxX ἐκείνη ἐκλήϑη πόϑος " αὕτη δὲ ἀρχὴ κτίσεως 
ἁπάντων" αὐτὸ δὲ οὖν ᾿ἐγίνωσκε τὴν» αὐτοῦ κτίσιν" 
καὶ ἐκ τῆς αὐτοῦ συμπλοκῆς τοῦ πρνεύματος ἐγένετο 
Μώτ' (τοῦτο τινές damas» ἰλύν, οἱ δὲ. ὑδακώδους 

μίξεως ote). Καὶ ἐκ ταϊδτης ἐγένετο πᾶσα σπορὰ 


»τίσεως καὶ γένεσις τῶν ὅλων. 


H. Ἣν δέ τινὰ ξῷα οὐκ ἔχοντα αἴσθησιν, ἐξ 
ὧν ἐγένετο ξῶα νοερὰ, καὶ ἐκλήθη “Ζωφασημὶν (τοῦτ᾽ 
ἔστιν οὐρανοῦ κατόπτᾳι) καὶ ἀνεπλάσϑη ὁμοίως ὠοῦ 
σχήματι, καὶ “ἐξέλαμψε Mor, ἥλωός τε παὶ σελήνχ, 
ἀστέρες τε καὶ ἄστρα μεγάλα. Καὶ 409 ἀέρος Dua 
γάσαντος,᾽ διὰ πύρωσιν καὶ τῆς ϑαλάττης καὶ τῆς 
γῆς ἐγένετο πνεύματα καὶ γέφη καὶ οὐρανίων ὑδάτων 


μέγισται καταφοροαὶ καὶ χύσεις. Kal ἐπειδὴ διεχρίϑη 


HISTORIARUM SAN CHUNIATHONIS 
LIBER PRIMUS. 


— 


IL. Principium hujns universi ponit Aérem tene- 
brosum ac spiritu fotum, seu mavis tenebrosi aéris 
flatum ac spiritum, chaosque turbidum altaque cali- 
gine eireumfusum. Haec porro infinita. esse, nullum- 
que nisi longo szculorum intervallo terminum habere. 
Verum, ubi spiritus, inquit, amore principiorum 
suorum flagrare cepisset, eumque simul esset mixtio 
conseenta, nexum hünc mutuum Cupidinem appella 
runt. ' Is quidem omniuni rerum proereationis prit- 
 eipium . faut, «Tum. spiritüs suam ipsius init pro 
creationem, qma ex eonjunctione prodiit ] Mot (id quod 
limum nonnulli, alii. Aquos:e mixtionis corruptionem 
esse volunt), ex qua sequutz producticnis semina, 
ipsaque adeo: rerum universarum genétitio exititevit. 


Hn. Ceterum quedam : animantia erant, omni. 
carentia Sensu, qni intelligentia przditos animantes 
procrearunt, quibus nomen erat Zophaseniin (coli 
conteimplatotum), atque qui in ovi ſiguram confor- 
míati.erant. lllieo autem: Mot cum: sole; luna, stellis, 
ac reliqua majorum astrorum multitudine emicuit. 
Cum autem aér igneum emisisset splendorem, ex 
ardenti maris térrarumque inflammatione, venti, nubes, 
magnoque ruentium impetu celestium imbrinm et 
nimborum effusiones exstitere; cum autem hec omnia, 
qiue distinctà paulló ante ae propter vélierentióréma 
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καὶ τοῦ ἰδίου τόπου διεχωρίσθη διὰ τὴν τοῦ ἡλίου 
σύρωσιν, καὶ πάντα συνήντησε πάλιν ἐν ἀέρι τάδε 


τοῖςδε καὶ συνέῤῥαξαν, βρονταί τε ἀπετελέσϑησαν καὶ 


ἀστραπαὶ, ql, Τρὸς τὸν» Troy sey POPE Po 
γεγραμμένα yospó,. eda. ipu seio καὶ πρὸς τὸν ἦχον 
ἐπτύρη καὶ ἐκινήϑη ἐν τε γῇ καὶ ϑαλάττῃ ἄῤῥεν καὶ 
SqÀv. 


. Ταῦϑ᾽ ebpéin iv mij socueyexía geypoupéim Taas- 


του΄ καὶ τοῖς tachor ὑπομνήμασιν; ; ἐξ re —— 
D... EU 

καὶ τεκμηρίων; ; "ὅν ἑώρακεν αὐτοῦ ἢ * διάγδια p εὗρε 
.* 'á ΠΡ “ εἰ. 6t gU εὸ 

καὶ ἡμῖν, ἐφῴτιφε, flwerenstre gun nds reca Cou tw T 


tt ctaut Cil εἴν“ 


doi, μετέωροι. τε καὶ ᾿ἀβριστικοὶν καὶ ἐλαφραί", *. Av. 


KLITETEEHMTDPMMTE 


xia», δ' ἔχοντες. dpi dne pony, καὶ mg Ae pÓnHR 
πόλᾳμον ἢ " ὥστειιμιαροῦ. ἐδέησώη “ἀκεισδατοῦνεες δυαῷ.: 
ϑετράι" τὰ" evi. "Ba "αὐϑίᾳ' τοί ὅτ" δ᾽ "πατὴρ, 


iae νι il ἀπε 15 1:58} εἰ 


αὐτοῖς τὴν. γὴν. ᾿διαδέδωκεν. pho" ui y ᾿καατᾷξας, τὰ 


4$ 24* 


2ghc; μεσημβρία!» Tone πὰ, Bebo Kédpo, và, mpg 


' Atierlpis 2h ix toà ledlio ro⸗ ἐγεννήθησαν" exo 


ἡλίου ἀνατολὴν, Ῥαχίμῳ τὰ πρὸς ἑσπέραν. ᾽᾿Αλλ᾽ 


ΩΣ ἐπαύοντο πἰολεμοῦρεξες" “καὶ ἐμβάλλοννες. 1 χῶραν 
ὃ ply Ὄρβιος ἐς τὴν» τοῦ Τυφῶνος," δ᾽ ES Τυφὼν ἐς 
τὴν; τοῦ Ὀρβίου. (Ταύτους οἱ “Ἕλληνές, .uexdppaaan, 
Τοφώνα uà» Βόρέαν, "Opfio» δὲ Ν óo»). Τολλὰς. δὲ 
ἄγοντες στρὸς᾿ γάμον γυναῖκας ἐξ αὐτῶν' ἐποιήσαντο 
παῖδας πολλοὺς "xal δεινούς , ἀνέμους γενομένους." . 


. Ni. Εἴτα γεγόνασιν ἐκ τοῦ Κολπία ἀγέμου καὶ 
γυναμκὸς. αὐτοῦ Βάαντ (οὕτως͵ ὀγνομάξουσε νύκτα dor 


1 


solis &stum a propria sede. disjancta^ fuerit, in 
eodem rursüs.sre concurrerent, atque alio-cum aliie 
eommitterentur; tonitrna simpl, ac. fulguya peperere; 
quorum ad tonitruum fragorem " descripti. antea in- 
tellectu praediti ' animantes veluí à somno ' excitati; 
liorrendoque sonitü exterriti, mares pariter i ac femine 
tam in:terra.quam. ἮΝ mari cceperunt-moveri. .: 
UO i 
Qus omnia in "Taauti de mundi ortu commen- 
tariis leguntur; atque hec quidem: $pse eum'argu- 
mentis ef.conjecturis, quas mentis acie: perviders£, 
excogitavit tum eorum quoque facem nobis preetulite 


SOY ὑφ tà το Q0 eod 
Spiritus. Xero quattuor. gemit. filios. supexbop 
atque Ampudentes et celerrimos ; qui, quum  puber- 
tatem ingressi dirum per multos annos gererent 
bellum, haud multum abfait, quii tinadürà. diruissent. 
Quod. ut unpeditet pater orbem: terrarum. ns diatri- 
dionales, ἢ "Typhoni autem | septemtrionales , Cadmo 
Orientem, Rachtmo ea quie spectant ' in occasum solis. 
Attamen bello haud abstinebant, sed'irruptiones 
fecere, Orbius. in regnum, T yphonis ,; Typhon tutem 
in Orbii regionem. (Greci, Typhonem Boream 
nominant , Orbium autem Notum.) Multas autem 
mulieres in inatriomonium ducéntés, , multitudineia 
proerearunt; KRlioram fortiam, ventorum. ^" " 
ent oului χε μέν i Vo FOM Wut 
TEN "6r oM doa qe ΠΑΝ AGI 
ΠΙ.᾿ Tuin ex Colpia vento ejásqué uxore *haitit 
(quo verbo Phenices noctem significant) ptocneáti 


e 
38 
avec) Aii xo). Tpeóyavos ,..Rvuxol ἄνϑρρστοι oio 


weobmtyor* "εὗρε. δὲ τὴν ἀσὺ voy. δένδρων. τροφὴν 
Αἰὼγ" οὗτοι δὲ πρῶτοι ví; γῆς ἀφιέρωσαν᾽ ᾿βλαστή.- 


ματα , καὶ ϑεοὺς ἐνόμιξον καὶ προσεκύνουν “ταῦτα, 
ἀφ᾽ ὧν rot. τε duxivovto καὶ οἱ. ἐπόμδνομ καὶ αἱ 
πρὸ αὐτῶν τοάνπτες καὶ χοὰς. πἀὶ ἐσειϑύσειρ ἐποίουν. 
Αὗται δ᾽ ἦσαν αἱ ἐπίνοιαι τῆς προσκυνήσεως, ὅμοιαι 


τῶν αὐτῶν ἀσθενείᾳ καὶ ψυχῆς ἀτολμίᾳ. 
, tertio oa . 


Ἐκ. τούτων , quip ὁ , Σαγχαυμιάϑωνι " τοὺς ysuo- 
divos xkgSnipen Τένος won. Τονεὰν, καὶ oikfoos τὴν 
᾿ οινίκην; αὐχμῶν δὲ γενομένων τὰς χεῖρας εἰς οὐρα- 
γοὺς ὀρέγειν πρὸς τὸν ἥλιον" τοῦτον γὰρ ϑεὸν évó- 
dictos. uóvoy ᾿σὐράνοῦ. arduo, , ᾿Βεέλσάμην καλοῦντες, 
δι ἐστὶ παρὰ doin, κύριος οὐρανοῦ, Ζεὺς δὲ παρ᾽ 
Ἕλληαῃν. Οὐ γὰρ μακᾳίως. κὐτὰ πολλαχῶς διεατει- 
λάμεϑα, ἀλλὰ mg τὰς αὖϑις 'πᾳρέαδοχὰς vov: ἐν τοῖς 
πράγμασιν ὀνόματων: » dp οἷ «Ἕλληνες, ἀγνοΐσαντες 
μεεαφράρεως, CUT | npa h E ἘΝ era 

Ἢ SEBo 'φηδὶν. "debo γος Αἰδνος καὶ Tij 
γενηϑῆναι, au. aniio Syivobe οἷς εἶναι ὀνόματα 
Φῶς xoà “Πῦρ καὶ Φλύξ' οὗτοι ἐκ παρατριβῆς Βύλων 
εὗρον πῦρ καὶ πὴ χρῆσιν. ἐδέδαξαοι.. Tio ἰδὲ ὀγόωνη- 
σαν οὗτοι μεγέϑει τε καὶ ὑπεροχῇ κρείττονας, ὧν τὰ 
ὀνύματα τοῖς ὄρεσιν ἐπετέϑη, ὧν ἐκράτησαν, ὡς ἐξ 
αὐτών κληϑῆναι τὸ Κάσιον καὶ τὸν Λίβανον καὶ τὸν 
— καὶ τὸ Βρᾳϑύ. Ἔχ πρύτωγ ἐγεννήβησαν 
WMasugasuoc κὰ Qirtos 203. Xovpdotoc; ἀπὸ wrwiper 
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sunt Aeon et Prinogenitus , mortales homines, ex 
quibus Aeon cibi ex arboribus petendi auctor fuit, 
quam ob caussam hi principes terre consecrarunt 
germina, iisque Deorum in loco habitis adorationis 
eultum tribuerunt, quibus non ipsi modo, sed 
ipsorum etiam posteri, majoresque omnes vitam 
tolerarunt, inferiasque perfecerunt atque libamina, 
qui quidem divini cultus cogitationes cum illorum 
imbecillitate animique angustiis congruebant. 


Ex his proereatos, narrat Sanchuniatho, Genum 
et Geneam nominatos fuisse, Phenicenque incoluisse. 
Quum autem vehementior urgeret sius, in coelum 
manus ad Solem sustulisse, quippe quem unum 
evli moderatorem esse crediderint. Hac de caussa 
etiam Beelsamen eum nominabant, celi deminum, 
qui Grecis est Zeus sive Jupiter. Neque enim sine 
ratione pluribus ista modis explicate distinguenda 
putavimus, sed varias hac etiam in parte nominum 
qus rebus attribuuntur rationes ac significationes 
secuti sumus, que Greci cum ignorarent, alieno 
accepere sensu, in errorem ambiguitate siguifi- 
cationis inducti. 


Porro ex genere Aeonis et Primogeniti. natos 
aif esse liberos morti similiter obnoxios, eosque 
Lucis, Ignis et Flammæ nominibus appellatos, qui 
cum ex mutua lignorum collissione ignem reperis- 
᾿ sent, ejusdem usum docuerint homines. lidem filios 
gcenuere, qui mole ct proceritate corporis vulgus 
hominum longe superarent, quorum nomina iis .at- 
tributa sunt montibus, quos ipsi occuparant, quare 


Cassius, Libanus, Antilibanus et Brathyus montes 


nomen ab illis accepere. : Morum filii erant Memru- 
mus et Usous et Hypsuranius, qui ἃ matribus ejus- 


34 


χρημαιίξον!εὸς τῶν τότε γυναικῶν: ἀναΐδην εἰσγομέ- 
γὼν, οἷς ày ἐντύχοιεν. Εἶτα. Ὑψουράνιον᾽ λέγουσιν 
οἰκῆσαι Τύρον, καλύβας. τε .ἐπινοήσαι ἀπὸ καλάμων 
καὶ ϑρύων καὶ παπύρων " στασιάαωι, δὲ “τρὰς tiny 
ἀδελφὸν Θύσων, ὃς σκέπην τῷ σώματι "προς. dà 
δερμάτων ὧν ἴσχυσε συλλαβὼν ϑηρίων εὗρε" ῥαγδαίων 
δὲ γενομένων ὄμβρων καὶ πνευμάτων ; ᾿παρῳτριβέντα 
τὰ ἐν τῇ Τύρῳ δένδρα πῦρ ἀνάψαι, καὶ τὴν αὐτόϑε 
ὅλην καταφλέξαι" δένδρου δὲ λαβόμενον, τὸν Odocoy 
xal ἀποκλαδεύοντα , πρῶτον͵ τολμῆσαι εἰς ϑάλατταν 
ἐμβῆναι, ᾿ ἀνιερῶσαι δὲ δύο στήλας xvpi gt καὶ πργεῦ- 
ματι καὲ πραχκυγῆπαι Ape δὲ σπένδειν. αὐταὶ :ἐξ 
ὧν ἤγρεσε ϑηρέων. Τούτων “δὲ. "νελεσεησάγτον , ποὺς 
ἀπολειφϑέντας Φησὶ ῥάβδους αὐτοῖς ᾿ἀφιερῶσαι; καὶ 
τὰς στήλας προσκπυγεῖν καὶ “τούτοις ἑορτὰς ἄγειν 
xac' ἔτος. ' , ΝΕ 


Iv. Χρόνοις ᾽ ὕστερον πολλοῖς ἀπὸ τῆς "Tov. 
ρανίου γενεᾶς ᾿Αγρέα γενέσϑαι καὶ “ἁλιέα. τρὺς͵ τῆς 
ἀλιείας καὶ τῆς ἄγρας εὑρετὰς, ἐξ ὧν κληϑῆναι ἀγρευ- 
τὰς καὶ ἁλιεῖς" ἐξ ὧν γενέσθαι δύσ᾽ ἀδεχφοὺς," οὐδήρον 
εὑρετὰς, καὶ τῆς τούτου ἐργασίας; E ϑάτερον τὸν 
Χρυσὼρ (ὃν “Ἑλληνὲς μοταφράξουσιν Ἥφαιστοχ) λό. 
γους. ἀσκῆσαι καὶ ἐπῳδὰς καὶ μαντείοις, εὑρεῖν DE i anus 
ἄγκιστρον καὶ δέλεαρ καὶ 'δρμιὰν καὶ σχεδίαν" πρώ- 
τόν. τε λέγουσι, πάγτων᾽ ἀνθρώπων πλεῦσαι" δι’ ὃ 
καὶ ὡς ϑεὸν αὐεὸν. μετὰ ϑάνατον ἐψεβάσϑησαγ". καν 


λοῦσι δ᾽ αὐτὸν xb Διρμῴφιον, . Οἱ δὲ τοὺς eri qais 


. *» x , N 
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modi inyenere appellationes, mulierculis, que sui 
copiam eis temporibus obvio cuilibet impudentissime 
faciebant. Jam vero Hypsuranium dicunt 'fyrum 
incoluisse ," ἃς tiguriorum . ex' calamis. cum juneo 
papyroque eontextis effierendorum artem excopitassé, 
graxesque, exercuisse inimicitias cum.Usoo fratre, qui 
princeps pellibus , quas feris a se captis detraxerat, 
corpus instituerit tegere; cumque, turbulenta im- 
brium ventorumque tempestate coorta, ex Tyri ar- 
borum collisione ignis exarsisset, arbore, cujus anfe 
ramos amputfarat, navigii loco mari sese, nullo licet 
exemplo, committere ausus est Usous. Geminos 
quoque cippos cum igni ventoque dedicasset , mox 
utrique adorationis cultum exhibuit, quasque venando 
eeperat, ferarum libavit sangninem.:: Posteaquam 
aufgm supremum isti. omnes diem : obiissent,. qui 
superstites remansere, virgas ac cippos,in eorum 
honorem consecratos adorasse dicuntur festosque 


dies solenni ritu quotannis peregisee. 
A 


IV. Multis autem post seculis ex Hypsuranii 
illius sobole Venator et Piscator sunt msti; qui 
piscationis- e£. venationis artem invemere, . ac toti 
piscatorum venatorumque ordini suum postea nomen 
indidere; ab iisdem procreati sunt duo fratres, qui. 
férrum invenerunt usumque ferri; quorum alter, 
eui Chrysoris emt nomen (quer Greci Vuléanum 
vertunt). plurimum oper:e.studiique collocavit partim 
in eloquentia, partim in cantionibus artibusque divi- 
nandi. Is etiam hamum atque escam, piscatorum 
limeam ac rates tumultuarias invenit omniurhque 
mortalium primus navigavit, quamobrem eum quoque 
post obitum Dei instar colebant, ipsumque przterea 
Diamichii nomine appellabant. Neque etiam desunt, 
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αὗτοῦ τοίχσυς φασὶν ἐπινοῆσαι ἐκ πλίνϑων" μετὰ 
ταῦτα ἐκ τοῦ γένους τούτου γενίσϑαι γεανίδας δύο, 
καλεῖσθαι δ᾽ αὐτῶν τὸν μὲν Τεχνίτην, τὸν δὲ Γήϊνον 
Αὐτόχϑονα. Οὗτοι ἐπενόησαν τῷ πηλῷ. τῆς πλένϑου 
συμμιγνύειν φορυτὸν καὶ τῷ ἡλίῳ αὐτοὺς τερσαίνειν, 
ἀλλὰ καὶ στέγας ἐξεῦρον. "Amb τούτων ἐγένοντο 
ἕτεροι, ὧν ὁ μὲν ᾿Αγρὸς ἐκαλεῖτο ὁ δὲ ᾿Αγρούηρος ἢ 
᾿Αγρύτης, οὗ xai ξόανον ἀνέστχσαν μάλα σεβάσμιον 
xa) ναὸν φυλοφορούμενον ἐν Φουνίκῃ" παρὰ δὲ Be. 
βλίοις ἐξαιρέτως Θεῶν ὁ μέγιστος ὀνομάξεται" ἐπε- 
γόησαν δὲ οὗτοι αὐλὰς προστιϑέναι τοῖς οἴκοις καὶ 
περιβόλαια καὶ σπήλαια" ἐκ τούτων ἀγρύται καὶ κυ- 
γηγοί.. Οὗτοι δὲ ᾿Αλῆται καὶ Τιτάνες καλοῦνταε. 
᾿Ἀπὸ τούτων φασὶν, "Apvyoy γενγέσϑαι καὶ Μάγον, 
οἱ κώμας καὶ ποίμνας κατέδειξαν, ἀπὸ δὲ τούτων 
Μισὼρ καὶ Συδὺκ (τοῦτ᾽ ἐστὸν Εὔλυτον καὶ Δίκαιον)" 
οὗτοι τὴ» τοῦ ἁλὸς χρῆσιν εὗρον. ᾿Απὸ Μισὼρ Τάαυ- 
τος, ὃς εὗρε τὴν τῶν πρώτων στοιχείων γραφήν : ἂν. 
Αἰγύπτιοι μὲν Θωὼν, ᾿Αλεξανδρεῖς δὲ Θωὺϑ, “Ἕλληνες 
δὲ "Epuz» ἐκάλεσαν" ἐκ δὲ τοῦ Συδὺκ Διόσκουροι, jd 
Κάβειροι ὴ Κορύβαντες 4j Σαμοϑράκες. Οὗτοί, φησι, 
πρῶτοι, πἰλοῖον εὗρον. 'Ex τούτων γεγόνασιν ἕτεροι, 
καὶ βοτάνας εὑρόντες καὶ τὴν τῶν δϑακοτῶν lacur καὶ 
ἐπῳδάς. Ὁ 

V. Κατὰ τούτους γίγνεταί τις Ἐλιοῦν καλούμςε- 
νὸς Ὕψιστος,. καὶ ϑήλεμα ᾿ λεγομένη Bnpot9, οἱ καὶ 
κατῴχουν περὶ Βύβλον ἐξ ὧν γέννᾶται "Emiyüog ἢ 
ΔΑὐτόχϑων, ὃν ὕστερον ἐκάλεσαν Οὐρανόν" ὡς απ’ o$- 
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qui ab ejusdem fratribus attuendornm ex lateribus. 
murorum. rationem  excogitafam esse velint. . Ab 
ejusdem posteris geniti sunt adolescentes duo, quo- 
rum unus Artifex, alter vero terrestris Indigena 
nuncupatus. Hii quisquiliarum cum lateritio luto 
miseendarum, utriusque vero solis calore exsiccandi 
tectorumque sedibus imponendi auctores fuere. : Alios 
item duos proerearunt, qnorem alter Agri nomen 
accepit alter Rustici sive Agricole, cui etiam 
simulacrum eximio cultu est dedicatum templumque 
in Phoenice, quod ab aliquot jugatorum boum pari- 
bus gestabatur; quin etiam apnd Byblios maximus 
Deorum habetur. Ambo prxterea construendis zdi- 
bus non solum atria, verum etiam ducta in orbem 
septa cum speluncis addidere. Ab iis tam agrico- 
larum, quam venatorum, qui eanibus utuntur, genus 
propagatum, quibus Erronum et Titanum attributum 
nomen. Horum fili erant, ut dieitur, Amynus et 
Magus, quibus villarum gregumque alendorum ra- 
tiones feruntur accepte; ex istis nati sunt Misor et 
Sydyc (hoc est solutu facilis et justus), qui salis 
usum reperere. Misoris filius Taautus, quem Aegyptii 
Thooth, Alexandrmi Thoyth, Greci Mercurium 
. mominavere, primorum in scribendo elementorum 
erat inventor. Sydyc autem filios habuit Dioscuros 
seu Cabiros seu Corybantes, geu denique Samothraces, 
quos dicit principes navem invenisse. Ex his alii 
progeniti sunt, qui et herbas et venenatorum 
morsuum curationem cantionesque imvenerunt. — 


v. Eorandem etate natus: est Elinn quidam 
nomine Áltissimus, itemque femina, cui Beruth erat 
momen, quorum domicilium erat in us locis, ubi 
jam Bybliorum urbs exstructa est; habebant autem 
. finm Epigéum sive Indigenam , ; quem postea 
3 
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τοῦ xal T), ὑπὲρ, ἡμᾷς͵ στοςχεῖο». ..δι, ὁπερβηλὴὰν ted . 
κάλλοης ὀνομάξειν .οὐραγόν.  Deyvdeé, δὲ φούτῳ 
ἀδενφὴ ἐκ ἐῶν πἐροῤιρημένων ᾿ ἣ χαὶ ἐκλήθη I", ; xal 
διὰ τὸ κάλλος ἀπ' αὐτῆς ἐκάλεσαν τὴν ὁμῴώγυμον γῆν. 
Ὁ δὲ, τοῤτων. πατὴρ, ó Ὕψιστος ἐκ συμβολῆς S3guon 
τελευτήσας, ἀφεερώϑη, ᾧ. καὶ" χοὰς καὶ’ 'ϑνυσέας οἱ 
πταῖδες ἐτέλεσαν. ᾿ Παραλαβὼν ' δὲ Ó Οὐρανὸς τὶϑ 
τοῦ πατρὸς. ἀρχὴν, ἄγεται πρὸς γάμον τὴν ἀδεῖ- 
gi» Tij» , καὶ ποιεῖται ἐξ αὐτῆς παῖδας τέτταρας, 
Ἴλον τὸν ταὶ Κρόνον, xai Βότυλον, καὺ Δαγὼν , ὅς 
ἐστι Σέτων, xal "AvXayra, καὶ ἐξ ἄλλων δὲ yapevóp 
ὁ Οὐρανὸς πολλὴν ἔσχε γενεάν" δι à καὶ χαλεσταί- 
γουσα ἡ Τῇ, τὸν Οὐρανὸν ξηλοτυποῦῖσα ἐκάκιξεν, ὡς 
xoà διαστῆναι ἀλλήλων. ὋὉ δ᾽ Οὐρανὸς αὐτῆς ἀπο- 
χωρήσας, μέτα βίας, ὅτε καὶ ἐβούλετο ἐπιὼν καὶ πλη- 
σιάξων αὐτῇ πάλιν ἀπηλλάττετο" ἐπεχείρει δὲ καὶ 
τοὺς ἐξ αὐτῆς παῖδας διαφϑείρειν καὶ τὴν Τῆν αὐτὴν, 
ἀμώνεσϑθαι πολλάκις ἐδέλουσαν καὶ συμμαχίαν αὐτῇ 
σνλλεξαμένην. | ) 


Eis ἄνδρας δὲ προελϑὼν ὁ Κρόνος Ἑρμῇ τῷ pue 
μεγίστῳ συμβούλῳ καὶ βοηϑᾷ χρώμενος" (οὗτος γὰρ 
ἣν αὐτοῦ γραμματεὺς) τὸν πατέρα Οὐρανὸν ἀμύνε- 
ται, τιμωρῶν τῇ μητρί. Ἀρόνου δὲ γίγνονται παῖδες | 
Περσεφόνη καὶ ᾿Αϑηνγᾶ. Ἢ μὲν οὖν πρώτη πάρϑεγος 
ἐτελεύτα" τὴς δὲ ᾿Αϑηνᾶς γνώμῃ καὶ ἝἭ, μοῦ. κατε- 
ὀπκεύασε, Κρόνος ἐκ σιδήρου ἅρπην καὶ δόρυ" eia ó 
Ἑρμῆς τοῖς τοῦ Κρόνου. συμμάχοις λόγους μαγείας 
διαλεχϑεὶς σόδον ἐνεποίησε: τῆς m Οὐρανὸν μάχης 

; 
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Ceelam nomiabant? a'quo'etiam sublime illud ele. 
mentum, quod supra ;ROS volvitur, propter. exuhiam 
pulchritudinis speciem celum vocarunt. Js sororem 
iisdem natam habebat párentibus , cui nomen Terra, 
cum'énj quai térpaht vocans ;- peitéi eómmiumica: 
rupt;, quotum. [fater Altissimus , euin ferarum .com« 
gressione. perisset, Deorum in numerum: relatus, a 
liberis colebatür, lihationibus et sacrificiis. At Cœ- 
lás ubi pateriura in imperium Suécessisset , 'T'erram 
sonrorem matrimonio seem junxit , é£ eaque: Yiberos 
quattnar suscepit, Εἰ μη .qui etians Saturnus &icitué; 
Betylum,, Dagonem, (qui Sito seu frumenti præses 
nominatur) atque Atlantem. Éx aliis autem uxoribus 
ingentém liberorum multifadinem. zennit; il/quod 
adeo..graye;,et. acerbum. Terrg- accidit aat .zelotypia. 
vehementiore suecensa, a Colo multis. ante probris 
onérato divortium fecérit. Celus autem, etsi ab eo 
Wiseesberaty vi táiiien" quotiéà bili ni^ erat, 'cadéni 
oppxreásay domunv sese. detuo/irecipiebat.: Merit: et 
anscepigs ex ea libexpa imterfcepe conatuaaest, Teær- 
remque. ipsam, quz. ,couyecatis ; auxiliaribus, copiis 
ejus. lnpetum sepe propulssvit. ᾿ 


ute DON T 
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Anterea Saturnus-cum virilem ΜΗ ΡΉΒΣΙ stitéh) 
Mercurii dVrismegisti y.( qui. ipss.e«tabulis e&:eadieil- 
lis erat). consilio. atque opibus, maternas jlturus j uw 
jürias, 'Celo patri aeriter sese objecit. Idem liberos 
prócréavit Proserpinam à ac Minervam, quarum prio? 
virgo - niórfua. est. Minerva "utéit Micrturfique 
auctoribus. €rónpns οἵ, .falcem: óx | fézró. et.: hastam 
sibi eonflavit. Tum Mercuriug Saturni sociis, vehe. 
mens contra Colum ; ro Terra dimicandi i magicis 
cüntionibus injecit desiderium; his igitur iistruetus 
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ὑπὴρ͵ τῆς, Τῆς, καὶ αὕτῷ Ἐρύμος͵ τὰν Οἠράρὸν πολέμῳ 
συμβαλὼν τῆς ἀρχῆς; ἤλασε xol τὴν βασιλείαν δέει 
δέξατο. Ἑάχὼ δὲ iy τῇ μάχῃ καὶ ἡ ἐπέραστος τοῦ 
Οὐρανοῦ σύγκουτος ἐγκύμων οὖσα, ἣν ἐκδίδωσιν ὃ Kpo- 
γος εἰς γάμον τῷ Δαγῷνι: τίκεει δὲ παρὰ τούτῳ á 
κοτὰ γαστρὸς ἐξ. Οὐραμοῦ ἔφερεν, ' δ΄ καὶ ὀκάλεσὲ -Δη: 
μαρδόν. Ἐπὶ τούτοις 6 Kpóvog τεῖχος Ἱπεριβάλλει 
τῇ ἑαυτοῦ οἰκήσει, καὶ πρώτη» πόλιν κτίζει τὴν ἐπὶ 
Φοινίχῃς.: BéflAqv. Μεσὰ, ταῦτα͵ τὸν às à oy 
ἴδιαν ᾿Ατλαμκτα. ὁπανόήσας , 6: Kpórod,, pev τῆς τοῦ 
Ἕρμοῦ 7δωμῆς εἰς ᾿βάϑος γῆς ἐμβαλὼν καϑέχώσε, 


vi. Κατὰ τοῦνον τὸν, Χρόνον" oi: p τῶν Διο. 
σαρϑρόν" οὐδδίας xai πλοῖα συνθέντες, ἔπλευσαν " καὶ 
ἐκκρεφέντες᾽ κἀτὰ τὸ Κάσιον ὄρος, νάον αὐτύϑι; ἀφιΐξ. 
ρῶσαν. Οἱ 3i ᾿αὐμμαχρι. Ἴλου. τοῦ. Κρόνου. Ἐλοεὶμ 
ἐπεκλήθησαν" γυιῶς d. Κρόνεοι ντοὕπαι, ἦσαν οἱ λογόμα- 

70V ἀπὸ : Kpóvot. - Κρόνύς 8à οἱὸν ἔχων' Σἄδιδον, 'lBixo 
αὐτὸ διδέρῳ᾽ διεχρήσατο, δι᾽ ὑπονοίας αὐτὸν ἐσχηκὼς, 
καὶ τῆς ψυχῆς, αὐτόχειρ τοῦ ᾿“παϊδὸς λεγόμενος , ἐστέ- 
Qu 8»... Ὡσαύτως x0 . ϑυχατρὰς. ἰδίας. τὴν. κεφαλὴν 
ἀπέξεμεν" ὡς πάνφας. semine ᾿ϑεοὺς «ἢ» poꝛor 
γνώμην. Χρόνου, dE πρδιόντος Οὐρανὸς ἐν φυγῇ τῦὺς 
χάνων, 3 ᾿Βυγατέρα; αὐτοῦ ᾿πάρϑενον ᾿Ασφάρτην, pes 
ἑτέρων αὐτῆς ἀδελφῶν δύο, Ῥέας χαὶ Δεώγχης, δόλῳ 
τὸν Κρόνον ἀνελεῖν ὑποπέμπει, ἃς καὶ ko» ὁ Κρόνος 
κουρίδίας γαμετὰς ἀδελφὰς οὔσας ἐποιήσατο. Γνοὺς 
δὲ ὃ Οὐρανὸς, ἐπιστρατεύει. κατὰ τοῦ Κρόνον Einog- 


μένην καὶ Ὥραν uedꝰ ἑτέρων συμμάχων, καὶ ταύτας 
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copiis Cronus bellum cum patre committit eoque 
imperii finibus. ejecto, regnum. eapessit. Hoc in 
certamine capta Celi concubina, cujus ille singulari 
amore flagrabat, quam gravidam Dagoni in matri- 
monium dedit, apud quem susceptam ex Coelo fetum 
enixa: Demaroontem: nominavit. Tum vero Saturnus 
sedes suas. cingit ,, J4nuro, urbemque condit omnium 
in Phyenicia primam, Byblum, fratrem autem, quod 
eum suspectum haberet, Atlantem, Mercurio sua- 
deüte alta terra defossum , obruit. 


- 
- 


VL. Eodem fere tempore Dioscurorum posteri 
rátibus navigiisque conflàtis, cum navigarent, ad 
Cassium montem ejecti templum ee loco dedicarunt, 
Jam vero socios ΠῚ, qui Saturnus idem erat, Eloim 
quasi Saturnios appellarunt, qui ejusdem Saturni 
equales efiam dicebantur. Porro Sadidum filium 
Saturnus, quod secus aliquid de illo suspicaretur; 
gladio suo jugulavit,..manusque: paternas exstincti 
sanguine. cruentavit. Mox etiam filam truncavit 
capite, ut reliqui omnes Dii hanc Saturni mentem 
penitus "obstupescerent. At Coelus cum interim 
exsularet , post aliquod temporis mtervallum Astar- 
ten filiam..virginem cum duabus aliis sororibus, 
Rhea et Dione summisit, qux Saturnum fraude 
insidiisque tollerent. Verum Saturnus amore blan- 
ditiisque captas 'sorores ambas secum matrimonio 
copulavit. Quod cum Celus audiisset Fatum et 
Pulehritudinen cum aliis sociis adversus eum ex- 
peditionem jussit suscipere, quam pariter utramque 
Saturnus illecebris delinitam apud se retinuit. 
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ἐδοιχειωσάμενος ὁ Koóvoc παρ᾽. vvre καπέσχεν. Ἔτι 
δὲ ἐπενόησε ϑεὸς Οὐφανὸς Βαντύλια,, ᾿λίϑους ἐμὰ: 
χους μηχανησάμενος. Κρόνῳ 3i trivovxg ἀπὸ. ᾿Αστάρ. 
τῆς. ϑυγατέρες ἑπτὰ Τιτορίδες κα à Agréqpdes, πος 
τῷ αὐτῷ γίψοψται ᾿ἀπὸ Ῥέας 'παῦδες mad, i ὁ γεώ. 
τατος. ἅμα τῇ γενέσει ἀφιερώδῃ iod deb: Διυῶνης Si 
Ae, καὶ ἀπὸ ᾿Αστάρτης πάλεν ιἀῤῥενες dio, "Ἤδϑος | 
καὶ “ἄξρως. *O δὲ ᾿Δαχὼν ἐπειδὴ, sboe σῖτον. καὶ ἄρο- 
τρον, ἐκλήϑη Ζεὺς ᾿Αρύτριος. Συδύκῳ δὲ τῷ λεγομένῳ 
δικαίῳ, μία τῶν Τιτανίδων συνελθοῦσα γεννᾶ τὸν 
᾿Ασκληπιήόν. ἜἘ γεννήϑησαν δὲ καὶ ἐν ἸΠεραίᾳ Κρύνῳ 
τρεῖς παῖδες, Κρόνος ὁμώνυμος τῷ παπρὶ,. «φὶ Ζεὺς 
Βῇλος καὶ ᾿Απόλλῳχ.͵ Κατὰ. τούτους γίφνοντομιξφε- 
τος καὶ Τύῴων καὶ Nupebe,: xmi Πύρνεσυ" xb. δὲ 
τοῦ Πόντου γίγνεται Xo», , T7 xa S VicepfoMpy eo 
vias πρώτῃ ὕμνον dag εὖρε,, xal Noon». , τῷ, δὲ 
Δυμᾳροῦντι γίνεται Μελίκαρϑος. ὁ 9 xoà ἙΗρακλῆς, .Eira 
“άλιν Οὐρανὸς -πρλϑορμεῖ Πύσκῳ cà ἀφοστὰς Anni 
ῥοῦντι “προστίϑεται " "Inecl. τε “Πόντῳ ὃ Anpapott, 
τροποῦται δὲ αὐτὸν ὃ πόντος . ὁ δὲ Δημαροῦς φυγῆς 
ϑυσίαν ηὔξατο. ἜἜτει δὲ τρρακοσπῷ δευτέρῳ vig! ἑαυ: 
τοῦ κρωτήσεως καὶ βασιλείας ,. ὁ "IXog: τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁ j 
Κρόνος Οὐρανὸν «óv πατέρα. λοχήδας ἐν adito τινὶ 
μεσογείῳ , καὶ λαβὼν ὑποχείριον, ἐκτέμγει. αὐτοῦ E 
ᾳἰδοῖα συνέγγυς πηγῶν, τε καὶ ποταμῶν; ἔνϑα ἠφῥιε: 
ρώϑη ὁ Οὐρανὰς, καὶ -ἀπηρτίςϑη αὐτοῦ!" τὸ — 
xal ἀπέστάξὲν αὐτοῦ τὸ Gino τῶν αἰδοίὠν"" εἰς τὰν 
πηγὰς xal τῶν ποταμῶν» τὰ ὕδατα, xoi μέχρι τούτου 


δείκνυται τὸ χωρίον. 


— — — — MÀ 


Fræteroa Colus Dens, Bætylia reperit, animatos 
lapides insolenti arte molitus. Cæterum Astarte 
ſilias septem Titanidas sive Dianas Saturno peperit, 
simulque Rhea totidem filios, quorum postremus, 
ut primum lueem aspexit, consecratus est. Quin 
etiam ex Dione quidem puellas, ex Astarte vero 
mares preterea duos, Cupidinem Amoremque snsce- 
pit. Dagon autem, quod frumentum et aratrum 
, invenisset, Aratriüs Jupiter nuncupatus est. Sydyco, 
quem justum interpretamur, una ex Titanidis Aescu- 
Japium peperit. Saturno preterea liberi tres in 
Perza nati, Saturnus, ejusdem cum patre nominis, 
Jupiter Belus et Apollo. His propemodum :equales 
Pontus Typho et Nereus Ponti pater. Ex Pouto 
Neptunus et Sido nascuntur. Sidonis autem ea 
suavitas, et elegantia voeis erat, ut hymni modulate 
canendi artem princeps inveniret, A Demaroonte 
Melicarthus, qui et Hercules, procreatur, et mox 
Colus ad Demaroontis sese partes adjungens, Ponto, 
a que:defecerat, denuo bellam movet. At Pontus 
Demaroontem, qui magno impetu suos in fines in- 
cubuerat, in fugam vertit; ille autem felicis fugæ 
gratia sacrificium vovit. Porro Saturnus anno oc- 
eupati regni altero supra tricesimum, ubi Coelum 
petrem mediterraneo quodam in leco structis in- 
sidiis captum in potestatem habuisset, verenda ipsi 
juxta fontes fluviosque cireumfusos amputavit: quo 
loco Celus idem postea consecratus est. Tum vero 
dispertitus ejus ac dissipatus spiritus est, et sanguis 
e vulnere defluens. in. vicinorum: fontium ac fluvio- 
rum aquas distillavit. Locus etiamnum ostenditur.. 


VIL Koóvov δ᾽ ἀπιόντος οἵ ἀπ' Οὐρανοδ'περιῷ. 
xovy ἐν ἀξιώματι γενόμενοι. Κατὰ τοῦτον τὸν xbo. | 
γον Πώρας ἀφ' ἡλίου ἀνατέλλοντος παραγενόμενος 
νάον τ' ἀφιέρωσεν Οὐράνῳ καὶ στήλας Βαράτῳ πατρί" 
καμήλῳ δὲ τὴν χώραν διελαύνων τὰ ἱερὰ διεφύλαξε 
καὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ Οὐρανοῦ ἐβοήϑησεν. 

᾿Αστάρτη δὲ ἡ μεγίστη καὶ Ζεὺς Δημαροῦς καὶ 
ἼΛδωδος βασιλεὺς Sed» ἐβασίλευον τῆς χώρας Κρόνου ᾿ 
γνώμῃ" ἡ δὲ ᾿Αστάρτη ἐπέϑηκε τῇ ἰδίᾳ κεφαλὴ βασι- 
λείας παράσημον κεφαλὴν ταύρου" περινοστοῦσα δὲ 
τὴν οἰκουμένην εὗρεν ἀεροπετῆ ἀστέρα, ὃν καὶ ἀγελο- 
μένη ἐν Τύρῳ τῇ ἁγίᾳ νήσῳ ἀφιέρωσε. (Τὴν δὲ ᾿Αστάρ- 
τῇ» Φοίνικες τὴν ᾿Αφροδίτην εἶναι λέγουσι). Καὶ ὁ 
Κρόνος δὲ περιϊὼν τὴν οἰκουμένην τῇ ᾿Αϑηνᾷ τῇ ἕαυ- 
τοῦ ϑυγατρὶ δίδωσι τῆς ᾿Αττικῆς τὴν βασιλείαν. 

Λοίμου δὲ γεπομένου καὶ φϑορᾶς τὸν ἑαυτοῦ μο- 
γογενῇ υἱὸν Kpóyog Οὐράνῷῳ "πατρὶ ὁλοκαρποῖ καὶ τὰ 
αἰδοῖα περιτέμγεται, ταὐτὸ ποιῆσαι καὶ τοὺς ἅμ᾽ αὐτῷ 
συμμάχους καταγαγκάσας" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἕτερον 
αὐτοῦ παῖδα ἀπὸ Ῥέας, ὀνομαξόμενον Mo$3, ἀπο- 
ϑανόντα ἀφιεροῖ. (Θάνατον δὲ τοῦτον καὶ Πλού- 
τῶνα Φοίνικες ὀνομάξουσι. | 

Ka) ἐπὶ τούτοις ὁ Kpóyoc Βύβλον μὲν τὴν πόλιν 
τῇ ϑεᾷ Βααλτίδι, τῇ xal Διώνῃ δίδωσι, Βηρυτὸν δὲ 
Ποσειδῶνι καὶ Ἐαβείροις » ᾿Αγρόταις «e καὶ ᾿Αλιεῦσιν», 
oí καὶ Πόντου λείψανα εἰς τὴν Βηρυτὸν ἀφιέρωσανγ. 

Πρὸ δὲ τούτων ϑεὸς Τάαυτος μιμησάμενος τὸν 
Οὐρανὸν, τῶν Θεῶν ὄψεις Ἀρόγου τε καὶ Δαγώνγος 
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VII. Saturnus autem cum discessisset, Coli socii 
hec incolebant loca, magnaque erant auctoritate. 
Eodem fere tempore Poras, ex Oriente advena, Colo 
templüm consecravit, patrique Barato columnas; 
eamelo autem vectus per hanc regionem, sacra 
tuebatur, Colique cultores defendebat. 


. Astarte vero, quse Maxima nominatur, Jupiter 
Demaroon et Adodus Deorum rex in ea regione 
Saturno consentiente reguabant. Astarte capiti suo 
tanquam regni insigne, tauri caput imposuit; cumque 
terrarum orbem peragraret, lapsam de celi stellam 
reperit eamque in Tyro sancta insula consecravit. 
(Cæterum bane ipsam Astartem Phoenices Venerem 
esse memorant.) At vero Saturnus, dum orbem 
lustrat universum, Minerve filiw€ totius Attice 
regnum tradit. 


Ae, dire pestilentiz inclementia exitioque com- 
motus, filium, quem unum ex legitima susceperat 
uxore, Celo patri totum flammis eonsumtum im- 
molat; tem sibi verenda circumceidit, sociosque 
omnes ad. simile factum per vim adigit; nec multo 
post Muth filium, qnem ex Rhea genuerat, vita 
functum consecrat (quem Phoenices modo Mortem, 
modo Plutonem appellant. 


Deinde Saturnus Byblum urbem Dec Baaltidi, 
quz etiam Dione vocabatur, Berytum autem Neptuno 
et Cabiris, Agricolis item et Piscatoribus dono 
dedit, ubi Ponti reliquias iidem consecrarunt. 


Taautus vero Deus cum jam antea Celi imagi- 
nem effnxisset, mox Saturnum etiam atque Dagonis 
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καὶ τῶν λοιπῶν διετύπωσε τοὺς ἱεροὺς τῶν» στοιχείων 
χαρακτῆρας" ἐπενόησε δὲ καὶ, τῷ Κρόνῳ παράσημα 
βασιλείας, ὄμματα τέσσαρα ix πῶν ἐμπροσϑίων καὶ 
τῶν ὀπισαϑίων μερῶν, δύο δὲ ἡσυχῇ. μύοντα. καὶ ἐπὶ 
τῶν ὥμων πτερὰ τέσσαρα, δέο μὲν ὡς ξττάμενα, δύο 
δὲ ὡς ὑφειμένα. Τὸ δὲ σύμβολον ἦν, ἐπειδὴ Κρόνος 
κοιμώμενος: ἔβλεπε καὶ ἐγρηγορὼς ἐκοιμᾶτο" καὶ ἐπὶ 
τῶν πτερῶν ὁμοίως, ὅτι ἀναπαυόμενος ἵπτατο καὶ 
ἑπτάμεγος ἀνεπαύετο. 

Τοῖς δὲ λοιποῖς ϑεοῖς δύο ἑκάστῳ πτερώματα 
ἐπὶ τῶν ὥμων, ὡς ὅτι δὴ συνίπταντο τῷ Κρόνῳ" καὶ 
αὐτῷ δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πτερὰ δύο" ἕν ἐπὶ 


τοῦ ἡγεμονικῳτάτου νοῦ, καὶ ἕν ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως. 


VIII. 'EX9ó» δὲ ὁ Κρόνος εἰς Νότου χώραν», ἅπα- 
σαν τὴν Αἴγυπτον ἔδωκε Θεῷ Τααύτῳ, ὅπως βασίλειον 
αὐτῷ γένηται. Ταῦτα δὲ πρώτοι πάντων ὑπομνημα- 
τίσαγτο οἱ ἑπτὰ Συδὺκ παῖδες Κάβειρον καὶ ὄγδοος 
αὐτῶν ἀδελφὸς ᾿Ασκληπιὸς, ὡς αὐτοῖς ἐνετείλατο ϑεὸς 
Τάαυτος. ᾿ Ταῦτα πάντα ὃ Θαβίωνος παῖς πρῶτος 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος γεγονότων Φοινίκων ἱεροφάντης ἀλλη- 
γορήσας τοῖς τε φυσικοῖς καὶ κοσμικοῖς πάϑεσιν ἀνα- 
μίξας παρέδωκε τοῖς ὀργιῶσι καὶ τελετῶν κατἄρχουσι 
προφήταις." οἱ δὲ τὸν τύῴον αὖξειν ἐκ παντὸς ἐπι- 
γοοῦντες, τοῖς αὐτῶν διοαδόχοις παρέδωσαν καὶ τοῖς 
ἐπεισάκτοις " ὧν εἷς ἦν Ἴσιρις, τῶν τριῶν γραμμάτων 
εὑρετὴς; ἀδεχφὸς Xyá τοῦ σρώτου μετόγομασϑέντος 
Φοίνικος. 
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 emterorumque Deorum vultus, unaque sacros ele- 
mentorum characteres expressit. Quin etiam insigne 
regni Saturno ejusmodi: excogitavit, oculos in vultu 
binos ac fótidem in oécipite, quorum duo placide 
conuivere videbantur; alas item singulis. ia. humeris 
geminas, ex quibus.explicate due, due vero con- 
tract» ac demissz erant. Atque oculorum symbolo 
significatum voluit Saturnum et dormiendo cernere, 
et dormire vipilando; alarum autem et volare qui- 
escendo et volando quiescere. 
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Ceteris autem Diis. alas in humeris duas tantum 
attribuif, quippe qui Saturnum ipsum volando. se- 
querentur. | Ad ejusdem Saturni caput alas geminas 
affinxit , quarum altera mentis principatum , altera 
sentiendi vim indicaret. ' ^" 


VIII. Saturnus autem cum in Noti venisset 
principatum, Taautum Deum Aegypti universe re- 
gem creavit. Atque h»c principes omnium Cabiri 
septem liberi Sydici eum Aesculapio fratre octavo, 
ipsiusmet Taauti jussu in commentarios tabulasque. 
retulerant. —Thabionis autem filius, primus apud 
Phoenices ex omni memoria sacrorum interpres, ea- 
dem allegoriis quibusdam ementitus, cum rerum 
naturalium et eorum, quz passim hoc in mundo 
contingunt affectionibus conjuncía , Prophetis orgia 
celebrantibus ef sacrificiorum mysteriorumque prin- 
eipibus tradidit. Qui, deinceps inamem hanc osten- 
tationem , quanmr emni spe omnique etudio, augere 
conati erant, suis quoque successoribus ef initiatis 
reliquere, quorum unus [siris quidam fuit, trium 
inventor literarum, frater Chne illius, qui primus 
postea Phonix vocatus est. ZEN 


-- τος. 


τ τ’ ταῦὺ.ν- 
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IX. Oi δὲ Ἔζχλληνες εὐφυΐᾳ πάντας “ὑπερβαλλό- 
μενοι τὰ μὲν “πρῶτα πλεῖστα ἐξιδιώσαντο καὶ τοῖς 
«τροχοσμήμασι ποιμίλως ἐξετρᾳγῴδησαν, ταῖς. τῶν Ur 
Se» ἡδομωῖς ϑέλγειν ἐπινοοῦντες παρνπκοίως ἐποώμλλον" 
ἔγϑεν Ἡσίοδος, o£ τε κυκλικοὶ᾽ πέριηχημέθοι Θεόγονΐας 
καὶ Γιγαντομαχίας ἰδίας καὶ ἐκτομὰς, οἷς 'συβπεριῷε- 
ρόμενοι ἐξενίκησαν. τὴν ἀλήϑειαν" σύντροφοι ; δὲ τοῖς 
ἐκείνων πλάσμασιν αἱ ἀκοαὶ (pe γενόμονας xod προ- 
ληφϑεῖσαι πολλοῖς αἰῶσιν ὡς παρακαϑήκην φυλάσ- 
σουσὶ»; ἣν παρεδέξαντο μευϑοποιΐαν, καϑιάντερ καὶ 
ἀρχόμενος εἶπον, i τις συνεργηϑεῖσα χρόνῳ δυσεξίτη- 
TOy τὴν κατοχὴν αὐτοῖς εἴρασται , ὦτε. vi» μὲν ἀλή- 
Seay δοκεῖν λῆρον, τὸ δὲ τῆς ἀφηγήσεως ᾿γόϑον, ἀλή- 
Seo. 


B. 


Y. Ἱιρὸς δὲ ZáfiBov ποιήσαντος σόλεμον Τυφὼῶ. 
γος, ἐς τὸ ἴδιον κατέϑετο ἐκείνου ἀπορίαν ὁ Δημα- 
ροῦς" τῶν δὲ Καβείρων, παραγενομένων, εἰς τῆν γῆν 
ἀποβὰς, τὸν μὲν Σάβιβο: oy ἐνίκησε" τήν δὲ χώραν ὑφ᾽ 


ἑαυτῷ ποιησάμενος, loópo ἐδῶκεν ἀδέλῷῳ. 


II. ᾿Απελϑᾶντων δὲ τῶν Καβείρων, οἱ ἀμφὶ Táov- 
v0» τῆς ἐπικρατείας ἐπιϑυμήσαντες, τὸν δὲ βασιλέὰ 
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JX. At vero Greci, homines pre ceteris gen- 
tibus politi admodum et elegantis ingenii, primum 
quidem istorum pleraque sibi tanquam propria vin- 
dicarunt; sed cum aures atque animos fabularum 
voluptate permulcere vellent, novis eadem ac mul- 
tiplicibus postea commentorum, quasi ornamentorum 
accessionibus supra modum exaggerarunt. Atque 
hinc Hesiodus cyclicique poéte, quorum fabellis 
omnia circumsonant, propria sibi quedam Gigantum 
ac Titanum certamina castrationesque confinxere. 
Qus cum iHi passim et ubique jectarent, veritatem 
ipsam oppresserunt. Aures vero nostre jam inde 
ab infantia illorum fictionibus assuetz, et opinioni- 
bus per multa szcula propagatis occupate, quam 
semel accepere fabularum vanitatem, perinde ac de- 
positum aliquod, ut statim ab initio dixi, cwsto- 
diunt, quod ab ipso tempore vires ac robur accepe- 
rit, possessionemque ita confirmavit suam, ut eam 
excutere longe difficillimum sit, jamque-.veritas ipsa 
nugarum, adulterinse vero ac spuriæ narrationes loce 
veritatis habeantur. 


LIBER SECUNDUS. 


I. Cum autem Typhe Sabibo bellum inferret, 
. Demaroon Sabibi calamitate usus, Cabiris adjuvan- 
tibus, naves ad terram appulit, vicitque Sabibum ; 
regnum autem ejus expugnatum Juro dedit fratri. 


IL Cabiri autem. cum discessissent, Taauti co- 
mites, potestatis cupidi, regem fugarunt, pendentes- 


— — — — — —— 


ἐκβαλόντες, τῆς χώρας ἐβασίλευον αὐτοκράτορες " πό- 
Meg δὲ πολλὰς νατοικμαῦντες, πολλὴν εἶχον δύναμιν" 
τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ποίμνια τὰς παρὰ τῇ ϑαλάττῃ 
κατεῖχον νομὰς, αὐτῶν δὲ τὰ μεϑόρια i» ἐν Ἐϊλώϑᾳ. 
Τααύτῷ δὲ καὶ τοῖς, eq. αὐτῷ ἐπολέμουν πολὺν 


χρύνο». ' . i . !» i 


HL Ὁ δ᾽ Δμόριος Ὁ υἱὸς ἦν τῶν Καβείρων. Auopiq; 
δὲ. παῖδες ἧσαν Σίδιμος xai Χίφτιος" Χίέττιος δὲ ἀνδρὸς 
'Ovaxórov 3eyevépac πρὸς: γάμον ἀγαγὼν, πέντε πεοι- 
εἴται ἐξ αὐτῶν παῖδας" πόλιν δὲ χτίσας Ἄραδον ἔδω- 
κεν ᾿Αδονίῳ υἱεῖ. ᾿Αδονίου δὲ ἀδελφοὶ κοιλάδας ποι 
σάμενοι μεγάλας, ᾧχονν ἐγ τῷ ὄρει" οὗτοι οὖν ἐγεν- 
ψήϑησαι Χυττίῳ παῖδες. .. ᾿ 


ΟΝ. 'O v ᾿Δμόριος παρὰ Σιδίμῳ ᾧκει πόλιν xTi- 
cgyvu Σιδουμίαν τοὔνομα ». ἐν. αὐλῶνι εὐδαίμονι" E 
δ᾽ αὐλὼν ὁμοίως ἐκαλεῖτο -“Συδέμου" πηγοῖς δ᾽ ἄσφοιλε 
τὸν ἐχφερούσαις κύκλῳ περιείληπται πολλαῖς ἡ τοῦ 
Σιδίμου πόλις" τὴν μὲν οὖν ἄσφαλτον συλλέγων καὶ 
ἀγοραίοις πιπράσκων τοῖς εἰς Αἴγυπτον καταβαίνουσι, 
χρήματα ὃ ᾿Αμόριος χρηματίφει πολλά. 

WV. Πολέμου δὲ γενομένου ἐν Αἰγύπτῳ μεγάλου, 
τὴν δὲ μάχην νικήσαντος Taabrov, τῶν ἐνοικοέντων 
πολλοὶ ἔφυγον καὶ προδραμόντες τινὲς ἀνθρώπους. 
εὗρον ἄσφαλτον φέροντας | εἰς Αἴγυπτον " τούτους 
δ᾽ ὁδηγοὺς λαβόντες ἐς Σιδίμου αὐλώνα ἀφίκοντο" ὁ 
δ᾽ ᾿Αμόύριος ἀγροὺς αὐτοῖς ἐδωκε, πᾶν μὲν φυτὸν οὐ 
δυναμένους ἐκφέρειν" τῶν δ᾽ Αἰγύπετων διώρυγας ποιη- 
σάντων, oi ἀγροὶ μετ᾽ ὀλίγον ἦσαν πάμφοροι" μετ’ 
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quc agnemine regno preerant. Maltas autem habi. 
tantes urbes, magna erant potentia, atque cum ar- 
mentis peragrabant loca ad mare sita; eorum con- 
finia erant apud Ilotham; eum Taauto ejusque secta- 
toribus diu gerebant bella. 


III. Amorius quidam filius erat Cabirorum; 
eique erant Sidimus et Chittius filii; e quibus 
Chittius Onacyni viri filias in matrimonium duxit 
filiosque procreavit quinque; oppidum autem Ara- 
dum, quod condiderat, Adonio dedit filio; Adonii 
vero filii speluncas magnas sibi parantes montes in- 
eoluere; hi sunt a Chittio procreati. 


IV. Amorius autem in ædibus Sidimi degebat, 
qui Sidumiam :dificarat oppidum in regione fecun- 
da, et ipsa Sidimi appellata. : Oppidum hoc multis 
cinctum erat fontibus asphaltum gignentibus; asphal- 
tum autem collegit mercatoribusque vendidit iis, 
qui in Aegyptum proficiscuntur ; hoc modo magnas 
divitias sibi paravit Amorius. 


V. Cum autem bellum magnum in Aegypto 
gereretur, victorque evaderet Taautus, incolarum 
multi fugerunt; quorum primnm agmen, cum occur- 
rerent hominibus asphaltum in Aegyptum trans- 
ferentibus, his usi itineris ducibus, in Sidimi vene- 
runt regionem ; Ámorius vero agros iis dedit steri- 
les, quos Aegyptii, canalem fodientes, brevi reddi- 
dere fertilissimos ; secum autem apportaverant multas 
divitias, inter quas eminebant tauri duo aurei digi- 


——— — Pa 


ἑαυτῶν δὲ πολλὰ μὲν ἤγαγον χρήματα, ἐξαιρέχως δὲ 
δακτυλιαίω ταύρω δύο χρυσοῦ πεποιημένω, οἷς ἧσαν 


οὗ ὀφϑαλμοὲ λιϑοκόλλητοι. Τοῦτ᾽ ἀκούων 'Auópiog 


προσῆλϑε καὶ ἱερὰ τοῖς ταύροις ἰδὼν πεποιημένα, διὰ 
τίνα, ἔφη, αἰτίαν, ὦ ἄνδρες Αἰγύπτιοι, τούτους εἰσ- 
φέρετε Θεοὺς τοὺς ἡμῶν ὑβρίξοντας; ἀπολώλαμεν δὴ 
πάντες ὑπὸ ὀρχῆς Θεῶν" τῆς δ ὀργῆς παύσοιντο ἂν 
ei ἡμῶν ϑεοὶ, εἰ τοὺς ταύρους καϑαιρήσειν διδοῖτε 
μοι" ἐμῖν δὲ Κρόνον πέμψω καὶ Βααλτίδα καὶ Πόντον, 
ϑεούς τε πατρίους καὶ τούτου τοῦ χωρίου προστάτας. 
Ἐχείνων δὲ μὴ βουλομένων δοῦναι, ó ᾿Αμόριος κατῆλϑε 
δύσϑυμος" τοῖς δ᾽ Αἰγυπτίοις ἔδοξε βουλευσαμένοις 
γυχτὸς ἀποφυγεῖν πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν καὶ κατοικῆς- 
σαι εἰς Βαράδου χωρίον παρὰ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ, 
ὃν ἤκουσαν Νείλῳ ὅμοιον εἶναι" πάντα οὖν συνα- 
yósveg, νόκτωρ φεύγουαιν ἅμα τοῖς γυναῖξι καὶ τέκ- 
yow. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ᾿Αμόριος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν 
διώξαντες καὶ πρὶν ἡμέρας ὁδὸν διεληλυθέναι, τοὺς 
φευγόντας ἐπικαταλαβόντες , τοὺς μὲν ἄνδρας ἀπέκ- 
τειγαν,) τὰς δὲ γυναῖκας καὶ τέχνα καὶ ταύρους καὶ 


χρήματα πάντα κατήγαγον ἐς Σιδίμου αὐλώνα. 


VL Σίδιμος δὲ ἰδὼ» ταῦτα τὰ χρήματα βίᾳ 
ἀφείλετο καὶ τοῦτο χαλεπῶς φέροντα ἐκβάλλει πα- 
τέρα" τὴν δ᾽ ἄσφαλτον συλλέγει αὐτός. ᾿Αμόριος οὖν 
διασωθέντας λαβὼν τοὺς ταύρους, πρὸς τὸν Χίττιον 
ἔφυγε καὶ ἐν τῇ πορείᾳ ὑπὸ λιμοῦ ϑανὼν, Πόντον 
Seby διεμαρτύρησε, “τιμωρίων πωρὰ Σεδέμου λαβεῖν. 
Ὁ δὲ Πόντος τὰς δεήσεις δεξάμενος, τοῦτ᾽ αὐτὰ, ἔφη, 


tales, quorum oculi lapidibus erant ornati. Quod. 
eum audivisset Ámorius ad eos adiit templumque 
vidit tauris exstructum. Tum vero Aegyptios in- 
terrogavit, qua de caussa Deos secum apportassent, 
ipsius Diis infestos; omnes certe perimus Diis ira 
exeandescentibus; sed forsan eorum defervesceret 
ira, si tauros mihi delendos traderetis; vobis autem 
Saturnum mittam et Baaltidem Pontumque, Deos 
patrios principesque regionis. lllis autem tradere 
reeusantibus, Amorius discessit iratus; Aegyptiis 
vero noctu abire placuit Orientem versus atque in 
regno Baradi considere ad Euphratem sito fluvium, 
quem similem esse audiverant Nilo. Omnia sua 
igitur colligentes sub noctem una cum uxoribus et 
liberis discesserunt. Quum autem dies exoriretur, 
Amorius ejusque subditi eos persecuti sunt, atque 
priusquam diei iter emensi erant, invenere profugos; 
viros interfecere omnes, mulieres veros liberosque 
et tauros atque omnes divitias secum asportarunt in 


Sidimi regionem. 


VI. Sidimus cum has divitias aepexisset, vi 
patri eas eripuit, eumque :egre id ferentem expulit 
civitate atque asphaltum ipse colligebat. Amorius 
tauros retinuit profugitque ad' Chittium; qua in 
migratione, cum haud multum abesset, quin fame 
periret, Sidimi punitionem a Ponto petivit Deo, 
qui, eandem rem, in qua peccavisset Sidimus, exitio 
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ἐν ᾧ ἐποίησεν ἄδικα, Σίδιμον ταλαιπωρήσει xei αὖ- 
τίχα τῇ ἀσφάλτῳ πῦρ ἐνέβαλεν" ἐκάετο οὖν τὸ πεδίον 
καὶ ἀπώλετο ἐν τῷ χωρίῳ πάντα, ὃ μὲν Σίδιμος καὶ 
τὰ αὐτοῦ τέκνα καὶ πόλις καὶ βοσκήματα, ὥστε διε- 
σώϑη οὐδ᾽ εἷς" οὕτως μὲν οὖν δέδυπεν αὐλὼν Σιδέμου᾽ 
ἔστι δ' ἀντ᾽ ἐκείνου λίμψη, τύφον ἀεὶ ἀνοαπέμπουσα, 
ἐχϑύων δ' ἔρημος καὶ ἄπλευστος" ἡ δὲ ἀκτὴ δι' ἀχαρ- 
síay ἀοίκητός ἐστιν" ἐνιαχοῦ δὲ xal οὕτως γίνεται 
ἀβαϑὴς, dov ἂν ἱππεὺς τοὺς πόδας διελχάσειεν ἀκα- 
τάρδευτος " αὗται δ᾽ αἱ διαβάσεις ἐπίσημοί εἰσι μεγά- 


λαις ἐν τῇ ἀκτῇ στήλαις. 


. WIL Μετὰ ταῦτα δέκα βιοὺς ἔτη ἀπέϑανεν 'Auó- 
pig". πάντες δ᾽ αὐτοῦ ἔχγογοι καλοῦνται ᾿Αμορίου 
παῖδες" τοὺς μὲν οὖν ταύρους Χιττίῳ κατέλιπεν" 
οὗτος δὲ Πιμώσεδι δούλῳ, τὴν πατρίδα Αἰγυπτίῳ 
ἀνδριάντας καὶ διαδήματα καὶ ἄχλα πολλὰ χρυσᾶ 
ἐπισταμένῳ χωνεῦσαι, προσέταξε διάδημα ποιῆσαι 
βασιλικὸν ἐκ τῶν ταύρων" ὁ δὲ Πίμωσις κύκλον ἐποί- 
10€ xypvotoové$ayoy, ἑκατέρωθεν ἄκρα χρυσᾶ ἔχοντα" 
τούτων τῶν ἄκρων ἦσαν τέσσαρα" ἐν ἑκάστῳ δὲ σμά- 
ραγδος" οἱ γὰρ τῶν ταύρων ὀφϑαλμοὶ ἐγένοντο λιϑο- 
κόλλητοι" περιγενομένου δὲ χρυσοῦ ἐποίησε περιβραχι- 
ὀνια καὶ ξιφιστῆρα χρυσοῦν' τοῦτον δὲ τὸν κόσμον 
Χίττιος εἶχε καὶ οἱ ἐν ᾿Αράδῳ μετ’ αὐτὸν βασιλεῖς" 
οὗτοι μὲν γὰρ τοῦ ᾿Αδονίου ἦσαν ἔχγονοι, (ὃν εἶχε 
πρωτότοκον Χίττιος), πάντων τῶν ᾿Αμοραίων οἱ κρά- 
τιστοι. Χιττίου δ' ἀποϑαγόντος ἐβασίλευεν ᾿Αδόνιος" 


μετὰ δὲ τοῦτον οἱ αὐτοῦ παῖδες, τὰ πάντα ὀκτακόσια 


ei fore, respondit, statimque asphalte ignem injecit; 
hoe modo omnia, qux erant hac in regione, igne 
consumta sunt, Sidimus, ejusque liberi atque urbs 
et armenta, ut ne unus quidem evaderet salvus, 
vallisque Sidimi submersa; ejus autem loco exstitit 
lacus, vaporibus semper obductus, sine piscibus, 
navibusque haud frequentatus; litora propter steri- 
litatem non habitata; nassim etiam vada, qus eques 
sicco pede trajicere potest; hec autem. vada magnis 


in litore celumnis sunt. denotata. 


VII. Decem annis post Amorius obit; posteri 
ejus omnes Amorii appellantur filii. Tauros reliquit 
Chittio, qui Pimesidem servum, patria Aegyptium, 
statuas et diademata multaque alia ex auro formandi 
peritum, insigne regium ex tauris jussit formare. 
Pimosis igitur circulum corona aurea et ab utraque 
parte aureis radis insignem effecit; tales radios 
quattuer habebat circulus, quorum smaragdo quis- 
que erat ornatus; taurorum enim oculi lapidibus 


fuerant pretexti. Ex eo autem, qued restavit, auro 


armillas fecit et balteum, qus erant ornamenta et. 


Chittii et eorum, penes quos postea erat Aradi im- 


perium, Ádonii posterorum. Adonius autem Chittii 


primogenitus erat. Hi erent Amormorum principes. - 


Chittius cum abiisset, Adonius erat rex, et post 
ejus mortem, Adonii progenies per octingentos 
quadraginta annos. Pimosis ille edidit oraculum: 


e 
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τεσσαράκοντα ἔτη. Τοῦ δὲ Πιμώσιδος dv λόγιον" ἐφ' 
ὅσον χρύνον μὴ κατεῤῥάγη τοῦτο τὸ διάδημα, ἔμμογος 
ἔσται τῶν ᾿Δμοραίων βασιλεία" τελευτῶν δ' ἐβα- 
σΐλευσε καὶ αὐτὸς ᾿Αδόνιος καλούμενος" τούτου δὲ 
μαχομένου ἐν τῇ πρὸς Σομυραίους μάχῃ, ὃ τοῦ διαδή- 
μῶᾶτος κατεῤῥάγη κύκλος ἐν κεφαλῆ" τελευτήσαντος 
οὖν ᾿Αδονίου μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ὑπὸ τῶν πολε- 


μέων, καταλέχυται τῶν ᾿Αμοραίων ἀρχή. 


VIII. Κατὰ τοῦτον χρόνον οἱ ἄνϑρωποι εὐσέβουν 
περί te Κρόνον καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας " οὐ πολὺ δ᾽ ὅστε- 
pov οἱ ϑνητοὶ μέγα φρονοῦντες καὶ ὑβρίξοντες τὰς τῶν 
τοῦ Ἀρόνου καὶ Táavrov ἀντιπάλων ἕγημαν ϑυγατέ- 
pos" παῖδες δ᾽ αὐτῶν οἱ Ῥαφῖνοι xai Μοαλλίκοι, ἄϑεοί 
τε καὶ τὸ μέγεϑος δεινοί, Τοῦτ᾽ ἰδὼν ὁ Κρόνος πρὸς 
τοὺς ἀμφὶ αὐτὸν, τὰ μέν, φησιν, ἐπιχϑόγια πονηρὰ 
καὶ διεφϑαρμέμη * ἴωμεν οὖν. ἐπ’ Οὐρανόν" μέχρις éy- 
ταῦϑα γὰρ οὐκ ἐξικνεῖται τῶν ἀνθρώπων ὕβρις viv 
δὲ γὴν ἐν τῷ ἔπειτα χρόνῳ τμηδῆναν ὑπὸ μὲν τῶν 
Τιγάντων καὶ Ναβάλων καὶ Μοαλλέκων καὶ Ὀγακύνων 
περυιϊδῶμεν, πολέμῳ δὲ τὰς τῶν ἀνδ)ρώπων ἐκπολι- 
ορκηϑῆναι πόλεις. ἜΞ ἐχείγου οἱ ἔν τοῖς ὄρεσι κατοι- 
κοῦγτες τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ κακοποιοῦσι Γίγαντες. 

, IX. Ὁ δὲ Μελέκαρϑος καὶ Ἰσρώας ἀδελφοὶ ἧσαν, 
Δημαροῦντος παῖδες" πρὸς μὲν οὖν τοὺς Τίγαντας 
πολεμήσαντες, πολλὴν ἐποιήσαντο λείαν" ὃ δὲ Μελέ- 
κάαρϑος ἐν τῷ πλήϑει τῶν αἰχμαλώτων Δεισώνην ἰδὼν, 
κολὴν παρϑένον, δεινῷ αὐτῆς ἐφέρετο πόϑῳ" τοῦ δ᾽ Ἶσ- 


ρώρα αὐτὴν ἀφίεναι μὴ βουλομένου, - Μελίκάρϑου 
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Ámorsxorum non interiturum regnum, nisi frange. 
retur regium insigne, exitusque oraculo respondit; 
cum enim regum ultimus, cui itidem Amorii erat 
nomen, cum Somyræis prelium committeret, circu- 
lus, quo cinxerat caput, fractus est, et rege ab 


hostibus mox interfecto, Ámorsorum interiit regnum. 


VEL Ils temporibus Saturnum ejusque filios 
venerabantur homines; sed non multo post morta- 
les, magnos sumentes spiritus, Saturni ac Taauti 
filias in matrimonium duxere, improbosque procrea- 
runt et Rhaphinos et Moallicos, immani corporum 
magnitudine homines. Quod cum animadvertisset 
Saturnus, comites his verbis est allocutus: quia 
mala jam sunt terrena et corrupta, ad celum ascen- 
damus, ubi tuti erimus ab hominum 1nsolentia; ter- 
ramque Gigantibus et Nabalis Moallicisque atque 
Onacynis demus diripiendam, hominumque oppida 
expugnanda. Ex illo tempore montani vexant cam- 


pos incolentes. 


IX. Melicarthus et Isroas fratres progeniti erant 
ex Demaroonte. Cum hi ex prelio cum Gigantibus 
commisso victores domum redirent, magnasque age- 
rent predas, inter eaptivarum agmen Disonem con- 
spexit Melicarthus, magnoque ejus amore flagrare 


cepit. leroas autem cum eam mittere nollet, postu- 
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Y αἰτήσαντος, ὅτι" ποτέρου ϑέλέι εἶναι, τῇ παρϑένῳ 
ἐξείη κρίνειν») ἡ Δεισώγη τὸν Μελέκαρϑον προείλετο, 
καλὸν μὲν ὄντα " ὁ δ᾽ ᾿Ισρώας δυσειδὴς ἦν καὶ κακο- 
φύης. Μελίκαρϑος δὲ μέλεσι τὴ» γυναῖκα ἐποίησεν 
οὐκλεᾶ" ταῦτα δὲ τὰ μέλη οἱ Τύριοι μέχρι τοῦδε με- 
λέξουσι τῇ πρὸ τῆς τοῦ Μελικάρϑου ἑορτῆς ἡμέρᾳ" 
Ἰσρώαν δὲ, ὡς Δεισώνην ἀναλάβοι, οἶκον πολιορκή- 
σαντα οὕτως προσεῖπε Μελίκαρϑος “ Ἱέρακα μὲν 
ἀποκτείγει ἵεραξ, ἐν δ᾽ ὄρει κέδρον ἀνατρέπει κέδρος 
ἐκπίπτουσαι" τί δὲ ἔριδος ἐπιϑυμεῖς Ἰσρώα, τί πρὸς 
ἀδελφὸν πολέμου; ἐμπείρως ἔχεις μαυ ἀνδρείου" aoc 
δὲ ἡκίστα πάντων βαυλοίμην ἐντυγχάνειν ἐν τῇ μάχῃ. 
Δύο ἐσμὲν χειμάῤῥω, ὦ ἀδελφὲ, ἐκ τῆς αὐτῆς προορ- 
μῶντε νάπης. Té οὖν ἔριδος ἐπιϑυμεῖς, τί πολέμου 
πρός due d ἸἸσρώα; 'Exeivog δὲ οὐκ ἀπεκρίνατο, ἀλλὰ 
τὰ τοξεύματα βαλὼν Δεισώνην διετόξευσε * καταπίπ- 
τουσαν δ᾽ ἰδὼν προσορμᾷ Μελίκαρϑος, εὑρίσκει δὲ ἤδη 
ἁποδϑάνουσαν" τὴν δὲ παῖδα καταϑρηνῶν διὰ τριών 
ἡμέρων, πλοία λαμβάγει ὑπὰ τῶν Καβείρων" παλλοὶ 
δὲ ἦσαν συνοδοίποροι. 


X. Κατελϑύντες οὖν πρὸς τὴν ϑάλατταν ἐς ναῦν 
ἐνέβησαν καὶ ἀπέπλευσαν ἐς Κίττιον " τοῖς δὲ τοῦτο 
οἰκίξουσι χωρίαν, ὑπὸ τῶν τὰ ὄρη κατοικούντων ἐκ- 
πολιορκουμέγοις βοχϑ)ϑήσας, πολιορκοῦντας, ὅσους μὲν 
κοιτέλαβε νικήσας, ἀπέχτεινε. Ταῦτα ἀκούσαντες καὶ 
οἱ ἄλλοι κατῆλθον φοβούμενοι, καὶ ἐσπείσαντο" τὸν 
δὲ Μελέκαρϑον αφιέναι οὐκ ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἀπέδειξαν 


βασιλέα" τὴν δὲ βασιλείαν οὐ παρεδέξατο, ἀλλ᾽ ἀπο- 


lavit Meliesrthus, ut virgo maritum eligat; Disone 
Melicarthum eligit, pulcherrima preditum forma. 
Isroas autem erat deformis; Melicarthus celeberri- 
mam uxorem reddidit carminibus, quie 'l'yrii carmina 
adhuc canunt die proximo ante festum Mielicarthi. 
Cum autem Isroas, ut. recuperaret Disonem, fratrem 
oppugnaret, his eum verbis alloeutus est Melicar. 
thus. Accipitrem interfici& accipiter, cedrumque in 
montibus cedit cedrus corruens; sed quid, lsroa 
preli es cupidus, quid belli contra fratrem? Νο- 
visti me virum, attamen tibi in proelio occurrere 
minime vellem, Duo sumus torrentes, in eodem 
monte orti, o frater. Quid igitur prelii cupidus 
es, quid belli contra me Isroa? Ille vero non re- 
spondit, sed telo Disonem transfixit, ac Melicarthus 
ad prolapsam aceurrens, animadvertit eam jam esse 
mortuam. Tres dies puellam deploravit; tum naves 
a Cabiris nactus, multis comitantibus, abiit. 


X. Ad mare descenderunt, navigaruntque Cit- 
tium versus insulam ; incolis autem, a montanis bello 
oppressis, auxilium tulit, victorque interfecit omnes, 
quos comprehendit, hostes. Quibus rebus territi 
et c:eteri descenderunt, fedusque fecere.  Melicar- 
thum vero apud se retinere voluerunt, regemque 
creavere, sed ille imperium non accepit. Deinde 


in ea, qu: insule e regione sita sunt, litora navi- 
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σελέων παρεγένετο εἰς τὴν τῆς νήσου καταντικρὺ xa. 
ραλίαν" τούτῳ γὰρ χωρίῳ Ἴἴουρος ἐνῴκει πάτρως, 
méyve ὀργυίας ἔχοντι τὸ βάϑος κόλπῳ προσοικών᾽ 
ἐσπλέων οὖν Μελίκαρϑος τὸν γέροντα κατεῖδε» ἐν. 
κατασκίῳ καϑήμενον τόπῳ, Ἴουρος δὲ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς διαφϑαρμένος τὸν προσερχόμενον οὐκ ἤσϑετο. 
“Μελίκαρϑος δὲ ἀναγνοὺς αὐτὸν καίπερ γέροντα, ob 
γὰρ προσωμίλησεν αὐτῷ διὰ πολλοῦ χρόνου, περιέβαλε 
καὶ τῷ στόματι φίλων, μακρότατος σοί, ῴφησεν, ἔστω 
βίος" "Iovpoc δὲ τὸν μὲν πρῶτον οὐκ ἀναγνοὺς αὐτὸν, 
ἡ μὲν φωνὴ, ἔφη, εὔγνωστος" ἀλλ᾽ εἰπὲ καὶ τὴν πα- 
τρίδα καὶ τὸ γένος, ἵν᾽ ἀναγινώσκω σε" τυφλὸς γὰρ 
ὧν δρῶν ce οὐ δύναμαι. Ἔκεῖνος οὖν, .Μελίκαρϑος 
εἰμὲ, ἀπεκρίνατο, ὁ τοῦ ἀδελῴοῦ παῖς" τότε δὲ τὰ 
δάκρυα κατὰ τῶν τοῦ γέροντος ἀπελείψατο παρειῶν. 
Ἐνταῦϑα Μελίκαρϑος πολλὰς ἡμέρας ἡσυχίαν ἄγει; 
τῆς τε ϑαλάσσης κυμαινούσης καὶ πολλοῦ γενομένου 
χειμῶνος. Ἕν τῷ μεταξὺ χρόνῳ Ἴουρος γόαῳ περι- 
πίπτων, καὶ ἤδη πρὸς τῷ τελευτῶν ὧν αἰςϑαγόμενος, 
ἄκουσον τοίνυν, ἔφη, Μελίκαρϑε, τὸν ἐμὸν ἔσχατον 
λόγον" σύ μὲν οὖν, ὦ φίλε, ἀνδρεῖος εἶ καὶ ϑαῤῥάλεος, 
àv ὃ καὶ λαμπρόν σοι ἔσται ὄνομα" τὸ μὲν γὰρ πέ- 
λαγος ἄγνωστον γικήσεις καὶ τὰ τῆς γῆς ἔσχατα ὄψει 
πάντων πρῶτος" καὶ ἔσῃ τοιοῦτος, οἷόνπερ καὶ Κρό- 
vog καὶ οἱ ἄλλοι ποιήσονται ἐν σῷ" ταῦτα λέγων 
Ἴουρος ἀπέϑανε" τεϑνεῶτι οὖν ποιήσας τὰ γομιδόμενα 
πενϑικῶς εἶχεν ὁ Μελίκαρϑος ἡμέρας τρεῖς" ἀγαστη- 
σάμενος δὲ τετάρτῃ ἐλούσατο καὶ, τὴν μάχειραν ἀγα- 
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gavit; hic emim patrnus habitabat, ad sinum trium. 
orgylarum, quem eum incurreret, senem loeo um- 
brosiore sedentem conspexit; Jurus autem, oculis 
captus advenam non animadvertit. — Melicarthus, 
quanquam valde consenescentem ex. longo tempore 
haud conspexisset, statim tamen agnovit, eumque 
amplexus, atque osculatus, longissima, inquit, tibi 
sit vita. Sed Jurus primo eum cognoscendi carens 
facultate, vocis quidem, inquit sonitus mihi est no- 
tus, sed patriam etiam genusque dicas, ut te agnos- 
cam; cecus enim videre te non possum. llle autem 
cum responderet, sese Melicarthum esse, fratris fi- 
lium, laerymæ ἃ genis defluxere senis. Loqui autem 
non poterat. Hoc loco Melicarthus per multos re- 
manebat dies, quia mare fluctuabat, ssviebantque 
venti. Interea cum Jurus morbo affectus, se mox 
obiturum esse, sentiret, Melicarthum his fere verbis 
allocutus est: Percipias ultimum meum sermonem. 
fortis es, o carissime, atque animosus; propterea 
etiam nomen tuum celebrabitur inter homines; nam 
ignota pernavigabis maria, omniumque princeps 
ultima terrze videbis, tantaque eris auctoritate, ut 
Saturni czterorumque Deorum societate sis dignus. 
Quod cum dixisset, Jurus mortuus est. Melicarthus 
sepeliüt eum ac merebat triduum; quarto die sur- 
gens lautus est gladiumque sumsit; tum comites 


adhortatus est, ut navem conscenderent atque in 
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λαβὼν, ἐμβαίνωμεν, ἔφη, ὦ ἄνδρες εἰς ναῦν, πρὸς 
ἑσπέραν πλενυσούμενοι εἰς γῆς ἔσχωτα κατὰ τὸν ᾿Ιού- 
ρου λόγον. 

ΧΙ. Ἐμβάντες μὲν οὖν ναῦν ἀνήγαγον * ἀλλὰ 
μετὰ πολλὰς ἡμέρας χειμῶνος γενομένου πολλοῖ, ὑπὸ 
τῶν ἀνέμων ἐς κόλπον ἀπελήφϑησαν τεναγίξοντα. 
᾿Απώλοντό τινες ἐν τούτῳ τῷ πόπῳ" oi δὲ πλεῖ- 
στοι εἰς τὴν παραλίαν διεσώϑησαν᾽" ὅλη δὲ ναυπηγή- 
σιμος οὖκ ἐγένετο ἐν τῷ χωρίῳ πολλῶν δὲ παρόντων 
χειμώνων) τοῦ δ' ἐνταῦϑα πόντου διὰ τῶν ῥαχιδίων 
καὶ σκοπέλων ἥχιστα πάντων ἀκινδύνου ὄντος, αὐτοῖς 
κατὰ γῆν ἔδοξε πορεύεσθαι, ἕως ἂν ὅλην εὕροιεν ixa- 
γὴν. xal λιμένα ἀκίνδυνον. Προχωροῦντες οὖν παρε- 
γένοντο, ἐς ὁπώρειαν τοῦ καλουμένου Λιβάνου ὅρους, 
τῆς Ἐρσιφωνίας. Ἐπὶ γοῦν τῇ ϑαλάττῃ παροδεύειν ἦν 
δυνατόν" ἀκούσας δὲ Μελίκαρϑος, ὅτι τοῦ ὄρους ἄκρα 
ἱερά ἐστι καὶ ὑπὸ τῶν ϑεῶν οἰκεῖται, τοὺς μὲν OvyO- 
δοιπόρους προαπέστειλεν ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ παραπορενο- 
μένους" αὐτὸς δ' ἀγέβη ϑυσίας ποιησόμενος καὶ προς- 
πυγήσων. Τετταράκοντα οὖν ἡμέρας διέμεινεν ἐν τῷ ὄρει" 
καταβαίνων δὲ εἰς τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα τὴς 
χώρας, τοὺς μὲν ἄλλους παρὰ ποταμῷ μεγάλῳ ἀνεῖρε,. 
πλοῖον ἤδη πεποιηκότας ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ. 
Τοῦτο οὖν ὀψηλότατον ὅρος καὶ ἄβατον οὐπώποτε 
ὑπερέβη οὐδεὶς, εἰ μὴ ὁ Μελίκαρϑος" δράκοντες μὲν 
γὰρ ἐν ταῖς λίμναις εἰσὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι, ν δὲ 
τῇ ὑπωρείᾳ δαίμονες τῶν κατὰ τοὺς δρυμούς" τὸ δὲ 
ὅρους μέσον ἐπινέῴελον, ὑπὲρ δὲ τῶν νεφελῶν τὰ ἄκρα 
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Occidentem navigarent ad ultimas terræ regiones, 
prouti dixerat Jurus. 


XL N avigarunt igitnr navem conscendentes ; 
sed multis diebus przterlapsis ventus oritur vehe- 
mentissimus, quo navis in sinum vadosum agitur. 
Nonnulli quidem perierunt hoc loco, sed plerique 
ad litus pervenere vivi. Máateria navalis in hac re- 
gione non inveniebatur ; et quum procellis, saxis et 
scopulis navigatio valde periculosa esset, omnibus, 
iter terra faciendum esse visum est, donec materiem 
invenirent navalem portumque opportunum.  Pro- 
fecti sunt igitur ac pervenerunt ad radices Libani 
montis in Ersiphonia, quem facile preterire poterant 
ad mare. Melicarthus autem qui cacumima montis 
Sacra esse audivit atque a Diis inhabitata, comites 
ad mare preterire jussit. Ipse ascendit in cacumen 
montis, ut sacra faceret atque adoraret; quadraginta 
in monte erat dies, cum antem descenderet, at- 
que Oecidentem versus proficisceretur , reperit 
ad flumen magnum comites, qui navem jam 
zdificaverant in ripa ulteriori fluvii; montem hune 
altissimum transituque diffcillimum, nisi Melicar- 
thus, nemo unquam superavit; serpentes multi in- 
veniuntur in paludibus eximia magnitadine, et Dei 
sylvestres in radicibus montis; in regionibus mediis 
δὲν est nebulosus, et quz altius eminent cacumina 
mive oppleta sunt. Hic sunt Deorum sedes, ad 
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ἀεὶ γιφόβλητα" évras3o δὲ οἰκοῦσεν οἱ Ssoi* οὐδεμέα 
δὲ πρόσοδος, εἰ μὴ ἁγνοτάτῳ. Ὃ δὲ ποταμὸς ἀπῆν 
σέντε ἡμερῶν ὁδόν" ποταμὸν δ᾽ ἀπολιπόντες εἰς νῆσον 
ἀφίκοντο, ἔνϑα βοσκημάτων ἦσαν νομαὶ πολλαὶ, ὧν 
ληψόμενοι ἀπὸ τῆς νεὼς ἐξέβησαν, ἀπορίας τῶν ἐπι- 
τηδείων γενομένης. ᾿Οβίβακρον δὲ ποιμένα κατακω- 
λῦσαι τοῦ ἀπελαύνειν ἐπιόντας βουλόμενον Μελίκαρ- 
Sog ἐφυγάδευσε" τότε δὲ τῶν βοσκημάτων ἀφείλοντο, 
ὅσου ἐδέοντο" ὁ μὲν οὖν ἄνϑρωπος τηλόϑεν αὐτοῖς 
ἐπετίμησεν. Oi δὲ ἀμφὲ Μελίκαρϑον γλώττῃ χρώμε- 
yov τῶν βαρβάρων καὶ βατταρίξοντος οὐκ ἐπιστήμο- 
γες) γελῶσι καὶ αὐτοῦ διάλεκτον» μιμούμενοι πολλὰ 
εἰς αὐτὸν σκώπτουσιν. ᾿Απελάσαντες δ᾽ εἰς νῆσον 
προσκειμέγην τὸ δεύτερον ναυναγοῦσι" πάντες δὲ γηχό- 


μενοι διασώξονται εἰς παραλίαν. 


XII. Bio; δ' ἦν αὐτοῖς ἀπὸ «6» κόγχων καὶ ix- 
ϑύων τῶν ἐν τῷ κόλπῳ ἀφϑόνων" ἀσθενοῦντος μὲν 
γὰρ τοῦ Μελικάρϑου, ὁ τὸν δρυμὸν ἐμβῆναι ἐπὶ ϑήραν 
τολμῶν ἦν οὐδεὶς, διὰ ἦχόν τινα ἐν τῇ ὅλῃ ὑπερβάλε- 
λοντα, ὡς BpvxuSuó» ϑηρίου τινὸς δεινοῦ. Μελίκαρ- 
Sog δ' ἑαυτὸν ἀναλαβὼν, εἰς τὸ ὄρος ἀνέβη μόνος" οἱ 
γὰρ περὶ αὐτὸν, μάλα φοβαύμδνοι, οὐκ. ἠϑέλησαν 
ὅπεοϑαι" αὐτὸς μὲν οὖν ἀναβὰς καὶ τὴν Xx». διελϑιὺν, 
γυναῖκα κἀλὴν ἀνέβλεψεν εἰς ὅπνο» ταταφερομένῳ»" 
ἡ δὲ σπαρϑένος ἀνεγείρεται καὶ προσκαλεΐτοω αὐτόν. 
Μελίκαρϑος οὖν προσερχόμδνος τὰ τῆς γυναικὸς ἔβε- 
πλάγῃη σκέλη ἐχιδναῖα" προσῆλθε δ' ὅμως ἀφριπτὶ, 
αὐτῆς ἀκουσόμενος τὸ ϑέλημα" ἡ δὲ, εἰμὲ μὲν, ἔῴᾳ, Λοια.- 


quas nemimi patet aditus, nisi sonetissimo; quinque 
dierum iter a monte aberat flumen illud, qued cum 
reliquissent, transvecti eunt in insulam, ubi multa 
invenere armenta, egressique sunt, ut sibi boves - 
eligerent nonnullos, victu cum carerent. Obibacrus 
quidem pastor eos impedire conatus est, ne amove- 
rent boves; sed Melicarthus eum fugavit. Tum de 
armentis vi abstalerunt omnia, quibus egebant. 
Homo vero eminus de rapina eos objurgavit; sed 
eum barbarorum uteretur lingua ac balbutiret, quid 
sibi vellet, percipere nom poterant, risuique erat 
iis; ejus autem verba imitati, ludibrio eum habe- 
bant. Cum autem in insulam navigarent, haud pro- 
cul sitam, iterum naufragium passi sunt, natantes- 


que ad litus pervenere omnes. 


XII. Conchis ibi ac piscibus, quibus abundabat 
sinus, vitam tolerabant. Nam, Melicartho xwgrotante, 
nemo erat, qui sylvam inire venatum conatus esset, 
cum terribili impleretur sonitu, ac si fera quedam 
rugiret bestia, Melicarthus autem, enm convaluisset, 
sylvam ingressus est, nemine comitante, quia omnes 
magno essent in metu. Ascendens itaque solus, 
montesque pervagatus, mulierem reperit dormien- 
tem, qua -.somno soluta eum prepe accedere jussit. | 
Quod cum Melicarthus fecisset, serpentis formam 
habentia obstupuit femora; attamen ᾿ imperterritus 
prope. ad virgimem accessit, ut ejus perciperet vo- 


luntatem. Illa, se famulam ait esse Liathanz reginz, 
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ϑάνης βασιλείας δούλη, εἰς ταύτην τὴν νῆσον ἐνβεβλῃ- 
μένης ὑπὸ Μασισάβου" ἴωμεν δὴ xpbg αὐτήν" τῇ οὖν 
δούλῃ ἑπόμενος, τὴν βασίλειαν κατεῖδεν ἐν κοίλῳ με- 
γάλῳ, δούλας δὲ περὶ αὐτὴν πάσας τῇ πρώτῃ ὁμοίας 
τοὺς πόδας. Ἢ μὲν οὖν Λειαϑάνα, πρότερον ἤδη, 
ἔφη, ἑώρακά σε ἄνδρα ὄντα ἀγαϑόν τε καὶ ἀνδρεῖον 
καὶ τιμωρίαν ληψόμενον ὑπὲρ ἐμοῦ παρὰ Μασισάβου, 
τῆς πατρίδος ἐκβαλόντος μὲ καὶ ἐπῳδαῖς ἀναγκάξον- 
τὸς ἐνταῦϑα μένειν" ἐκ ταύτης οὖν τῆς νήσου ἀπε-. 
λαύνων καὶ ἀποχτείγων αὐτὸν, καλὰ ἐν τῇ αὐτοῦ 
οἰκίᾳ λήψει καὶ μεγάλα χρήματα " βασιλεύει δὲ ἐν 
Ταρτήσσῳ ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῆς γῆς" εἶτα κιβώτιον 
ἔλαβε, καὶ Μελικάρϑῳ διδοῦσα, ἔνεστιν, ἔφη, φάρμα- 
κόν τι ϑανατοφόρον, ᾧ χρώμενος τοξικῷ, ἐκεῖνον τάχα 
κατατοξεύσεις. Μετὰ ταῦτα Μελίχαρϑος πρὸς τοὺς 
ἀμφὶ αὐτὸν κατῆλϑε OV ὅλης, δρακόντων καὶ ὄφεων 
καὶ ἐχιδνών ὑπερεμπλησδείσης, ϑείων τὴν χώραν 


κατοικούντων. 


Τὴ» μὲν γὰρ τοῦ Δράκοντος φύσιν καὶ τῶν ὄφεων 
αὐτὸς ἐξεϑείασεν ὁ Τάαυτος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, Φοί- 
φικές τε καὶ Αἰγύπτιοι" πνευματικώτατον γὰρ τὸ ξώον 
αόντων τῶν ἑρπετῶν καὶ πυρῶδες ὑπ' αὐτοῦ παρεδόϑη" 
παρ᾽ ὃ καὶ τάχος ἀνυπέρβλητον διὰ τοῦ πρεύματος 
σ«αρίστησι, χωρὶς ποδῶν τε καὶ χειρῶν, ἣ ἄλλου τινὸς 
πῶν ἕξωϑεν, ἐξ ὧν τὰ λοιπὰ δῶα τὰς κινήσεις ποι- 
εἴται" καὶ ποικίλων σχημάτων τύπους ἀποτελεῖ, καὶ 


κατὰ τὴ» πορείον ἑλικοειδεῖς ἔχει τὰς ὁρμὰς, ἐφ᾽ ὃ 
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quam in lianc insulam demovisset Masisabas, eum- 
que adhortata est, ut reginam adiret. Famulam igi- - 
tur secutus, reginam conspexit. magno in antro se- 
dentem, famulisque cinctam, quibus omnibus eadem 
erant femora, aique ei, que eum adduxerat. Lia- 
thana autem his verbis eum alloquitur; Jam diu te 
fortem animosumque virum esse animadverti, ac me 
vindicaturum a Masisaba, qui civitate me expulit, 
magicisque carminibus ibi remanere cogit. Navem 
igitur solves et eum trucidabis, 'quo facto multas 
in ejus edibus invenies divitias." Regnat autem 
ille in Tartessiorum regione, ultimi orbis populi. 
Tum cistellam ei dedit, quam continere affirmavit 
venenum ; quo si telum ungeret, iHico hostem sagitta 
exanimaret. Deinde ad suos rediit Melicarthus per 
saltum , draconibus et serpentibus et viperis refer- 


tum, divinis hujus regionis incolis. 


Draconis enim et serpentium nature divinitatem 
aliquam tribuit jam Taautus, quam ejus opinionem 
Phoenices pestea atque Áegyptii comprobarunt. Enim 
vero hoc animalium genus prz cunctis reptilibus, vi 
et eopia spiritus docet abundare, ejusque naturam 
àgneam esse; propterea etiam inquit prz se fcrt ce- 
leritatem, omni exceptione majorem, cum neque pe. 
dum neque manum neque alterius cujusquam exte- 
rioris membri adminiculum habeat, cujusmodi sunt, 
quibus ad motum reliqua uti solent animalia. Pra. 
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βυόλεται τάχος" καὶ πολυχροννώτκαπον O6 ἐστιν οὐ 
μόνον τῷ ixvóusvor τὸ γῆρας. νεάξειν, ἀλλὰ καὶ 
αὔξησιν ἐπιδέχεσθαι. μείξορα πέφυκε“ καὶ ἐπειδὰν 
τὸ ὡρισμένον πληρώδφῃ μύτρον, εἰς ἑαυτὸ ἀμαλίσκε- 
ται, ὡς ἐν ταῖς ἱεραῖς ὁμοίως αὐτὰς ὁ Τάαντος κατέ- 
Tubs γραφαῖς. — 
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Ὁ μὲν δὴ MeuxapS9Só;, qov, πρὸς τοὺς ἀμφὴ αὐτὸν 
κατελϑὼν, τὴν μὲν, ἔφη, Δειαϑάναν, ἑώρακα βασίλειαν 
καὶ τὰς αὐτῆς δούλας πόδας ἐχούσας δύο Ova, τὸ 
δὲ εἶδος δεινοτάτας οὖὗσας" Μασισάβας δὲ ὁ iy Ταρ- 
«τἡσσῷ βασιλεύω». τὴν Λειαϑάγαν εἰς ταύτην τὴν νῆσον 
ἐκβέβληκον " ἀσεοφυγεῖν. δ᾽ ἐνθένδε οὐ δύναται" ἡμῖν δὲ, 
τῷ ἀνδρὶ μάχεσθαι προσέταξεν ὑπὲρ αὐτῆς. 


XIII. Οἱ δὲ ταῦτ’ ἀκούσαντες, σφόδρα ἐθαύμα- 
σὰν καὶ ἀνασκενάδοντες ναῦν, ἀνάγονται" πολλὰς 
οὖν ἡμέρας πρὸς ἑσπέραν πλέοντες, διὰ πολλοῦ στύρ- 
γον ἐν τῇ μεσογαίᾳ κείμενον δρῶσιν" ἤδη δὲ ἦσαν ἐν 
Tapríooo* ὃ δὲ πύργος ἦν τοῦ Μασισάβου. Οὖὗτος 
δὲ ναῦν ἰδὼν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἄνδρας, ὡς αὐτοῖς 
μαχεσόμενος κατήλϑεν" ἦν δὲ τοῦ Μελικάρϑου αὐτῇ 
τῇ κεφαλῇ μείξων, τὰ UP ὅπλα μεγαλοπρεπὴς, τὸ δὲ 
σώμα δυνατός τε καὶ εὔξωνος" ὁ δὲ Μελίχαρϑος οὐτῷ 
ἀπαντήσας, τόξον μὲν λαβὼν τὸ παρὰ τῆς βασιλείας, 
ἐντείγει" καϑ' ὑπερβολὴν δὲ τεινόμενον τό τόξον ῥήγνυται. ἡ 
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terea varias ac maltipliees eorporis formes ostendit, 
ac simuosié imtortum spiris, sese quam hbuerit, in- 
citato vibrat impetu. . Diuturne admodum vite est, 
nec solum exufo senio juvenescit, verum etiam ma- 
jora corporis simul ac virium aecipit incrementa, 
donec tandem confecto certo quodam amnorun our- 
riculo in se ipsum iterum dissolvatur, quemadmodum 
in sacris etiam libris 'Teautus 3pse scriptum reliquit. 


Cum Melicarthus, ut jam supra demonstratum 
est, ad comites revertisset, Liathanam, eos allocutus 
est, vidi reginam, ejusque famulas, quarem pedes 
serpentis habent formam, vultus autem terribilem 
prebet aspectum. Jam vero Liathanam Maaisabas, 
Tartessiorum rex im hane insulam demorit, cx qua 
effugere non po£est. Nos autem pro ipsa dimicare 
jussit cum viro illo. 


XIII. Quod cum audissent, valde mirabantur, 
navemque solvunt restitntam. Per multos navigentes 
dies in Occidentem, arcem conspiciunt loce mediter- 
raneo sitam. Jam vero erant in Tartesso atque arx 
illa erat Masisabz. Qui eum navem conspexisset 
virosque, descendit, ut cum iis dimicaret. Erat an- 
tem Melicartho eapite major, armis preclarus, cor- 
pore valido atque veloci. Melicarthus ei obviam ivit, 
areumque, quem a regina acceperat , tetendit, sed 
mimium tentus fractus est arcus. 


9 

Τότε μὲν ἀπορώτατα ἔχων MeMxapSoc προσελ. 
ϑόντα ἠκόντισε Μασίσαβαν" διαερώσαν δὲ ἐκεῖνον 
εἰσῆλθε τὸ ἀκόντιον εἰς δένδρον, ὥστε ἀπελθεῖν ἀδύ- 
γατον ἦν" προσιὼν δὲ αὐτοῦ κατέμοψε τὴν κεφαλήν». 
Μετὰ ταῦτα εἰς Μασισάβονυ πύργον εἰσελϑόντες, πολλὰ 
οὖρον χρήμοτα, χρυσοῦ μὲν ψήματα ἐν δοχείοις, πολλὰ 
δὲ καὶ χρυσώματα καὶ χρυσοῦ βῶλον πέντε πόδων 
τὸ μέγεϑος " τὴν δὲ ἀργύρου. ἀφϑονέαν χαλεπόν ἐστι 


διανοεῖσϑαι" πάντα. ταῦτα εἰς πλοῖον κατήγεγκον. 


Οἱ δὲ περιοικοῦντες τὸν νικήσαντα Μασίσαβαον 
ὄψεσθαι κατῆλϑον καὶ προσκυγήσειν " πολὺν δὲ καὶ 
οὗτοι προσήνεγκον ἄργυρον. 'Ex τούτων οὖν, τὴν 
μὲν ϑάλατταν ταχέως ἀποπαύεσθϑαι ἐπύϑοντο" οὗ 
γὰρ μακρὰν ἀπεῖναι πορϑμὸν, δι οὗ ναυστολούντες 
Ὠκεανὸν εἰσπλέουσι. ἸΠροσελάσαντες δὲ τάχα εἰς 
τὸν πορϑμὸν παρεγένοντο" ἤδη δ᾽ ἦν ὀψὲ τῆς ἡμέρας" 
διὰ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ ἔδοξεν αὐτοῖς ἀποβῆναι. O 
δὲ τὸ χωρίον κατοικοῦντες, τὴν μὲν κεφαλὴν ἰδόντες 
ἐν τῇ πρώρᾳ ανακρεμασϑεῖσαν τοῦ Μασισάβου, ὃν 
πάντες ἐνόμιξον ἀνίκητον, τὴν τοῦ Μελικάρϑου ἐπαι. 
γνοῦσιν ἀρετὴν καὶ ἀφοβίαν" ἡδέως δὲ αὐτὸν ἐϊσδέ- 
χονται ἀποβάντα. Οὕτως οὖν ὃ Μελίκαρϑος ἀφίκετο 
εἰς τὰ ἔσχατα τῆς γῆς, πάντων τε Σιδονίων πρότερος 


κοιὺ Topioy. 


Oi μὲν od» ἄνϑρωποι τῶν ἀφικομένων iSasuadoy | 
πάντα; ἐξαιρέτως δὲ γαῦν καὶ στολὴν καὶ σκεύη, πλοῖα 
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Melicarthus his in angustiis Masisabum progre-- 


dientem percussit hasta, quam tanta jaculatus est vi, 
ut, hoste transfixo, penetraret in arborem, Masisa- 
bamque hoc modo affiperet. "Tum hosti amputavit 
caput. Quibus factis Masisab:e ingressi sunt arcem, 
ubi multas invenerunt divitias, pulverem aureum in 
yasculis servatum, vasaque aurea, massamque auri 
eujus altitudo quinque erat pedum. Quanta vero 
argenti fuerit copia, ineredibile est auditu. Omnia 


hec in navem deportarunt. - 


Convenere ex circumjacentibus regionibus , ut 
viderent eum, qui de Masisaba reportasset victoriam, 
atque ut ei sese subjicerent; multi et hi argentum 
secum apportarunt. Ex his, mare in hae vicinitate 
finem habere, audiverunt, et prope esse fretum, per 
quod navigarent in Oceanum.  Solverunt igitur ac 
mox erant in freto. Sed cum serum jam erat diei, 
accessum ad terram in diém crastinum distulere. 
Hujus autem regionis incole, ut videbant caput in 
prora suspensum Máasisabz, quem omnes vinci non 
posse crediderant, Méelicarthi et virtutem laudarunt 
et animum impavidum, libenterque euin receperunt. 
Hoc modo Melicarthus in ultimas orbis terrarum 
prefectus est regiones omnium Sidoniorum et Ty- 


riorum princeps. 


Jam vero homines advenarum omnia admirati 
sunt, et navem et vestes et instrumenta, ut quibus 


* 
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μὲν ἔχοντες, οὐ δὲ vocasva* πάλιν δὲ wepusotoakudyo:, 


| 9i δ᾽ ἐσθῆτι; ἀλλὰ ϑηρίου δέρμαπι. Bios μὲν γὰρ ἣν 


αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ Sgpé» καὶ ἁλιεέειν " ὁφαντιιῆς δὲ 
καὶ ἄλλων τεχνῶν ἀπείρως εἶχον" τὰ δὲ σκεύᾳ ἦν 


αὐτοῖς κατὰ. φύσιν καὶ ἄτεχκα. 


XIV. Μελίκαρϑαν μὲν οὖν, τοιαῦτα διαπράξαντα, 
κατίσϑοντο Θεὸν γενόμενον», τοὺς δὲ σὺν αὐτῷ Stob; 
μὲν καὶ αὐτοὺς, πλὴν ἀλλὰ ἥττονας. Ἦν καὶ δύο 
ἐν τῷ πορϑμῷ ὄρη" ἐν δὲ ἑκατέρῳ ἀνέστησε στήλην, 
ἃς καὶ νῦν ἐστὶν ἰδεῖν, τοὔνομα ἀπὸ Μελικάρϑου 
ἐχούσας. Oi δὲ ἐπιχώριοι ἀκρύπολεν αὐτῷ ἔχεισαν 
καὶ πόλιν καὶ ἐν αὐτῇ ἱερόν" ἀλλὰ δὲ xoà πολλὰ 
ἐποίουν ἱερὰ Μελικάρϑου Seo? πανταχοῦ τῆς χώρας, 
τὸ δ᾽ ἐν τῇ πόλει μέγιστον * τὰ δὲ εἴδωλα ἦν ἀργύρου 


καδϑαροῦ πεποιημένα, τούτῳ τῷ χρόνῳ ἀφϑονίας ἀρ- 


γύρου ἐν Ταρτησσῷ γενομένης, ὥστε καὶ τὰ ἐν ποσὶ 


σκεύη ἦν ἀργύρεια. Μόνος δὲ ἐπὶ τὴν ϑήραν ποτὲ 
ἐξεληλυϑὼς, οὐκέτι ἑωρᾶτα Μελίκαρϑος e οὐδενὸς, 
οὔτ᾽ ἐφάνη οὐπῴποτε αὐτοῦ τάφος. "Tóve μὲν οὖν. 
τοῖς σὺν αὐτῷ ἀναπέμπειν ἐδόκει κηρύξοντας εἰς τὴν 
πατρίδα τὰ γενόμενα" ἠρέϑησαν δ᾽ εἰς τοῦτο οἱ dya- 
μοι" οἱ γὰρ ἄλλοι ἐκ τῶν αὐτοχϑόνων γεγαμήκασε 
γυναῖκας. - 

Κιγδυγεύσαντες οὖν ἐκεῖγοι κινδύνους πολλοὺς, τὸ 
τελευταῖον εἰς πατρίδα ἐπανῆλθον. Τοῦ δ᾽ Ἰσρώα ἤδη 
ἀποτεϑγεῶτος, ἐν d τόπῳ εἰσέβη ναῦν ὁ Μελίκαρϑος, 
ἀνέστησαν αὐτοῦ ἱερὸν καὶ γῦν ὑπάρχον ἐν τῇ πα- 


λαιᾷ τῶν Τυρίων πόλει" ἡ δὲ πόλιες ὕστερον ἐκτίσϑη. 


δ᾽ 


naves quidem essent,. sed non tantes magnitudinis; 
ac tegimenta, at non texta, sed pelles ferarum. 
Feris enim alebantur ac piscibus; textum autem 
aliasque haud noverunt artes, eorumque instrumenta 


erant simplicia artisque expertia. 


XIV. Melicarthum. autem, qui tanta peregerat 
facinora, Deum esse videbant, itemque ejus socios, 
sed minores, Freto autem adjacent duo promontoria 
et Melicarthus in utreque erexit columnam, qus 
etiam nostris temporibus conspiciuntur, nominate a 
Melicartho. Qui autem eam incolebant regionem 
arcem ei wdificaverunt urbemque templo presditam, 
omnemque exornarunt regionem sacris in honorem . 
Melicarthi Dei ; sed celeberrima sacra in urbe erant. 


Signa autem ex solido fabricata erant argento, cujus 


twne temporis tanta im Tartesso erat copia, ut et 
vilissima vasa .essent argentea. Cum autem Meli. 
earthus aliquande  venatum  exivisset, non rediit, 
neque eum, neque ejus sepulchrum quisquam con- 
spexit. Jam vero ejus comites, nonnullos in patriam 
mittendos esse qui res nunciarent gestas, decreverunt, 
atque ad hanc rem crelibes elegerunt, cum complures 
filias indigenarum in matrimonium duxissent. 

Varia post discrimina in patriam tandem rever- 
terunt, atque Isroa jam mortuo, in eo loco, ubi Me- 


licarthus ascenderat in navem, templum in ejus ho- 


norem idificarunt , quod etiam nunc superstes in 


Tyriorum pelswopoli; urbs autem posteris tempori- 


δέ 


Τὸν» δὸ ϑεὸν ἐποίησαν ἀργυρεῖον, σχῆμα. δὲ μείδο᾽ ἡ 


as! ἄνϑρωπον. 


XV. Οὗτος οὖν ἐκπρεπέστατος νομίζεται ϑεὸς 


| παρὰ τοῖς Τυρίοις, ὁ δὲ Κρόνος ἐν Σιδῶνι, παρ᾽ ἡμῖν 


δὲ Βααλτίς. Μελεκάρϑου δ᾽ ἱερὰ ποιεῖταε περιϊόντος 
τοῦ Ὑρχασαώρου μηνὸς, νουμηνίᾳ ὝὙρχασαφήνου" 
τοίΐτῳ γὰρ χρόνῳ “παρεληλυϑύτων τῶν χειμώνων, τὰ 
πλοία ἀνάγεται" ττάντες οὖν ἐνοικοῦντες κεκαλλῶπι- 
σμένοι καὶ μεγαλοπρεπεῖς εἰς τὰ τεροπύλαια ἀγείρονται 
τῇ πρὸ τῆς ἑορτῆς ἤδη" ἑσπέρᾳ" τῶν. δ᾽ ἱερέων προσέρ- 


ιχονταί τιμὲς, τὰ τοῦ Μελικάρϑου ἑμνοῦγτες"» χορεύ- 


ovg, -δὲ καὶ ἀμοιβαῖοι, καὶ ταῦτα ὅλην τὴν 'νόκτα 
διατελοῦσε ποιοῦντες" πρὸς δ᾽ feo, ἀνακαλουφϑέντος 
τοῦ καταβλήματος,. ἅμα τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ὃ ϑεὸς 
ϑαυμαστὴν ἀπαυγάξει αὐγήν " ἀκριβῶς γὰρ ἀποβλέπών 
τυγχάνει πρὸς ἡλίου ἀνατολάς. Ἰξαραχρῆμὰ οὖν ϑυ- 
σίας ποιησάμενοι προσέρχονται οἱ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκ- 


πλευσούμενοι εἰς Ῥαρτησσὸν, καὶ προσκυνήσαντες δε- 


ήσεις ποιοῦνται περὶ εὐπλοίας" ἄλλοι δὲ καὶ πολλοὶ 
ἀναθήματα τῷ ϑεῷ ἀνατιϑέασ, πολλά. Μετὰ δὲ τὰς 
ϑυσίας, τῶν ἱερέων καθηγουμένων, ἡ πανήγυρις ἐξέρ- 
χεται, ὑμνοῦντες τὸν ϑεὸν τὸν ϑαλαττοκράτορα" 
τοὺς δ᾽ ἀναξομένους εἰς λιμένα συμπροπέμπουσι. "Ταύτῃ 
οὖν τῇ ἡμέρᾳ παίΐέξουσι καὶ χαίρουσι καὶ οὐ παύονται 
ἀγαλλόμενοι, πρὶν ἢ πάντα τὰ πλοῖα ἀπεληλακέγαι. 

Τὰ οὖν mpüg ταύτην τὴν. ἑορτὴν αὐτὸς ἑώρακα 
πάντα, ὅτε παῖς ἔτι ὧν διωτριβὴν ἔτυχον ἐν τῇ τῶν 
Τυρίων ποιησάμενος παλαιᾷ πόλει, Κιδμῶνι παρεπό- 
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bus condita est. Jam vero Deum fecere argenteum, 
mortalique amplierem specie. 


XV. Hunc autem maximum Tyrii habent Deum, 
Saturnum autem Sidonii, et nos Baaltidem. Sacra 
Melicarthi celebrantur Hyrchasaoro preterlapso, no- 
vissima Hyrehasapheni luna. Hoc enim tempore, 
ubi desiere procelle, naves in altum dant vela. 
Omnes incole splendidissimas sibi vestes parant et 
conveniunt in propyleum vespere proximo ante 
festum. Sacerdotum nonnulli progrediuntur atque 
Melicarthi facinora omnia celebrant carminibus, sal- 
tantque in orbem, atque his negotiis noctem transi- 
gunt. Mane autem, velis reductis, quando sol ori- 
tur, Deus mirandum edit fulgorem. Spectat enim 
in ipsum solem orientem. "Tum vero ii progrediun- 
tur, qui Tartessum navigaturi sunt, ut sacra faciant 
ac preces de felici navigatione; sunt etiam , qui ap- 
portent Deo dona magnifica. Sacrificiis factis , con- 
eio, ducibus sacerdotibus exit, Deum carminibus 
celebrantes, maris regem, eosque, qui navigationem 
instituunt ad portum comitantur. Moc die ludunt, 
et letantur neque jocis abstinent, donec omnes na- 
ves portum reliquere. | 


Quis ad hanc pompam pertinent, omnia ipse 
specfavi, quum adolescentulus forte in. palzopoli 
Tyriorum degerem, Cidmona Nebiteum comitatus, 
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μένος τῷ. Νεβιταίῳ, μητρὸς qravpl,: ὃν ἀπέστειλαν οἱ 
Τύριοι τὰς τριήρεις ἔχοντα εἰς τὰς νήσους «al Ταρ- 
τησσὸν, τὴν βοηϑικὴν μεταπεμψόμενον δύναμιν. O 
δὲ λέγων τὰ περὶ τὸν Μελίκαρϑον ἱερεὺς ἦν 'lépBac. 
Ἐχπολιορκούμεγοι δὲ τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἑορτὴν καὶ 


ἱερὰ ἐν τῇ γνήσφ. 


I". 


I. Τὰ uiv οὖν περὶ τὴν κοσμογονίαν καὶ τοὺς 
Seobg ἐν τοῖς πρόσϑεν γέγραπται Aóyow. Λέγει δὲ 
Σαγχουνιάϑων, Λεοντοῦργον καὶ ᾿Αμόριον ἀδελφοὺς 
γενομένους, τῶν Καβείρων παῖδας" ὃ δ᾽ ᾿Αμόριος ἰδὼν 
“ταραπορεύομεγον, ἱμάτια περιβεβλημένον πολυτελῆ, 
τὸ ξίφος ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχων, προσέδραμε καὶ, ὦ φίλε 
ἄνερ, ἔφη, δίδου μοι ϑαιμάτια" οὗτος οὖν ἔδωκεν. 
'O δὲ Λεοντοῦργος τῷ ἀδελφῷ φϑογήσας τῆς ἐσθῆτος 
ποικιλόχρωτος αὐτοῦ ἐπεβούλευε Bio. Φυγὼν δ᾽ ᾧκο- 
δόμησεν ᾿Αμόριος πύργον ἐν λόφῳ τινὶ, ὡς ἀσφαλῶς 
ἐνταῦϑα οἰκήσειν. Ὀλέγου δὲ χρόνου σποαρεληχυϑότος, 
ἄλλοι τινὲς ὑπὸ τῶν Μοαλλέκων φυγόντες παρεγένοντο 
καὶ κατῴχουν ἐν τῇ χώρᾳ" ταύτῃ ot» ἐγένετο ἡ Beo- 
paxvtag κτίσις. ᾿Αμορίου δὲ παῖς Χίττιος "Apadoy 
φκοδόμησε πόλον. Ὃ δ᾽ 'Auópioc τὸ πρῶτο» μὲν παρὰ 
Σιδίμῳ ᾧκει παιδὶ, πόλιν κτίσαντι Σιδουμίαν. Ταύτης 
δὲ τῆς πόλεως ἀγναστάτου γενομένης, ὃ ᾿Ἀμόριος πρὸς 


δ᾽ 


miatris patrem, quem Tyrii cum classe in insulas 


ac Tartessum miserant, ut auxiliares copias adduce- 


ret. llierbas sacerdos is erat, qui facinora et res 
gestas Melicarthi enumeravit. Urbe autem expugnata, 
Tyri in insulam fugere, pompamque ibi eandem 


celebrant, atque eadem sacra. 


LIBER TERTIUS. 


I. Jam vero qux ad mundi ereatienem pertinent 
et res geste- Deorum in primo et secunde libro 
enarrate sunt. Narrat autem Sanchuniathen, Leon- 
turgum et Amorium fratres fuisse Cabirorum filios. 
Amorius autem prewtereuntem vidit splendidis usum 
vestibus et dextra: manu gladium stringens, ad eum 
accurrit vestemque ab. eo postulavit. Quam cum 
ille dedisset, Leonturgus vestitum hunc versicolorem 
fratri invidit, ejusque vite insidiatus est. At Amo- 
rius effugit atque arcem zdificavit loco quodam, ubi 
ab iusidiis fratris tutus erat. Paullo post nonnulli 
hanc ipsam regionem profugi incoluere, a Moallicis 
expulsi. Hoc modo conditum est oppidum Beth- 
mychia. Amori filius Aradum condidit urbem. 
AÁmorius autem primo degebat apud Sidimum filium, 


Sidumiæ urbis conditorem. Qus urbs cum devasta- 


retur, AÁmorius ad Chittium profugit. Omnes igi- 
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Χίττιον ἔφυγε" τοιγάρτοι πάντες οἱ μετ᾽ αὐτὸν Βεϑμι- 
χυίας καὶ 'Αράδου βασιλεύοντες τοῦ ᾿Αμορίου ἧσαν. 


πρόγονοι. 


IL Διδούσης δὲ Βααλτίδος, Λεογντοῦργος τὴν 
Βύβλου παρέλαβεν ἀρχήν" βασιλεύοντος δὲ τούτου, 
οἱ Μοάλλικοι ἐξελθόντες ἀνάστατον ἐποίησαν τὴν 
πόλιν. ΔΛυπούμενος οὖν τῇ πόλεως ἀτυχίᾳ, νόσῳ. 
περιέπεσεν ὃ Λεοντοῦργος καὶ ἀπέϑανεν. "Evádn δ᾽ ἐν 
τῷ τῶν βασιλευόντων τἀφῳ" τούτου δὲ uev οὐ πο- 
λὺν χρόνον ἐρειψίμου γενομένου, τὸ μὲν ἱμάτιον οὐτοῦ 
καὶ τὸ ξίφος εὑρέϑη, τὸ δὲ σώμα ἠφάνισεν, ὥστε δῆ- 
Aog ἣν ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἀφαιρεϑεὶς διὰ τὴν ἁγνότητα" 
φριακοσίους γὰρ ἔδωκε δούλους τῷ cg Βααλτίδος 
ἱερῷ. Tpoxeto δ᾽ αὐτῷ δίαιτα" μέγα δὲ τόδε τεχμή- 
ριον" αὐτὸς γὰρ νυκτὸς διῆλθε τοὺς φύλακας, καὶ 
μεγίστου ὄντος χειμώνγος, εἴ ποτέ τυνας μεϑύοντας εὖροι, 
ἀπέκτεινε. ἸΤριάκοντα ἐτῶν ἱ'γεγονὼς, ἑνὸς δέογτος, 


βασιλείαν παρέλαβεν, ἔτη δὲ ἐβασίλευε πεντήκοντα. 


III. Διεδέξατο δ' αὐτὸν Ῥίγαρος, ἐξ μῆνας βασι: 
λεύων, ὃν οὐκ οἷδα, οὐδὲ ποδαπὸν, οὐδὲ ποῖον. ἹΠερὶ 


γὰρ αὐτοῦ πλὴν ἀλλ᾽ ἢ τὸ ὄνομα, οὐδὲν ἔγνωκα. 


.AzoSavorvog δ᾽ αὐτοῦ, πόλιν εἰσβαλόντες οἱ Τίγαν- 


τες, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ συγέλαβον. Τότε 
μὲν οὖν πυρὸς ἐξ οὐρανοῦ καταπεσόντος, τῶν. εἰσβα- 
λόντων πολλοὶ μὲν ἀπέϑανον, πολλοὶ 9' ἐκ τῆς πόλεως 
κατέῴετγον πρὸς τὴν ϑάλατταν" οἱ δὲ πυρὶ καὶ κέ- 


μασι περιγενόμενοι ὑπὸ τῶν Βυβλίων ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
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tur, penes quos postea imperium erat Bethmyehie - 


atque Aradi, originem habuere ab. Amorio. 


II. Daaltis autem Leonturgo Bybliorum. dedit 
regnum, quo regnante Moallici in urbem irrupere, 


eamque vastarunt Qua de urbis calamitate tanto 


in merore erat Leonturgus, ut morbo correptus . 


mox obiret. Mortuum in regum sepelivere sepul. 
ero. Cum hoc non multo post ruinosum esset, ejus 
vestimentum et gladius superstes erat, sed corpus 
nusquam repertum est, ut eum a Diis esse propter 
integritatem ablatum, manifestum esset. Templo 
enim Baaltidis trecentos dedit servos. Duris utebatur 
moribus, cujus est indicium, quod noctu vigilias ipse 
inspiceret, et, ubi forte offenderet inebriatum, occi- 
deret. Undetriginta annos natus suscepit imperium 


et regnabat per annos quinquaginta. 


HI. Hujus in locum substitutus est Khinarus, 
quem, unde natum fuerit, aut qualem fuisse, nescio. 
Neque enim quidquam de eo reperi, nisi nomen. 
Quo rege mortuo, Gigantes urbem expugnarunt, 
atque incolas aut trucidarunt, aut eaplivos secum 
duxerunt. Igne autem coelesti hostium multitudo 
consumta est, atque alii ad mare confugerunt. Qui 
autem flammas effugerant atque undas, a Bybliis in 
litore trucidati sunt. Neque enim illis temporibus 
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᾿πατεσφάγησαν" οὗ γὰρ ἦσαν παρὰ τῷ λιμένι κατὰ 


τοῦτον τὸν χρόνον οἶκοι, ἀλλ᾽ ἦν τόπος μεταξὺ τῆς 
πόλεως xai τῆς ϑαλάττης ἔρημος. 


ΓΝ. EiXovvo οὖν βασιλέα ᾿Δγοραῖον τὸν Atov- 
τούργου * φχοῦτον δὲ Βααλτίδος εἰσελθόντα ἱερὸν στα- 
ραλιπὼν ὃ ἱερεὺς τὸν Συδὺκ ἐμύρωσε, Τύριον τὴν 
πατρίδα. Συδὺκ οὖν ἀντὶ ἐκείνου βασιλεύων ἀνὴρ 
δίκαιος ἦν καὶ ἀγαϑὸς, τὴν δὲ μορφὴν μικρὸς καὶ 
δυσειδής. Τούτου οὖν βασιλεύοντος οἱ μὲν Τίγαντες 
οὐ κατέβησαν. Οἱ δὲ Κέρατοι, ἀπὸ τῶν νήσων ἄνδρες, 
πολλὰ ἔχοντες πλοῖα περιπλέοντες καὶ ἀποβαίνοντες 
παρεγένοντο ἄγοντες πάντα καὶ φέροντες. Ταῦτ᾽ 
ἀκούων ὃ βασιλεὺς ἐπὶ Σιδῶνα ἔπεμψε καὶ Τύρον καὶ 
Βηρυτὸν συμμαχίας δεησομένους" οἱ μὲν οὖν Σιδονίων 
καὶ Βηρυτίων βασιλεῖς τετρακισχιλίους ἔχοντες ἄνδρας 
ἐβοήθησαν" oí δὲ Τύριοι οὐ. παρῆσαν " &zoSavóvvog 
γὰρ τοῦ βασιλέως, στάσις ἦν τῶν πολιτῶν. Συδὺκ 
δὲ καταλαβὼν ἀποβεβηκότας τοὺς πολεμίους, τοὺς 
μὲν ἀπέσφαξε, τοὺς δ᾽ εἰς φυγὴν ἔτρεψε. Συνέλαβε δὲ 
καὶ Τῶρον, καὶ Τῶλον τοὺς τῶν πολεμίων στρατηγοὺς, 
oig ἐλύτρωσε τῇ ὑστεραίᾳ, πολὺν χρυσὸν λαβὼν xai 
ἑχατὸν δούλους λύτρον, οὗ καὶ τοῖς συμμάχοις μετέ- 
δῶχεν. Ὕμροι δ᾽ ἦσαν ἐν πάσαις πόλεσι καὶ ὀλολυγ- 
μοί, Μακαρίξετε τὴν δικαιοσύνην τοῦ Συδὺκ καὶ τοῦ 
βασιλέως ἀρετὴν δὐδαιμονίζφετε. ἙἭ κατὸν μὲν ἐκβάλλει 
ὃ deris); τῶν Βχρυτίων, τετρακοσίους δὲ Σιδὼν ὁ 
λεοντιδεύς. Συδὺκ δὲ Τώρον καϑεῖλε καὶ Τῶλον, fa- 


. σιλέε βασιλεὺς ἔλαβε" τοῦ 3i λαφύρου τοῖς ᾿Αραδίοις᾽ 
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ædiſicàa reperiebantur ad portum, sed loeus inter 
urbem atque-mare erat . vacuus. 


IV. Tum Agareum Leonturgi filium crearunt 
regem. Cum hic Baaltidis intraret templum, sacer- 
dos eum preteriit ac Sydycum quendam unctione 
regem inauguravit. Sydycus, qui hoc modo Agorei 
loco rex creatus erat, justus et fortis erat vir, cor- 
pore vero brevi ac deformi. Hoc regnante, Gigan- 
tes non descendere. At Cerati, ex insulis oriundi 
magna cum classe advenere predamque egere maxi- 
mam. Quod cum regi esset nunciatum, auxilia pe- 
tit a Sidoniis, Tyriis et Berytiis. Sidoniorum qui- 
dem et Berytiorum reges adfuere cum quattuor mil- 


.libus armatorum. Tyrii autem auxilium ferre non 


poterant, quia post mortem regis in urbe ipsorum. 


tumultus erant.  Sydycus hostes jam in terram 
egressos reperit et magnam eorum partem inter- 
fecit, reliquosque fugavit. Inter captivos etiam 
Gorus et Golus erant hostium duces, quibns postri- 
die libertatem reddidit, accipitque ab' iis multum 
aurum et centum servos, redemptionis pretium, cu- 
jus Sydycus et socios fecit participes. In omnibus 
autem oppidis hoc prelium .carminibus celebratum 
est clamoribusque letissimis. — Felicem predicate 
Sydycum regisque virtutem celebrate. Centum qui- 
dem juvenis Berytiorum aquila fugat, et quadrin- 


, gentos Sidon, leo. Sydycus vero Gorum cepit ét 
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μοταδίδωφε, τοῦ δὲ χρυσοῦ. τοῖς Σεδογίοις. Maxapt- 
ξετε τὴν τοῦ βασιλέως ἀρετὴν, τὴ» δὲ τοῦ Συδὺκ' eb. 
δαιμογίξετε δικαιοσύνην. 


V. Ἐμβάντες ovy οἱ Κέρατοι εἰς τὰ πρὸς με- 
σημβρίαν τετραμμένα τῆς χώρας ἀπῆλϑον " οἱ δὲ Ti- 
γάντες ᾿Ασκαλοωνῖται τοῖς πλησιοχωρίοις ἔτυχον πολε- 
μοῦντες Ὀνακόνοις" δυστυχώς δ᾽ ἔχοντες τοὺς Kspá- 
τους ἀσμένως ἐδέξαντο. Τούτων δ᾽ ἐπαρκούντων τοὺς 
πολεμίους νικήσαντες πᾶσαν τὴν τῶν ᾿Οναχύνων χώ- 
pa» ἐποιήσαντο ὑφ᾽ ἑαυτοῖς. Χάριν oty ἔχοντες ὑπὲρ 
τῆς ξυμμαχίας τοῖς Κεράτοις Τάξαν πόλιν παρέδωκαν 
τὴν τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ Κέρατοι τὴν πόλιν περι- 
τειχίσαντες, τὸ μὲν πρῶτον ἐν εἰρήνῃ διήγαγον" ἔπειτα, 
πολλὴν ἔχοντες δύναμιν, ὀλέϑριον πόλεμον πρὸς τοὺς 
᾿Ασκαλωνίτας ἐπολέμουν καὶ ἐξέβαλον ἐκείνους τῆς 
: πατρίδος. Οὗτοι δ᾽ ἐκπεπτωκότες ἔφυγον καὶ ᾧκουν 
ἐν τῇ ὀρεινῇ. Οἱ δὲ Κέρατοι πᾶσαν τὴν μέχρι τῶν 
τῆς Αἰγύπτου περάτων χώραν καταστρεψάμενοι διε- 
γένοντο, τὴν » ὀρεινὴν οὐχ εἶλον. 

VL Ὁ δὲ Συδὺκ τριάκοντα ἐβασίλευεν ἔτη" τού- 
τοῦ δ᾽ ἀποϑανόντος βασιλεὺς ἦν Ταρούσαός, ὁ τοῦ 
Συδὺκ πρωτόγονος, δικαιοαύγην μὲν προσποιούμενος, 
ἀδικών δέ. Βεϑόβαλον γὰρ τῆς πατρίδος ἐξέβαλε, τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς μισῶν χρηστότητα. Ἔν τῷ δ᾽ αὐτῷ ἐκλήθη 
ὁ περὶ τὸν Κρόνον εὐσεβής" ἡ δ᾽ αὐτοῦ ὑπερηφανεία 
τῆς ταπειγοφροσύγης ἦν μείδων.. Ἔπ᾽ αὐτοῦ δὲ βασι- 
λεέρντος πολλὰ μὲν ἔτη τροφῆς οὐδ᾽ ἐλάχιστον προσ- 


Golum, rex duos reges captivos secum duxit. Pre. 
de autem participes fecit Aredios, aurique Sidonios. - 
Felicem predicate regis virtutem εἰ Syd cele. 
brate justitiam. | | 

V. Cerati cum classe profecti sunt in regiones 
australes. Eodem tempore Ascalonite Gigantes bel. 
lum forte gerebant enm finitimis Onacynis et victi 
ab hostibus Ceratos libenter receperunt. Quibus 
auxiliantibus hostes vicere omnemque Oneacynorum 
regionem sibi subjecerunt. Gratiam igitur referen- 
tes de auxilio Ceratis dedere Gazam oppidum, quod 
hosti eripuerant. Cerati autem oppidum hoc muni- 
verunt et primo in pace degebant. Posten magnam 
nacti potestatem, gravissimum eum Ascolonitis gere- - 
bant bellam, eosque patria ejecerumt. Hi autem 
in montes confugerunt, repgionesque incoluere mon- 
tanas. Cerati vero omnem regionem usque ad con- 
finia Aegypti sui ditionis fecere, montauas autem 
regiones vincere non poterant. | 


VL Sydycus triginta annos regnabat. Eo mor. 
tuo Garusaus, Sydyci primogenitus rex creatus est, 
qui justitiam simulans magnas fecit injurias. Betho- 
balum enim civitate expulit, quum viri probitati 
invideret. Attamen eodem tempore Saturni assecta- 
tor nominabatur. Ejus autem superbia modestia ma. 
jor erat. Garusao regnante per multos annos ne 


minimam cibi particulam sacerdos Saturni quidam 
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depópevüg μέρος, Koóvov ἱερεὺς βίο» εἶχον ἐν τῇ wdha. 
Ὁ δὲ Γαρούσαος ἔτη βασιλεύσας ὀκτωκαίδεκα ἀπό- 
Say. ΜἩΜεεὶ αὐτὸ» δὲ. οὐδεὶς ἦν. βασελθὺς “πολὺν χρό: 
γον" οἱ δὲ τὰς νήσους οἰκοῦντες ἀπέβηδοιν;. Dy πορ- 
ϑήσαντες τὴ» χώρων, διὰ τὸ Κεράτους ἀσμένως δέξασ- 
Sav τὸν πρύτερον τῶν “νήσων βασιλέαγ ᾿Οβαδῖλον, 
ἐχπεσόντα διὰ τὴν ὕβρεν. ἸΙολέμου μὲν. γὰρ ἐν ταῖς 
γήσοις γενομένου, οἱ μὲν τῷ βασιλεῖ παρέμειναν, οἱ 
δὲ Ὀβαδῖλον εἵλοντο ἄρχοντα, ἄνδρα ὑβριστικόν" τῆς. 
δὲ νίκης μετὰ τοῦ βασιλέως yevouéyqc, o ᾿Οβαδῖλος 
πρὸς τρὺς Κεράτους κατέφυγε. Διαρπάσαντες οὖν 
οἱ νησιῶται τὴν Γάξαν xoà τὰς τῶν Kepácov πόλεις 
ἐστρατεύσαντο καὶ ἐπὶ τοὺς Βυβλίους. Οἱ uà» οὖν 
ἐν τῇ πόλει ἐλστίδᾳς λέγοντες πολλὰς, τὰ καϑωμολο.- 
γημένα οὐκ ἔπραξαν. Νυκτὸς δὲ τοῖς πολεμίοις ἐμ- 
πεσόντες, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ συγέλοιβον. 
Οἱ δ᾽ ἐν τοῖς πλοίοες. λειπόμενοι ὅτι τάχιστα ἀσέ- 
πλευσαν.. | 


VII. Διὰ μὲν οὖν εἴκοσι πέντε ἐτῶν οὐδεὶς ἐγέ- 
γετὸ Βυβλίοις βασιλεύς. Μετὰ ταῦτα ἐπανελϑὼν 
Βεϑόβαλος ἐβασίλευε" τούτου μὲν ἔτι παιδὸς γενο- 
μένον, ἣ μήτηρ ἀπέϑαγνεν" ὃ μὲν οὖν παῖς ἀγόητος 
δὴ καὶ ῥάϑυμος ὧν τὸν πατέρα ἐσχάτως ἐταλαιπώρει, 
.6 δὲ πατὴρ μάτην ἐπειρᾶτο κακότροπον προτρέψαι 
ἐπ᾽ εὐπείϑειαν. Μετενόησε δὲ μητέρα κατ᾽ ὅναρ ἰδὼν 
αὐτῷ χαλεπαινομένην. ^ Toóvov οὖν βασιλεύσαντος 
Ὀβαδῖλος εἰς τὴν πόλιν προσῆλϑεν, αἰτησόμενος τὸν 
Βεϑόβαλον συμμαχίαν" οὗτος δὲ βοηϑήσειν ὑπέσχετο. 
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edit, neque tamen mortuus est. Garusaus autem 
obiit post regnum duodeviginti annorum. Quo mor- 
tuo per longum tempus interregnum erat. Insulani 
autem naves appulerunt omnemque devastarunt re- 
gionem, quia Cerati Obadilum, penes quem antea 
insularum imperium fuerat, sed quem propter super- 
biam insulis expulerant, apud se recepissent. Nam 
bello in insulis orto, alii stabant a regis partibus, 
ali Obadilum crearunt regem, virum superbum. 
Quum autem rex victor evasisset, Obadilus ad ἫΝ 
ratos confugit. — Gazam diripientes Ceratorumque 
oppida aggredi conati sunt etiam Byblios, qui magna 
dona hostibus, si abirent, polliciti sunt, at fidem 
non persolvere. Noctu autem hostem oppressere, 
aliosque trucidarunt, alios comprehenderunt. Qui 


vero ad naves relicti erant, citissime solvere. 


VM. Per viginti quinque annos Byblis non 
erat rex. Tum Bethobalus rediit, regnumque sus- 
cepit. Cum hic puer admodum esset, mater mortua 
est. Puer igitur temerarius et levis patrem maximo 
affecit dolore, paterque frustra eum ad obedientiam 
reducere conatus est. Matrem autem cum videret 
somnio ipsi succensentem mutatus est. Quo regnante 
Obadilus in urbem prodiit, imploravitque Bethobali 
auxilium. Hic etiam se fore ei in auxilio promisit. 


3 . 
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*H» μὲν yàp ἀνὴρ ὑβριστικὸς ὁ Ὄβαδιλος, ἀλλ᾽ εὖσε- 
βὶς περὶ τὸν Κρόνον. Στρατείαν οὖν ποιούμενος Exi 
τοὺς νησιώτας ἐνίκησε μὲν BeSófaAoc;, ᾿Οβαδῖλο» δὲ 
ἐπὶ βασιλείαν κατήγαγεν. Οὗτος δὲ βωμοὺς ἐποίησε 
Koó»o ἐν ταῖς νήσοις πολλοὺς καὶ μεγάλους. 

WVIIL Βεϑόβαλος δὲ τὸ ἐν τῇ πόλει ξενοδοχεῖον 
πρῶτος φκοδόμησεν, ἐπηύξησε δὲ Μελέχωρος, τὸν Βε- 
ϑύβαλον διαδεξάμενος. Ἔν» τούτοις τοῖς χρόγοις δέο 
ἀδελφὼ, τῷ ᾿Ορβίῳ ὄρει τεῖχος περιβαλόντες, τὴν ἐκεῖ 
χώραν κατῴκισαν. Οἱ δὲ πάροικοι, ᾧ τῆς τοῦ Βάρκα 
ϑαυμαστῆς πόλεως, ἀναφωνήσαντες, εἰς τὴν τοῦ 
Βάρκα πόλιν ἔσκωψαν. Διὰ ταῦτα ἡ πόλις καλεῖται 
Βεϑατάβα.. | 


IX. ᾿Οβαδίλου ἀποτελευτήσαντος Ἴριξ ὁ Ὀβαδί. 
λον ἦν βασιλεύς. Βεϑόβαλος δὲ Ἴρικα καταβαλόντα 
μαϑὼν, οἷς ἐποίησεν Ὀβαδῖλος τῷ Κρόνῳ βωμοὺς, 
λύγους ἔπεμψε ποιησόμεγους περὶ τῆς τῶν βωμῶν ἀπο- 
καταστάσεως. Ἴριξ δ᾽ οὐ μόνον τοὺς παλαιοὺς ἀπο- 
κατέστησεν, ἀλλὰ καὶ ἐπέβαλε πολλοὺς καὶ μεγάλους. 
Ταῦτα ἐν τοῖς περὶ τὸν Βεϑόβαλον γέγραπται. 

X. Βασιλεύοντος δὲ τῶν Βυβλέων τοῦ Βεϑοβάλου, 
πολλὰ ἔχων ὁ Μαϑαίβαλο; βοσκήματα, τὸ πρῶτον 
μὲν οὐδὲν κακὸν πάσχων ὑπ᾽ οὐδενὸς, παρὰ τῷ Συρίας 
ποταμῷ ἐβουχόλει. Μετὰ ταῦτα παρελθόντες ἐκ τῆς 
Συρίας ἄνδρες ποιμένες αὐτῷ συνῆλθον εἰς ἀντιλογίαν 
διὰ τὰς νομάς. Τούτοις οὖν ἐλάσασιν εἰς χωρία at- 
τοῖς μὴ ὑπάρχοντα Μαϑαίβαλος νυκτὸς ἐμπίπτει 
τοὺς ἀμφὲ αὐτὸν ἀϑροίξων καὶ πάντας καταλαβὼν, 


er 


Obadilus enim. superbo quidem crat. animo, sed 
Ureni cultor. Bellum igitur cum insulanis gessit 
'Bethohalus victorque in regnum restituit Obadilum, 
qui multas eximie magnitudinis in insulis aras ex- 
struxit. - | | 

VIII. Bethobalus hospitium in urbe primus con- 
didit, ae Melichorus , qui ei successit domum hane 
. amplificavit. Illis temporibus duo fratres Orbium 
munivere montem, atque hanc incoluere regionem. 
Vicini autem eos ludibrio habebant de oppido con- 
dito et dicebant, o admirabile Barcæ oppidum. Qua 


de caussa etiam: nunc urbs dicitur heec Bethataba. 


IX. Mortuo Obadilo, Irix erat rex, Obadili 
filius. Bethobalus autem, cum audivisset, Iricem 
aras, quas Obadilus Saturno exstruxerat, disjecisse, 
legatos ei misit de aris restituendis. Irix autem 
non solum eas, quse jam antea exstitere, restituit, 
sed multas etiam magnasque adjecit. Omnia hzc 
in commentariis de rebus gestis Bethobali leguntur. 

X. Quo tempore Bybliorum imperium penes 
Bethobalum erat , Mathzebalus multis cum armentis 
prope Syriz fluvium habitabat, a nemine oppressus. . 
Sed paullo post pastores ex Syria profecti cum eo 
de locis pascuis litigavere. Sed cum pastum agerent 
pecus in prata, quae ipsorum non erant, Mathebalus . 
suos convocavit noctuque eos aggressus omnes re- 
prehendit, atque eos coégit, ut Amathiam ipsi urbem 
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πόλιν αὐτῷ ᾿Αμαϑίαν οἰκοδομῆσαι καὶ ἀκρόπολιν 
ἐβιάσατο, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ ὄνομα τῇ πόλει. (᾿Δμαϑέαν 
γὰρ λέγουσιν οἱ Σύροι ἀκρόπολιν). Μαϑαίβαλος σὖν 
πολλὴν τὴν δύναμιν ἔχων κρείττων ἐγένετο καὶ τῶν 
ἄλλων ποιμένων καὶ φόρον αὐτοῖς ἐπέταξε κατ᾽ ἕκαστον 
ἔτος ἑκατὸν μόσχους καὶ τετρακόσια πρόβατα. Οὕτως 


οὖν ὃ Μαϑαίέβαλος πρῶτος ἐγένετο τῶν Σύρων Bao 


λεύς. ᾿Αποϑ)αγόντος δ᾽ αὐτοῦ παρέλαβε τὴν ἀρχὴν 


Βαλμαχάνης, ó τοῦ Μαϑαιβάλου στρατηγὸς, τοῖς ἐν 
τῷ ὄρει πολεμήσας Τίγασι. Τότε δὲ γεγικηκὼς σὺν 
τῇ στρατιᾷ εἰς τὴν πόλεων ἔτυχεν ἐπανερχόμενος. Τοῦ- 
τον δ᾽ ὠμὸν γενόμενον καὶ πολλοὺς τῶν ἐν τῇ πόλει 
φονεύοντα ὃ ᾿Αμμῖσος, ἀνὴρ “ποιμὴν, βοηϑησάγντων 
τῶν πολιτῶν, τῆς ἀρχῆς κατέλυσε καὶ ἐξέβαλε τῆς 
πόλεως. 'O δὲ ἀποφυγὼν καὶ πολὺν χρόνον περιπλα- 
γώμεγος, ταῦτ᾽ ἔλεξεν. Ὃ μὲν ᾿Αμμῖσος ἐξέβαλέ με 
«τῆς πόλεως, οἱ δ᾽' ὑπήκοοι ὕβρισάν με’ ἀλλ᾽ ἱμάσω 
τοὺς ὑπηχόους, τὸν δ᾽ ᾿Αμμῖσον φονεύσω. Πρότερον 
ἐκείμην ἐν πορφυρίσι τῶν. Τυρίων, τὸ δ᾽ ὑπόστρωμα 


ἦν σηρικὸν Βαβυλώνιον" vio» δὲ ἡ πέτρα ἐστί μοι 


οἶκος, τὸ δ᾽ ὑπόστρωμα ἡ ἐρημία. Μὴ vouidere, περί- 


᾿φοβόν με εἶναι, εἰ κνέφας τὸ ἄλσος εἰσέρχεται, πο- 


λὺς δ᾽ ὁ χειμὼν τὰ δένδρα περιέρχεται, ὡς ϑηρίου 


᾿ βρύχημα" ἢ ταράττεσθαι ὑπὸ τῆς τῶν πετρῶν ἐν σε- 


λήνῃ αὐγῆς, καὺ ὑπὸ τῶν πελιδνῶν, ἀφ᾽ ἁπάσης ἐκ- 


κυπτόντων βώλου, προσώπων. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν λέων, dpa 


&SÓuog ἔχει ἐν τῷ τοῦ κευϑμοῦ σκότει; ἢ τὸν σύα- 


ypov ἑωράκατὲ ταράττόμενον!: ὁ μὲν ὗς ἄγριος νάπην 


* 
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edificarent, arcemque, de qua urbs denominata est, 
(Amathia enim Syris arx).  Mathebalus interea 
magnam nactus potentiam etiam reliquos sibi sub- 
jecit pastores, qui tributum ei fecere singulis annis 
centum boves, ovesque quadringentas. Hoc modo 
Mathzbalus primus erat Syrorum rex. Quo mortuo 
Balmachanes regnum suscepit, qui a Mathzbalo cum 
exercitu contra Gigantes montanos missus erat, at- 
que victor cum militibus eodem tempore forte in 
urbem rediit. Sed cum crudelem sese praeberet 
multosque in urbe occideret, Ammisus, ex ordine 
pastorum oriundus civibus adjuvantibus, regno eum 
privavit, expulitque civitate. —Exsul igitur factus 
est ac per multum tempus circumerrans hec dixit 
verba: AÁmmisus civitate me expulit, servique ludi- 
brio me habuerunt; servos vero flagellabo, Ammi- 
sumque occidam. Olim requiescebam in purpuris 
Tyrüs, pulvinus autem textus erat e bombyce Ba- 
bylonica. Jam vero petra est domus mea, desertum 
autem pulvinus mihi. Ne credatis, timore me esse 
affectum, quo tempore tenebre involvant sylvam, 
procelleque arbores personent, velut ferz cujusdam 
rugitus; neque me extimescere petrarum ad lunam 
splendorem aut pallidas ex quaque gleba prospicien- 
tes facies. Sed leo, num in metu est, cinctus cu- 
bilis sui tenebris, aut vidistine aprum timore cor- 


reptum? Aper peragrat imperterritus sylvam, leo- 
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διαβαδίξει ἀταράκτος" τοῦ δὲ λέοντος βρυχηϑμὸς τοῖς 
ἐναντίοις φόβον ἐμβάλλει. Ταῦτα γεγραμμένα ἐστὺν 
ἐν τῷ τῶν ἀσμάτων» βιβλίῳ... 

XI. ᾿Δμμίσου δὲ τελευτήσαντος, Βαλμαχάνης εἰς 
πατρίδα κατῆλθε καὶ ἐβασίλευε τὰ πάντα ἔτη ἑπτὰ 
καὶ εἴκοσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἀπετελείτησε, τοῖς ᾿Αμαϑαίοις 
ἔδοξεν, ἐπανερχόμενον σὺν τῇ στρατιᾷ εἰς τὴν πόλιν 
ἀποχτενεῖν ἡγεμόνα ἕκαστον, μὴ τἰς ποτε τοιοῦτος 
τὸ δεύτερον γένοιτο βασιλεύς. Διὰ τοῦτο οἱ ἡγεμόνες 
οὐκ εἰσῆλθον τὴν πόλιν" ἀλλὰ τῶν αἰχμαλωτῶν τινὰ 
λαβόντες σὺν τοῖς στρατιώταις εἰσέπεμψαν κεκοσμῃ- 
μένον καὶ τῷ ἄρχοντι τὴν αὐτὴν ἔχοντα ἐσθῆτα" 
οὗτος οὖν ἐν τῇ πύλῃ ἀντ᾽ ἐκείνου τῆς στρατιᾶς dp- 
χων ἐσφάγη. Μόνος δὲ ὁ͵ ἡγεμὼν εἰσελϑὼν τῇ ὕστε- 
᾿ ραίᾳ τὰς τῆς ἀρετῆς παρέλαβε τιμάς. Καὶ τοῦτο ἐν 
ἔϑει ἦν αὐτοῖς πολὺν χρόνον. Διὰ μακροῦ δὲ Bapía- 
Bac μετὰ τὴν πρὸς τοὺς Γίγαντας μάχην, τὴν βασι- 
λείαν ἔλαβεν, οὐ βίᾳ, ἀλλὰ πολλὰ διδοὺς χρήματα 
τοῖς στρατιώταις ἐν τῇ καϑόδῳ. Τὸ δὲ χωρίον καὶ 
vv» ὀνομάξεται λειμὼν τοῦ δεκασμοῦ᾽" οἱ δὲ ᾿Αμαϑαῖοι 
λέγουσι Κιρσώατα" ἔστι δὲ ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ, ἐν à 
τόπῳ Μελκάρινος ὃ Σιδόνιος ὑπὸ τῶν Γιγάντων ἔνι- 
κήϑη. Οἱ δὲ ἐκ Βαριάβα γενεὰν ἔχοντες, εἰς τὸ σή- 
μερον βασιλεύουσι. Τούτου δὲ καὶ τῶν μετ’ αὐτὸν 
τῆς ᾿Αμαϑίας βασιλεύοντων, οὐδεὶς δὴ πάντων ἐν 


πάσῃ Συρίᾳ βασιλέων δυνατώτερος ἦν. 


XIL Ὁ δὲ Βεϑόβαλος τετταράκοντα ἔτη ἐβασί- 


Aeve* μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν οὐδενὸς βασιλέως 
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nis autem rugitus hostibus timorem injicit. Hiec in 


libro carminum referuntur. - 


XI. Cum autem Ammisus obiisset, Balmachanes 
in patriam rediit regnabatque viginti septem annos. 
Hoc autem mortuo, Amathzi omnem cum exercitu 
in urbem redeuntem ducem morte esse afficiendum, 
constituere, ne forte in posterum talis imperio po- 
tiretur. Hanc ob caussam duces urbem non inivere, 
sed inter captivos unum elegerunt ac ducis vestibus 
ornatum cum exercitu in urbem immisere, ubi por- 
tam ingressus cum exercitu, imperatoris loco truci- 
datus est. Solus autem postridie in urbem se con- 
tulit dux ipse, ac virtutis accepit premia, quod 
quidem diu apud eos in usu erat. Longo autem 
tempore post Bariabas post prelium contra Gigan- 
tes commissum, regno potitus est, haud vi, sed in 


reditu milites multa corrumpens pecunia. . Locus 


autem etiamnum pratum corruptionis nominatur, lin- 


gua vero Amathæorum QCirsoata, et in Celesyria 
situs est, ubi Melcarinus Sidonius a Gigàántibus est 
victus. Qui autem a Bariaba originem ducunt, ad 
hunc usque diem regnant. Hoe vero iisque, qui 
pest eum Amathiæ regnabant, nemo omnium in tota 


Syria regum majoris erat potentiz. 


XII. Bethobalus autem quadraginta regnabat 


annos; post ejus mortem, cum diu nulli essent re- 
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γενομένου συχνὸν χρόνον, Σέμφος καὶ Tlaco?pyog τοῖς 
Βυβλίοις ἐπέκειντο, ἀδελφοὶ γενόμενοι, τὴν πατρίδα 
Αἰγύπτιοι. Φυγάδες yàp εἰς τὴν τῶν Κεράτων ἀνῆ- 
Soy χώραν" τεϑνεῶτος δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῷν τῶν Κεράτων 
ἄρχοντος, εἰς τὴν ὀρεινὴν κατέφυγον. '"EyvevSey δ᾽ εἰς 
τὴν μεταξὺ Βύβλου καὶ Βηρυτοῦ ἐρημίαν ἀφίκοντο" 
Σχόπελον οὖν ἀνευρόντες κύκλῳ περιειλημμένον βαρά- 
Spo ἀνεμβάτῳ, περιετείχισαν; τῆς προσβάσεως ἀπο- 
κωλύσοντες τοὺς ἐχϑρούς" ὡς οὖν ὁ διαβῆναι καὶ 
αὐτοῖς ἐπιχωρῆσαι δυνάμενος οὐδεὶς ἦν; πώλους 
ἀναβάντες ϑυμοειδεῖς τε καὶ ὑπερπηδᾶν παιδευτοὺς, 
ἀχινδύνως ἐκεῖνοι διεκομίδοντο. ᾿Ανὰ πᾶσαν οὖν ἡμέ- 
ραν τοῖς παρερχομέργοις ἐπιβουλεύοντες, τοὺς καταλη- 
φϑέντας ἀπέκτεινον καὶ ἐσκύλωσαν" εἶτα δ᾽ ἀπήλα- 
σαν. εἰς τὸ περιτείχισμα. Παρϑέγον μὲν οὖν ἰδόντες 
καλλίστην, ἐγγὺς τῆς πόλεως βίᾳ ἀφείλοντο" ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ ἀνόδῳ πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τῆς παιδὸς ἐφιλονεί- 
κησαν. ὭὩΩμολόγηται δ' αὐτοῖς, ὅτι αὐτῆς κληρονο- 
μοῦσιν. Ἢ δὲ παρϑένος ἐχάσασα ἔτυχεν τῷ τοῦ 
Σέμφου ἵππῳ" ἀποβάντων οὖν καὶ ὑποχωρησάντων 
τι ἐκείνων, τοῦ χαλινοῦ χαβοῦσα καὶ ἑτέρου τοῦ ἵπ- 
xov, ἀπὸ ῥυτῆρος πόλυν ἐσήλασεν" ἐκπλαγέντες δ᾽ ὁ 
Σέμφος καὶ llacoópyog πρὸς αὐτὴν ἀνέβλεψαν. Οἱ 
δ᾽ ἐν τῇ πόλει, τῆς παιδὸς ἀκούσαντες δόλον, πάντες 
q9poigorvo, τοὺς λῃστὰς περικυκλεύσοντες" ζῶντας 
δ᾽ ἑλόντες, ἐν τῇ τῆς πόλεως πύλῃ ἔσφαξαν. 'H δὲ 
παρϑέγνος ἐκαλεῖτο ᾿Αδραμοῦσα" ἄνδρας δ᾽ ἕτεκεν εἰς 


πόλεμον καλοὺς καὶ τῶν Βυβλίων ἄρχοντας. Τοῖς 


ges, Semphus et Pasurgus fratres ex Aegypto oriundi 
Byblios vexabant. Exsules enim in regionem venere 
Ceratorum. Cum autem Ceratorum regem occidis- 
sent, in montes confugere. Inde in desertum sese 
contulerunt, quod inter Byblum est situm atque 
Berytum.  Rupem ibi invenere, barathro cinctam 
invio, quam communiverunt, ut hostes ab accessu 
impedirent. Quo factum est, ut qui transire posset, 
eosque aggredi nemo reperiretur. Equos vero con- 
scendebant feroces atque ad transsiliendum idoneos, 
tutique barathrum trajiciebant. Per totos dies pre- 
tereuntibus insidiabantur, captosque trucidarunt ae 
diripuere; deinde in arcem suam rediere. Viderunt 
etiam virginem magna przditam pulchritudine atque 
prope urbem vi abstulerunt. Sed redientes de vir. 
gine litigaverunt. Constituunt igitur, ad sortem 
revocare, cui puella futura sit. Virgo autem forte 
Semphi equo vecta, descendentibus illis, paul 
lulumque secedentibus, habenam etiam alterius equi 
arripuit, frenoque remisso in urbem equitavit. 
Semphus autem et Pasurgus attoniti oculis eam sunt 
prosecuti. Hoc de virginis facinore certiores facti, 
cives omues convenere, ut latrones obsiderent. Quos 
eum comprehendissent vivos, ante urbis trucidavere 
portam. Virgini huic nomen erat Adramusz. Viros 
autem genuit animo preditos bellicoso, Bybliorum- 


que reges. Equi autem appellabantur Dolixurus et 


10 
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δ' ἵπποις ἦν ὀνόματα Δωλιξοῦρος καὶ Μῖρα (Δωλεξρῦ- 
ρος γάρ ἐστιν αὐτοῖς ὃ ὑπερπηδών τὸ τεῖχος. Μῖραν 
δ᾽ ὀνομάζουσι πόδας ὠκεῖαν). Οἱ δὲ γεγονότες ἀπ' 
αὐτῶν ἵπποι καὶ νῦν λέγονται ἐλαφρόποδες εἶναι 
ϑαυμαστοὶ ὅσοι. Οἱ δὲ ᾿Αδραμούσης παῖδες ἵπποις 
ἐποχώτατοι. Τὸ μὲν οὖν περιτείχισμα συμπέπτωκεν" 
ἄλλ᾽ ἔστι καὶ νῦν ἰδεῖν τὸ βάραϑρον. Ἢ δὲ χαράδρα 
στενωτάτῃ τὸ εὖρος ὡς πέντε καὶ εἴκοσιν ἔχει πόδας. 
Ἰούτου δὲ τοῦ τόπου καταντικρύ ἐστιν ἡ τοῦ ἐρύμα- 
τος πύλη. Τούτων οὖν ἕνεκα ὁ πύργος τῶν Αἰγυπτίων 
κέκληται σκόπελος. Ταῦτα πάντα ἐν ταῖς τῆς Ναμᾶς 


γέγραπται ᾧδαῖς. 


XIII. Μετὰ ταῦτα οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν τῇ πόλει 
τῶν Βυβλίων πολὺν χρόνον; ἄνδρες δὲ τινες πλού- 
0,0. τοὺς Βυβλίους ἐχλεύαξον, τοὺς μὲν ἐκβαλόντες, 
τοὺς δ᾽ ἀποχτείναντες. Οἱ δὲ Βύβλιοι ἀϑυμότατα 
εἶχον, οὐδενὸς δίκην ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ὑπερηφανίας 
λαβεῖν τολμῶντος. Τήρῳ δὲ, ἀνδρὲ εἰρηνικῷ, ἥμερος 
4» ὄρυξ, ὃν Βάριδι, τῶν μέγα φρονούντων γενομένῳ, 
παραδοῦναι οὐκ ἠϑέλησεν αἰτήσαντι. Πολλῶν δὲ 
παραγενομένων, τὴν ὀργὴν κατεκρύψατο Βάρις" τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς ἀμφὶ αὐτὸν τὴν τοῦ Τήρου eiotA- 
ϑὼν» οἰκίαν, Τῆρόν τε, ἐν κλίνῃ διάγοντα, καὶ δοῦλον 
αὐτῷ βουλόμενον βοηϑῆσαι, ἐφόνευσεν. Ἑϑνοιαν δ᾽ f- 
χοντος πολλὴν τοῦ Τήρου παρὰ στᾶσιν, ὃ φόνος πολ- 
Ak» ἐποίησε τῶν πολιτῶν ταραχήν" νυκτὸς δὲ συνελ- 
ϑόντες οἱ Βύβλιοι ἐκείνους ἐξέβαλον ὑβρίξοντας καὶ 
μέγα φρονοῦντας. 
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Mira. (Dolixurum enim appellant eum, qui murum 
transsilire potest, Miram autem celeripedem). Qui 
autem ab his equis originem dueunt, etiamnum pe- 
dibus celerrimi esse dicuntur, Adramusse autem pro- 
. genies equitandi peritissima. — Munimenta quidem 
jam corruerunt; sed barathrum ad hunc usque cer- 
nitur diem patetque angustissimo loco viginti quin- 
que pedes in latitudinem. E regione autem est arcis 
porta. His de caussis turris nominatur Aegyptiorum 
rupis, Ommia vero hzc descripta sunt in carmini- 
bus Namz. 


XIII Post hec per longum tempus nemo erat 
in urbe Bybliorum rex. Sed viri nonnulli divites 
Byblios vexabant, alios civitate ejicientes, alios tru- 
cidantes. Byblii autem erant animo demisso, cum 
nemo inveniretur, qui illorum superbiam punire es- 
set conatus. Gero autem, viro pacis amanti, erat 
oryx mansuetus, quem Baridi, superborum illorum 
uni, dare noluit poscenti. Multis presentibus, Ba- 
ris iram celavit; postridie vero cum suis in domum 
Geri ingressus, et Gerum interfecit in lecto jacen- 
tem et servum, domino auxilium ferre conatum, 
Geri, autem, qui maximam sibi civium conciliaverat 
gratiam, ecdes magnam in urbe seditionem excita- 
vit. BDyblii enim noctu convenere, atque superbos 


illos et insolentes civitate ejecerunt. 
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XIV. Πολὺν οὖν ἐπολέμουν χρόνον πρὸς ax 
λους, oi μὲν ἐπανελϑεῖν σπουδάξοντες, οἱ δ᾽ αὐτοὺς 
ἀμύνοντες " καταφυγόντες οὖν πρὸς τὸν τῶν Σιδονίων 
βασιλέα τὸ πρῶτον μὲν οἱ ἐκπεσόντες ἐς κενὸν ἐσπού- 
δαῤφον ὁπαγελϑεῖν" χρόνῳ δ᾽ αὐτοῖς παρεδόϑη ἡ πόλις. 
Νυκτὸς μὲν γὰρ παραγενόμεγοι, τοῦ δὲ προδότου : 
δᾷδα προσφέροντος, διὰ τῶν πυλών ῥᾳδίως εἰσῆήλϑον. 
Ἔνταῦϑα μὲν οὖν τῶν πολιτῶν πολλοὶ μὲν ἀπέϑαγον, 
πολλοὶ δ᾽ ἀπέφυγον. Τὸ δὲ τελευταῖον οἱ Βύβλιοι 
βασιλέα εἵλοντο Ἰάβιδα, τὸν ᾿Αδραμούσης τῆς ἀγα- 
9üg πρωτότοχον. Οὗτος δὲ πρῶτος μετὰ τὴν» BeSo- 
βάλου τελευτὴν ἐβασίλευεν. ᾿Αποϑανόντος yàp τοῦ 
Βεϑοβάλου, εἴκοσιν ἐτῶν χρόνῳ οὐδεὶς ἦν ἐν Βυβλίοις 
βασιλεύς. ᾿Ιαβίδου δὲ βασιλεύοντος, oí Αἰγύπτιοι 


πολλοὺς ἐπολέμουν καὶ δεινοὺς πολέμους. 


XV. Μετὰ μὲν γὰρ Τααύτον τελευτὴν, ἀποϑα- 
γόντων δὲ καὶ τῶν ἐκ Τααύτου γενομένων, οἱ τῶν 
Αἰγυπτίων βασιλεῖς τοῖς παρὰ τῇ ϑαλάττῃ ποιμέσι 
μαχόμενον ἐγικήϑησαν. ᾿Αναιρεϑέντων δὲ ἐν μάχῃ 
πολλῶν, οἱ περιγενόμενοι εἰς μεγάλην πόλιν κατέφυ- 
70») πολιορκηϑέντες ὑπὸ τῶν ποιμένων. ᾿Ἑαχάτως 
δὲ διέκειντο, ὥστε καὶ πολλοὶ ἔϑανον λιμῷ. Ταύτης 
οὖν ὑπαρχούσης ἀπορίας, τὰ ἅρματα τὰ πολεμικὰ xoà 
δρεπανηφόρα ἀνευρὼν ἱερεύς vig πρὸς τὸν βασιλέα 
ἐξήνεγκεν. ὋὉ δὲ βασιλεὺς ἑκατὸν παρασχευάξων áp- 
ματα, ἐν βραχεῖ τοὺς πολεμίους ἐνίκησεν. ᾿Αναλαβὼν 
δὲ πᾶσαν, ἣν εἶχε Τάαυτος χώραν, τοὺς ποιμένας 
ἐξέβαλε πάντας. Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸ παρὰ τῇ ϑαλάττῃ 
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" XIV. Diu bellum inter eos gerebatur, cum illi 
in urbem redire studerent, cives autem eos propel. 
lerend  Confugerunt igitur ad regem Sidoniorum 
et primo quidem in urbem redire frnstra conati 
Sunt; mox vero urbs iis prodita est; noctu enim 
advenere et proditor facem iis prætulit ita ut facile 
urbem inire possent. Tum autem multi cives aut 
periere aut fugere. Postremo Byblii Jabidem erea- 
runt regem, Adramusæ fortis illius virginis , filium 
natu maximum. Hic post Bethobali mortem primus 
regnavit. Mortuo enim Bethobalo per viginti annos 
.interregnum erat in urbe Bybliorum. Jabide vero 


regnante, Aegyptii multa gessere bella crudelia. 


XV. Mortuo enim Taauto iisque, qui ab eo 
originem duxere, Aegyptiorum reges, cam bellum 
contra pastores ad mare degentes gererent, devicti 
sunt. Plurimi in proelio perierunt. Qui. autem ef- 
fugerant, in magnam sese contulere urbem, ubi a. 
pastoribus obsessi sunt.  Versabantur autem in 
maxima miseria, ita ut multi etiam fame perirent. 
Cum autem ompium rerum inopia premerentur, sa- 
cerdos quidam currus falcatos invenit regique indi- 
cavit hanc rem. Bex vero centum currus instruxit, 
brevique hostes devicit, omnemque, que Taauto 
fuerat, regionem recuperavit, pastoresque ejecit 


ommes. At vero arcem ad mare sitam inexpugnabi- 


18 


ἀποτείχισμα δυσάλωτον οὐκ ἐξεπολιόρκησεν. Οὕτως 
οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ἐχρήσωντο ἅρμασι πολεμικοῖς οἱ 
Αἰγέπτιοι. | 9 
XVI. Μάχῃ οὖν ἡττώμενοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
οὗ ποιμένες ἐξ Αἰγύπτου κατέφυγον. Τῶν μὲν οὖν. 
φυγάδων οἱ πλείους τῇ Apa. ἐνῴκουν. Ἔνταῦδα 
μὲν γὰρ ἀνθρώπων ἔρημα ἦν χωρία πολλὰ, τοῖς δὲ 
. βοσκήμασιν ἱκαναὶ νομαί. Τούτων δ᾽ ἄρχοντες ἦσαν 
Ὄμλακος καὶ Ἰδούμας καὶ ᾿Αμὼν καὶ Μώβος, ὧν οἱ 
ἔχγονοι καὶ νῦν βασιλεύουσι τῶν ᾿Ομλακύνων καὶ 
Ἰδουμαίων καὶ ᾿Αμωναίων καὶ Mofaíoy * σολλοὶ δὲ 
καὶ εἰς τὴν τῶν Ἀεράτων χώραν ἀνῆλϑον καὶ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν πρὸς τοὺς Γίγαντας καὶ σπονδὰς ἐποιήσαντο. 
Πολλὰς δὲ περιτειχίσαντες πόλεις πολὺν χρόνον τὰ 
περὶ τὰ ὄρη κατῴκουν. ἽΔρματα δ᾽ ἔχοντες καὶ ἵππους 
φόβον ἐνεποίησαν πᾶσι τοῖς πλησιοχώροις.  l'éyog δὲ 
ἐξ αὐτῶν ἔχουσιν οἱ ᾿Ασίβουνοι καὶ Ἰνδαυροί, Πάντα 
ταῦτα ἐν τῷ τοῦ Τααύτου γέγραπται βιβλίῳ. 
XVII. Φυγὼν»ν δὲ xol Δαμάσκων τὸ πρῶτον» μὲν 
“τῶν Κεράτων ἀπῴκισε χωρίον, τῶν 'Ovaxóyoy δεξά- 
μενος τὴν ξυμμαχίαν. ᾿Αποεολϑὼν»ν δὲ εἰς. Συρίαν Δα-. 
μασκὸν πτόλιν περιδτείχισε. Σέμῴφος δὲ καὶ Ἰασοῦργος 
φυγάδες ἀπέϑανον ὑπὸ τῶν Βυβλίων. Οὗτοι οὖν εξ 
Αἰγύπτου κατέφυγον. Τελευταῖοι δὲ Ἰούδας καὶ Zo- 
μυρὼν ἀνέβησαν, βασιλεύοντος τῶν μὲν Σιδονίων Κισ- 
λῶγντος ὃ Naoco$xov, τῶν δὲ Τυρίων Ναδόβου, τῶν 
δ᾽ ᾿Αραδίων "Ogpov Κασπίου, τῶν XY Ὀγακύνων Δω- 
τρέπου. Ἰοῖς δὲ Βυβλέοις τούτῳ τῷ χρύνῳ βασιλεὺς 


lem non expugnavit. Hoc modo factum est, ut 
Aegyptii omnium primi curribus falcatis usi eint. 


XVI. Vieti in prelio ab rege pastores Aegy- 
ptum reliquere, pluresque Arabiam incoluere, ubi 
magni tractus ab hominibus non habitati erant, ar- 
mentisque agri pascui. Horum autem duces erant 
Omlacus, et Idumas et Amon ac Mobus, quorum 
proles etiam nostris temporibus Omlacynis imperant 
atqne Idumaeis et Amonzis et Mobsis. Multi etiam 
in Ceratos migraverunt atque in montanas regiones 
ad Gigantes ac federa fecerunt. Multa sibi muniere 
oppida ae diu montes incolebant. Cum autem equos 
et eurrus haberent ; magnum injecerunt timorem 
omnibus finitimis. Originem ab iis ducunt Asibuni 
atque Indauri. Omnia hec in libro Taauti descripta 
sunt. 


XVII. Inter exsules etiam Damascon erat, qui 
primo Ceratorum incoluit regionem, fedusque fecit 
eum Onaeynis. Abiit vero in Syriam atque urbem 
Damascum condidit. Semphus et Pasurgus exsules 
a Bybliis interfecti sunt. Hii sunt, qui ex Aegypto 
confugere Judas vero et Somyron emigrarunt, 
regnantibus in Sidonios Cislonte Nasuci filio, in 
. Tyrios Nadobo, in Aradios Obro Cospio, in Ona- 
eynos Dotrepe. Byblii autem eodem tempore rege 
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ἦν οὐδείς. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι καὶ oi Σομοραῖον τὸ χω. 
gio» ᾧκουν τὸ κατ’ Ἰδουμαίαν. | : 


Δ΄. 


Ι. Ὅσα μὲν δὴ ἔπραξαν ὁ Λεοντοῦργος καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς, καὶ ὅσα ἐγένετο παρὰ τοῖς Βυβ- 
λίοις, οὐδενὸς βασιλέως συχνὸν χρόνον γενομένου, καὶ 
ὡς ἐκβληϑέντες οἱ ποιμένες οἱ Αἰγύπτιοι κατέφυγον εἰς 
᾿Δραβίαν καὶ Φοινίκην, ἐν τῷ λόγῳ τῷ τρίτῳ εἴρηται. 
Σαγχουνιάϑων δὲ οὕτως διατελεῖ ἐξηγούμενος. Τούτῳ 
τῷ χρόνῳ οἱ νησιῶται ἄγοντες καὶ φέροντες ἐξέβησαν, 
καὶ πόλεις ἐκπολιορχήσαντες τὰς ἐπιϑαλαττίους, οἷς 
μὲν Κρόνου ἐνέτυχον ἱεροῖς, καϑεῖλον. Βάρκας δὲ ó 
Βεθατάβαν καταστήσας, πολλὴν ἤϑροιξε στρατιὰν, 
ὡς καὶ εἰς αὐτοῦ χωρίον ἐμβάλλουσιν ἐπιχειρήσω». 
Δέκα δ' αὐτῷ ἐβοήϑησαν βασιλεῖς. ᾿Αλλ’ ἐσφάγη ἐν 
τῇ μάχῃ αὐτὸς ὃ Bágxag καὶ πάντες οἱ ξύμμαχοι. 
Ἢ δὲ μάχη ἕν τῷ παρὰ Βεϑατάβᾳ ἐγένετο “πεδίῳ, 
ἔνϑα καὶ νῦν τῶν βασιλέων τάφον ἰδεῖν ἐστίν. Οἱ 
οὖν Βύβλιοι, ἐπεὶ τὰ ἐν Βεθατάβᾳ ἔμαϑον ἀτυχῶς 
γιγνόμενα, τὴν ταχίστην τὰ ὅπλα παρεσκεύασαν... Καὶ 
γὰρ οἱ πολάμιοι φανεροὶ ἤδη ἧσαν τὸ πεδίον διαδρα- 
μόντες, ὡς ἐπιϑησόμενοι τῇ πόλει. Οἱ δὲ Βύβλισι 
σφαγὴν ἐποίησαν πολλὴν τῶν πολεμίων, Ἰάβιδος πα- 
ραδείγματι χρώμενοι, τὰς τῶν νησιωτῶν ταράξαντος 
τάξεις" τὸ δὲ τελευταῖον τρωθεὶς ᾿Ιάβις ἐκάϑητο ἐν 
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carebant. Caeterum Judei et Somyrei regionem in- 
coluere Idumsorum. 


LIBER QUARTUS. 


I. Res gestæ Leonturgi eorumque, qui post eum 
reguavere, ac Bybliorum facinora, per longum tem- 
pus nemine imperante, sicut et coloniz a pastoribus 
Aegypto pulsis in Arabia et Phonicia constitute, 
in libro tertio descripte sunt. Sanchuniathon vero 
his verbis narrare pergit. Eodem tempore feren- 
tes agentesque insulani appulerunt, urbesque ad 
mare sitas expugnavere, ac Saturni sacra, ubi inve- 
nere, corruperunt. Barcas autem, Bethatabæ urbis 
conditor, magnum instruxit exercitum, ut in ipsius 
etiam fines irrumpentibus occurreret, atque ad suum 
exercitum decem regum adjunxit copias auxiliares. 
Sed cum manus consererent et Barcas ipse et omnes 
federati interfecti sunt. — Prelium hoc est commis- 
sum in agro Bethatabzorum, ubi etiam nostris tem- 
poribus regum conspiciuntur sepulcra. Byblii autem, 
cum reges ad Bethatabam victos esse audivissent, 
quam celerrime arma parabant. Hostes enim jam 
per campum appropinquarunt, ut urbem aggrederen- 
tur. Bybli vero magnam hostium edidere cladem, 
Jabidis usi exemplo, insulanorum perturbantis or- 
dines. Postremo autem vulneratus silici insedit, 
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, ἂν Duy καὶ νῦν ἐστὶν αἱματόεντα" καϑη- 
aer δὲ τὸ χορίον περικείμενον ἐγένματο ἀείξωον. 
fr ταίτε τὶ μάχῃ τῶν πολεμίων ἀνῃηρέϑη μυριάς. 
X4 δὲ ἱρὸν τῷ Κρόνῳ καϑίδρυσεν dy ᾧ πεδίῳ ἡ 
— djerevo, ἐγγὺς τοῦ τῶν Αἰγυπτίων περυτειχί- 
eweve; Elixovro δὲ βασιλεύων ἔτη, ἀπέϑανε μάλα 
πρεσβέτες. 
El. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ιάβιδος τελευτὴν; Βίμαλος 
à τῶν Σιδονίων βασιλεὺς υἱὸν ἔπεμψε Ῥάβωθον τοῖς 
Βιβλίοις, τὸν παῖδα ἐλέσϑαι ἄρχοντα αὐτοὺς ἀξιών, 
ὡς Βαράδωδον ἤδη ἐποίησε τῶν Βηρυτίων βασιλέα. 
Τῶν μὲν γὰρ Βηρυτίων ἀποθανόντος βασιλέως, τῶν 
δ᾽ ἐν τῇ πόλει διαφερομένων πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ 
βασιλικοῦ ἀξιώματος, Βίμαλος υἱὸν εἰς τὴν πόλιν κα- 
τέπεμψε Βαράδωδον βασιλέα. Τῶν δὲ πολιτῶν αὐτὸν 
δέξασθαι μὴ βουλομένων, οἱ Σιδόνιοι τὴν πόλιν καὶ 
xarà γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν πολιορκήσαντες, 9d 
ἑαυτοῖς ἐποίησαν τὸ χωρίον, Βαράδωδον δὲ κατέστη- 
ca» βασιλέα. τῶν Βηρυτίων. ὋὉ μὲν δὴ Βίμαλος Ῥά- 
βωϑον ἔπεμψε τοῖς Βυβλίοις" οἱ δὲ Βύβλιοι τῆς μὲν 
τῶν Βηρυτίων μνημονεύσαντες καταδουλώσεως, τὸν δὲ 
στόλον ἰδόντες τῶν Σιδονίων καὶ τῶν Βηρυτίων éxtÀ- 
ϑόντα, ἀσμένως ἐδέξαντο ὃν Βίμαλος ἔπεμψε βασιλέα 
σφίσιν, οὐδὲν ἀντιλέγοντες. Ῥάβωθος δὲ δορυφόρους 
ἔχων εἰσήλασε χιλίους Σιδονίους. Ἐβασίλευε δὲ τῶν 


Βυβλίων ἔτη τριάκοντα. 


IH. Λιμοῦ δὲ γενομένου ἀνὰ πᾶσαν μὲν τὴν 
χώραν μεγάλου, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς παρὰ τῇ 9w- 


qui etiamnum cruentus conspicitur; laca autem cir 
 eumjacentia, ejus sanguine adspersa, semper virent. 
In hoc prelio décem millia hostium interfecti sunt, 
Jabis. Seturno templum exstruxit in eo campo, ubi. 
prolum commissum est, hamd procul ab arce Ae- 
£yptiorum. Cam autem sexaginta. regnaseet annos, 
obiit in extrema senectute. 

JL Jabide mortuo, Bümalus Sidomorum rex 
Rabothum filium Bybliis misit, postulavitque, ut 
eum regem sibi crearent, sicut jam Baradodum fe- 
cerat Berytiorum regem. Rege enim Berytiorum 
mortuo, civibusque inter se de reguo certantibus, 
Bimalus Baradodum filium iis misit remem. Quem 
cum eives nollent excipere, Sidonii urbem teira 
marique obsidebant, regionemque illam expugnentes, 
Baredodo regnum tradidere. Bimalus igitur Rabo- 
thum misit Bybliis; Bybli autem Berytiorum me- 
mores subactionis exercitumque videntes Sidoniorum 
et Berytiorum appropinquare, sponte exceperunt 
quem iis miserat regem Bimalus, nemine contradi- 
eente. Rabothus autem urbem intravit cum agmine 
'mille Sidoniorum hastatorum. Penes eum erat im- 
perium triginta annos. 


HI. Maxima eum totus hic tractus premeretur 
fame; precipue oppida ad mare sita, Bimalus colo- 
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λάττῃ πόλεσιν) ὁ Βίμαλος ὡς δύο ἡμερῶν ὁδὸν Βύ- 
βλου ἀπόχουσαν ἐποιήσατο ἀποικίαν, ᾿Άραδον καλου- 
μένην ἀπ᾽ Ἀράδου, τοῦ Βιμάλου παιδὸς, ὃν κατέστησε 
τῆς πύμεως βασιλέω. Τοὺς δὲ τὸν .Aiffeyvor καΐζου- 
κοῦνγας ὑῷ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος Γίγαντας, Βόμαλος 
τοῦ Λιβάνου καὶ τῆς κοίλης Συρίας Μελκάριμον ἀπέ- 
δειξεν ἄρχοντα, τὸν τῆς Seyampóg: ὥμδρα. Οὕτως 
οὖν ἐπεχράτει Βίμαλος πάντων. τῶν παραϑαλαττίων 
τε καὶ πάσης τῆς μέχρι τοῦ ᾿Ορόντου ποταμοῦ μεσο- 
γαίας. : Τοῦτο δὲ ἰδὼν ὁ τῶν Τυρίων βασιλεὺς, γέρων» 
λδη καὶ ἄπαις γενόμενος, ἑκὼν τῷ νεωτάτῳ Βιμάλου 
σαιδὲ τὴν Τύρου ἀρχὴν ἐπιτρέψοντας ἀπέστειλεν». 
Occo, δὲ παρά τε τὴν ϑάλατταν καὶ ἐν τῇ μεσογαίᾳ 


βασιλεῖς πάντες ἦσαν ὑπὸ Βιμάλῳ. 


ΓΝ. Πολλὴν καὶ στρατιὰν προήλασε Βίμαλος, 
ὡς vi» ᾿Αμαϑίαν ἐκπολιορκήσων, διὰ τὸ τοὺς "Aua- 
ϑαίους συνεργοὺς γεγονένοι τοῖς Μελκαρίμου ἀποστά- 
σιν ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ" μυριάδα οὖν ἔχων ἐξῆλϑε τῶν 
Σιδονίων. Συνγνεστρατεύοντο δὲ ἐν ταύτῃ τῇ ἀναβάσει 
᾿ τῶν μὲν Τυρέων ὀκτακισχίλιοι, τῶν δὲ Βηρυτίων τριο- 
χίλιοι, τῶν δὲ Βυβλίων ἑξακισχίλιοι, τῶν δ᾽ ᾿Αραδίων 
δισχίλιοι" παρῆσαν δὲ καὶ χίλιοι ἐκ τῶν νήσων τοξό- 
ται" οἱ δὲ ᾿Ονακύνοι ἑκατὸν συνεπέστειλαν ἅρματα. 
Διέβη οὖν τὸ ὄρος τρεῖς ἔχων μυριάδας, ὡς τοῖς 'Aua- 
ϑαίοις ἐξαίφνης ἐπιχειρήσων ἐν τῷ πεδίῳ ἀντιστρα- 
τοπεδευομένοις.  'Efoí9nca» δὲ τοῖς ᾿Αμαϑαίοις ἐξ 
ἁπάσης τῆς Συρίας, αἱ πᾶσαι ὡς πέντε μυριά- 
"Seg, καὶ σφόδρα κατεφρόνουν τοῦ Βεμάλον. Τῶν 


nos deduxit in coloniam que duórum iter dierum a 
Byble aberat, et cu nomen Aradi erat, ab Arado, 
Bimali filio, quem oppidi censtituerat reyem.  Sub- 
egit Bimalus etiam Gigantes, qui Libauum incole. 
bant, Melearimumque generum et Libani et Coele- 
syriw regem reliquit. Hoc modo Bimalus omnibus 
imperabat oppidis ad mare sitis et terris mediterra- 
neis usque ad Orontem amnem. Quod ut vidit 
Tyriorum rex, jam senex, liberisque orbatus, sponte 
legatos misit, qui Tyri regnum filio Bimali natu 
minimo offerrent. Omnes vero hi reges in urbibus 
et maritimis et mediterraneis Bimalum habebant do- 


IV. Bimalus etiam magnum exercitum eduxit 
in obsidionem Amathiz , quia Amathei 115 miserant 
auxilium, qui in Cœlesyria defecerant a Melearimo. 
Ipse secum habebat decem millia Sidoniorum. ἔπ 
auxilium ei venere in hac expeditione octo millia 
Tyriorum, tria millia Berytiorum, sex millia Byblio- 
rum, duo millia Aradiorum. — Aderant etiam mille 
sagittarii ex insulis; centumque currus miserant 
Onacyni. Montem igitur cum triginta millibus ar- 
matorum trajecit, ut ex improviso impetum faceret 
in hostes, qui castra posuerant in planitie. — Ama- 
thzis autem ex tota Syria in auxilium venere quin- — 
quaginta circiter millia virorum, et Bimalum valde 
-eontemnebant. Cum antem currus falcati, quos Ona- 


δὲ ἁρμάτων τῶν δρεπανηφόρων, d ἧκον ἄγοντες oi 
Ὀνανύνοι, πολλὴν ποιησάντων σφαγὴν, ἀνὰ xpd- 
Tog ἔφυγον, δραμόντες δὲ, εἰ μὴ εἰς τὴν αὐτῶν δια- 
σωθέντες πόλεν, οὐκ ἐπαύσαντο. ἜφΦ ταύτῃ τῇ μάχῃ 
μύριοι ἀνῃρέϑησαν τῶν πολεμέων, συνελήφϑησαν δὲ 
ἑξακισχίλιοι καὶ μύρεοι " τὰ δὲ σκῦλα ἦν ϑαυμαστὰ ὅσα. 
᾿Αμαϑίέᾳ δ᾽ ὀπιστρατευσάμενος ὃ Βίμαλος τῷ Μελκα- 
ρίμῳ πάσης τῆς ἐπὶ τάδε χώρας παραχωρῆσαι ἐβιώ- 
σατο τὸν βασιλέα. Δαμάσκοντι δὲ τῷ τῶν 'Ovaxé- 
γῶν ἡγησαμένῳ ξυμμάχων, ἀπένειμεν ἐν ᾧ πεδίῳ ἐγέ- 
veto ἡ μάχη. Δαμάσκων δὲ -“πόλεν περιετείχισε Δα- 
. μασκὸν πολυάνϑρωπον καὶ εὐδαίμονα. Μετὰ ταῦτα 
ἕκαστος οἴκαδε κατῆλϑε. Τὴν δὲ μάχην καὶ γὸν ὑμ- 


[od 


γουσι. 


WV. Δαμάσχων δ᾽ ὁ ἡγησάμενος ἁρμάτων τῶν δρε- 
παγηφόρων τὴν πατρίδα ἦν Αἰγύπτιος. ᾿Ἐκπίπτων 
δὲ ἅμα σὺν τοῖς ἀμφὶ αὐτὸν πρὸς τοὺς ᾿Ονακύνους 
κατέφυγεν, ἔνϑα Καράνῳ ἦλθεν εἰς ÉySpay τῷ Κεράτῳ, 
Τάξης βασιλεύσαντι. Δαμάσκχων γὰρ ἀκούων, ὅτι ὁ 
ἀδελφὸς ἀπώλετο ἐν τῷ ὄρει, πρὸς τὸν κατασφα- 
γέντα ἀνῆλϑε δακρύων καὶ ϑρῆνον ποιούμενος" Φωγὴ 
ἀνδρὸς τὴ» ὕλην διηχεῖ ἀδελφὸν ὀδυρομένου ἀναιρε- 
ϑέντα" αἱ μὲν κορυφαὶ τοὺς ϑρήνους αἰσϑάνονται, 
ἀντηχοῦσι δὲ αἱ πέτραι. Ἐγείρου ὦ ἀδελφὲ" οὐ μὲν 
γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ὅπνου ὥρα" ἴωμεν δὴ τὴν μητέρα 
ποιραμνυϑεῖσϑαι. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀκούει ἀναβοώντός μου, 
δακρύοντα δ᾽ οὐ βλέπει. “χει μὲν παῖς λέγων" ὅ ἀδεδ.- 
Φός cov ὑπὸ τῷ ὄρει ἐγένετο ϑηρόβρωτος " προσελθὼν 
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eyni secum adduxerant, maximam cladem ederent, 
quam celerrime fugerunt, nec fuga abstinuere, niei 
in urbem suam advenientes. Hoc in prelio hostium 
decem millia sunt trucidati, sedecim millia capti; 
prede autem magnitudo fidem excedit. Amathiam 
deinde aggressus Bimalus regem coégit, ut Melcarimo 
totius citerioris possessione regionis cederet. Da- 
masconti autem , qui Onacynorum adduxerat copias 
auxiliares dedit agrum, ubi prelium commissum 
est, et Damaseon Damascum urbem condidit maxi- 
mam ac celeberrimam. Post hec domum quisque 
revertit; prelium autem hoe etiamnum carminibus 
celebratur. | 


V. Damascus vero curruum falcatorum dux ex 
Aegypto erat oriundus. Exsul autem cum suis co- 
mitibus ad Onacynos confugit, ubi inter eum et 
Caranum Ceratum, Gaz» regem orte sunt inimici- 
tis. Damascon enim ubi fratrem in montibus tru- 
eidatum esse audivit, ad mortuum adscendit lacry- 
mans, neniamque faciens: Syklvam personat vox 
viri, qui fratris casum miserature; montis eacumina 
audiunt nenias, rupesque resonant. Surge o Frater; 
mon enim somni est tempus. Eamus, ut matri so- 
latim afferamus. Sed neque me vocantem audit, 
neque respicit lackrymantem. Venit ad me puer, 
frater tuus, dicens, in montis radicibus a feris est 
devoratus. Sed accedens inveni in facie vulnus, 
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δ᾽ εὑρίσκω διαῤῥωγὴν ἐν τῷ μετώπῳ, μαχαίρας πληγήν. 
τὸν» δὲ φονεύσαντα οὐκ ἀγνοῶ. Σὺ γὰρ ὦ Κάρανε 
διέλαβες Bio τὸν ἄνοπλον. Ἐμὲ δ’ εὑρήσεις dy ὅπλοις 
ὄντα. Μετὰ ταῦτα ϑάψας τὸν ἀδελφὸν, τοὺς '᾽Αμα- 
ραίους καὶ Ὀνακύνους ἤϑροιφε καὶ ixi τοὺς Ταξαίους 
ὁρμήσας, ἐν τῷ πρὸ τῆς πόλεως στεδίῳ Κάρανον εἷς 
φυγὴν ἔτρεψεν. ἽΔρματα γὰρ ἔχων τὰ δρεπανηφόρα 
πολλοὺς ἀπώλεσε τῶν ἀντιπάλων, πολλοὺς δὲ καὶ 
κατέλαβε" τὰ δὲ ἅρματα μεταπεμψάμενος ἐξ Αἰγύπτου, 
φόβον ἐνεποίει πᾶσι τοῖς περιοικοῦσι. Τρῶτος γὰρ 
ἅρματα εἶχε δρεπανηφόρα πάντων τῶν ἐν Φοινικίᾳ 
xal Συρίᾳ. Βιμάλῳ δὲ συστρατευσάμενος, ὁμοίως ἔχων 
τῶν ἁρμάτων τά δρεπανηφόρα, τοὺς πολεμίους ἐτρέ- 
aro καὶ Δαμαοκὸν ἔκτισε πόλεν. Ταῦτα γέγραπται 
ἐν τῷ περὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν» εἰς τὸν πόλεμον καλῶν 
λόγῳ. 


VL Τίᾶντες μὲν οὖν οἱ περιοικοῦντες, ἐκείνην τὴν 
τῶν Σιδονίων ἀκούσαντες νίκην, δῶρα πολλὰ καὶ καλὰ 
ἐδωρήσαντο τῷ Βιμάλῳ. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ οἱ νησιῶται 
λόγους περὶ τῆς τῶν τοῦ Κρόνου ἱερῶν καὶ βωμῶν 
ἀποκαταστάσεως τοῖς Σιδονίοις ἔπεμψοων ποιησαμέ- 
γους. ᾿Αγέπεμψαν δὲ καὶ odc εἶχον αἰχμαλώτους ix 
τῶν παρὰ τῇ ϑαλάττῃ πόλεων. Σπογνδὰς οὖν ποι- 
ησάμεγος, Βίμαλος πολλὰ ἀπέστειλε πλοῖα, ὡς φρου- 
pia ἐν ταῖς νήσοις ποιήσων. Δὲ δὲ νῆες καὶ ἐπὶ Ταρ- 
τησσοῦ ἔπλευσαν" οἱ δὲ ναύαρχοι τὴν τῶν Ταρτησσίον 
ἐδέξαντο ξυμμαχίαν. .. 


gladii plagam. Eum autem, qui fratrem trucidavit, 
bene novi. Τὰ enim Carane inermem gladio inter- 
fecisti. Me autem invenies armatum. Fratrem deinde 
sepeliit atque Ámarzorum Onacynorumque copias 
conquisivit ut Gazweos aggrederetur, prelioque in 
agro urbano commisso, Caranum fugavit. Falcatos 
enim eurrus cum in hostes emitteret, hostium mul- 
tos aut trucidavit aut comprehendit. Curribus ex 
Aegypto arcessitis, omnibus finitimis timorem injecit 
Omnium enim in Phoenice et Syria princeps currus 
falcatos habuit. Bimalo autem cum auxilium tulisset, 
similiter currus instruxit falcatos , hostesque in fu- 
gam dedit, ac Damascum urbem condidit. Hxc vero 
descripta eunt in libro de viris bellicosis. 


VI. Jam vero omnes finitimi, de hac Sidonio- 
rum victoria certiores facti, dona multa et egregia 
miserunt Bimalo, Sed et insulani legatos misere 
Sidoniis de restituendis Saturni templis atque aris. 
Captivos quoque remisere, quos ex urbibus mariti- 
mis abduxerant. Fœderibns igitur factis, Bimalus 
magnam ornavit classem, πὸ praesidia in insulas 
disponeret. Classe etiam Tartessum profeeti sunt 


Sidoniorum duces fedusque inierunt cum Tartessiis. 
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90 
WIL 'Azouxíg; δὲ ποιῃσάμεγος Βίμαλος δέκα, 


ἀποίχους εἰς ἐκάστην ἀπῴκισε χιλίους" ἧσαν δὲ ταύ- 
ταις ταῖς ἀποικίαις λιμένες καὶ ἀκροπόλεις, ὥστε 
τοὺς βαρβάρους ἀλεξήσειν. | Ei δὲ ποτε πολεμήσειαν 
οἱ βάρβαροι πρὸς τὰς ἀποικίας, xa9' ἑκάστην δρμοῦ- 
σαι νῆες ταχεῖαν τοῖς Σιδονίοις τὴν ταχίστην διήγγε- 
λον τὸν πόλεμον. Τὴν μὲν δὴ πρώτην εἰς Κύττιον 
ἐποιήσατο ἀποικίαν, περιτετειχισμένην ἤδη ὑπὸ Δη- 
μαροῦντος, ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τοῖς ὄρεσιν᾽ ἔναγχος ἀνά- 
στατον πεποιημένην πόλιν. ᾿Ἐποίησε δὲ καὶ ἀποικίαν 
ἐν τοῖς πρὸς ἑσπέραν ἐκείνης τῆς νήσου τετραμμένοις, 
μίαν δ᾽ εἰς Ῥόδον γῆσον, τρεῖς δὲ εἰς τὰ Ῥόδῳ νήσῳ 
ἀντικείμενα. "Ἔπειτα ἐν τοῖς Κεράτοις πόλιν ἔκτισε, 
μίαν δὲ καὶ ἐν τῇ τῆς Μυλίτης νήσῳ καὶ ἐν Ἕρσι- 
φωνίᾳ δύο. Αὗται οὖν εἰσὶν, ἃς ἐποίησε Βίμαλος 
ἀποικίας δέκα. Ἢ δὲ ἐν τοῖς Κεράτοις πόλις μετ᾽ οὐ 


πολὺν χρόνον εὐδαίμων γενομένη καὶ πολυάνθρωπος 


ὑπερβάλλον τὸ πλῆϑος εἰς νῆσόν τινα πλησίον κει- 


μένην ἀπέστειλεν ἀποίκους, πόλιν κτίσαντας μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Τῇ δὲ ᾿Αστάρτῃ ἐποίησαν ἔνταῦϑα 
ἱερὸν μεγαλοτπτρεπέστατον. Τούτων. δὲ τῶν ἀποικι- 
σμῶών ἔπαρχοι ἧσαν οἱ τοῦ Βιμάλου παῖδες καὶ ἃπό- 


γονοι. 


VIIL Οὕτω μὲν οὖν Βίμαλόδς ϑαλαττοκρατῶν 
καὶ τὸ λῃστικὸν καϑεῖλεν ἐκ τῆς ϑαλάττης. ἸΠροσιό»- 
τῶν δὲ χιλίων ταλάντων ἐκ τῶν πόλεων κατ᾽ ἐγνιαυ- 
τὸν φόρου, βαϑυπλούσιος τ᾽ ἐγένετο καὶ πάντων τῶν 


Σιδῶνος βασιλευόντων πλείστην εἶχε δύναμιν.: Δέκα 
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VH. Decem colonias Bimalus deduxit ac singula 
eolenorum millia in eas distribuit; colonie autem 
portu atque arce erant ornatz, ad hostes propulsan- 
dos. Cum vero barbari coloniam quandam forte 
aggrederentur, naves, qux apud singulas colonias 

ad navigandum paratz habebantur Sidonios de bello 
 eertiores fecere. Principem in Cittiorum insulam 
deduxit coloniam, ubi Demaroon urbem jam condi- 
derat, quam tamen montani nuper devastarant. 
Coloniam etiam constituit in iis insule regionibus, 
que occidentem versus spectant, unam vero in 
Rhodo insula, atque tres in eo tractu, qui e regione 
est Rhodi. Urbem postea in Ceratis condidit, sicut 
etiam in Mylites insula atque duas in Ersiphonia. 
Hz sunt colonie decem ἃ Bimalo condit». Ea 
autem, qux in Ceratis erat condita urbs, cum brevi 
tempore maxima floreret incolarum multitudine, ho- 
minum abundantiam in insulam prope sitam deduxit 
colonos, qui urbem ibi condidere maximam ac divi- 
tem. Quod vero ibi in honorem Astartes eedificarunt 


templum maximo splendore preditum erat. 


VHI. Hoc modo imperio maris potitus, præ- 
dones etiam maritimos delevit. Singula vero cum 
per annum redirent millia talentum ex urbibus, di- 
tissimus exstitit eratque in majore potentia, quam 
omnes, penes quos unquam Sidoniorum erat impe- 


μὲν yàp μυριάδες αὐτῷ ἧσαν δεινῶν τὸν πόλεμον, 
ἑκατὸν δὲ ἅρματα, τριήρεις δὲ ἑβδομήκοντα, τὰ δὲ 
στρογγύλα πλοῖα ἐγένετο ἄῴφϑονα ὅσα. ἜἘξελϑὼν δὲ 
ἐφ᾽ ἅρματος ἐφέρετο πολυτελοῦς, ἁλουργῷ χρώμενος 
ἑματίῳ" προήλαυνον δὲ χίλιοι σωματοφύλακες, οἷς 
ἐπάργυροι ἧσαν οἱ Sopaxsg. ᾿Ἐτελεύτησε δὲ πολλὰ 


ἔτη βασιλεύσας. 


IX. 'AxoSavóvrog δὲ Βιμάλου, οἱ τῶν πόλεων 
ἄρχοντες μέγαν εἵλοντο βασιλέα "PágoSov τὸν πρότε- 
ρον χἄρχοντα τῶν Βυβλίων. Τριάκοντα οὖν ἔτη βασι- 
λεύσας ἐν τῇ πόλει εἰς Σιδῶνα ἀνῆλϑε 'PágBoSog μέγας 
βασιλεὺς καὶ Βάρσιδον κατέλιπε τοῖς Βυβλίοις, ἄνδρα 
εὐγενέτην. Τούτου δὲ τὸν ἀδελφὸν οἱ Βύβλιοι ἀπέκτειναν 
μάλα ἑβρίξοντα. Βαρσίδου δὲ δυοῖν δεύντοιν εἴκοσιν ἔτη 
βασιλεύοντος, πόλεμος ἐγένετο τῶν Σιδονίων δευνότα- 
τος πρὸς τοὺς Γίγαντας. Ῥαβώϑου δὲ τούτῳ τῶ χρόνῳ 
&o9eyovyvog, Βάρσιδος πάντων ἐξ ἁπασών. πόλεων 
ἐστρατήγει βοηϑησάντω»γ. Παρῆν δὲ καὶ Δαμάσκοντος 
'*ióc, διακόσια ἔχων ἅρματα. Μάχης δ᾽ ἐν τῇ ὑπω- 
| φείᾳ γενομένης, οἱ μὲν Σιδόνιοι τὸ πρῶτον φεύγουσι, 
διωκόντων τῶν Γιγάντων. ᾿Αλλ’ ὁρῶντες οὗτοι ἅρματα 
τὰ δρεπανηφόρα, διὰ χρόνου παραγενόμενα ( πολλοῦ 
γὰρ ὄντας ἐξ οὐρανοῦ ὕδατος τοῖς Σύροις οὐκ ἦν 7tQÓ- : 
τερον διαβῆναι τὸ ὄρος) ἀνὰ κράτος φεύγουσιν oi Ti- 
γαντες, τείγοντες ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. ᾿Αγικήτους δὲ 
τούτους τοὺς ἀνϑρώπους πρῶτος xaS' ἡμᾶς κατεδού- 
λῶσε Κουσάβας ó ᾿Ωκαλοϑῶνος καὶ Κρόνῳ δὲ βωμὸν 


ἵδρυσε καὶ ἀγρὸν τὸ ἀνέϑηκε καὶ ὅλην ἀναϑήματα, 
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rium. Centum enim militum millia ei erant et cen- 
tum currus; naves longz septuaginta, onerarie vero 
innumerabiles. Domo egressus in: curru sedebat 
magnifico, vestibus indutus purpureis. Antecedebant 
autem mille satellitum, quibus erant thoraces argen- 


tei. Obiit autem postquam multos regnaverat annos. 


IX. Quo mortuo, urbium reges magnum crea- 
runt regem Rabothum, qui prius Bybliorum fuerat 
rex. Rabothus, postquam Bybli triginta annos re- 
gnaverat, Sidonem profectus est maximus rex, By- 
blisque Barsidum reliquit regem, virum nobilissi- 
mum, cujus fratrem, cum excelleret insolentia, cives 
trueidarunt. Jam vero Barsidus cum duodeviginti 
.annos regnum tenuisset, maximum Sidoniorum con- 
tra Gigantes bellum est ortum, et Rabotho eodem 
forte tempore zgrotante, Barsidus dux creatus est 
omnium ex omnibus urbibus collectorum auxiliorum. 
Aderat etiam filius Damascontis cum ducentis cur- 
ribus. In radicibus vero montis cum prelium com- 
mitteretur, primo quidem Sidonii fugiunt, eosque 
persecuti sunt Gigantes. Sed Gigantes, cum currus 
viderent falcatos, qui interim advenerant (Syri enim 
magnis assiduisque imbribus quominus montem ἢ 
transirent, prohibiti erant) quam celerrime in montis 
cacumina profugere. Invictos autem usque ad nostra 
tempora primus devicit Cusabas filius Ocalothonis, 


qui Saturno aram exstruxit agrumque et sylvam 
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τοῖς, ἱερεῦσι τὰ ἐπιτήδεια παρεχοντα. Βάρσιδος δὲ 
τρωϑεὶς ἐν τῇ μάχῃ ἐτελεύτησε μετ᾽ ὀλέγον χρόνον. 
Διεδέξατο δ᾽ αὐτὸν ᾿Οβδοβάλτις υἱὸς, ὃς καὶ Ὀβδα- 
στάρτης καλεῖται. 


X. ᾿Ετελεύτησε δὲ καὶ "PáBoSog τρίακοντα ἔτη 
τῶν Σιδονίων βασιλεύσας, τὰ δὲ πάντα ἑξήκοντα ἔτη 
ἐν Σιδώνι καὶ ἐν Βύβλῳ. Ἑατέστη δ' εἰς τὴν βασι- 
λείαν Βελῖρος ὃ Ῥαβώϑου. Βελῖρος οὖν, ὡς γέγραπτας 
ἐν τῷ τῶν ἡρώων λόγῳ, τοῖς Ταρτησσίοις πόλεμήσας 
σπολὺν χρόνον, ὦστε ὕφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσειν τὴν χώραν, 
ἐνικήϑη. Ἰότε μὲν ταύτην ἐποίησεν ἔἐλεγείαν. Σιδὼν 
εὔδαιμον, dpa ἡ ϑάλαττα ἐκβέβληκέ σε μαργαρίτιδα 
εἰς ἀκτὴν, 1 οὐρανόϑεν κατελήλακες ἀστὴρ αὐγήεις 5 
ἐπαυγάξεται τῇ σῇ αὐγῇ ἡ μεσογαία, τῇ δὲ ϑαλάττῃ 
ἀποκαταφαίγνεται τὸ τῆς ἱλαρᾶς κάλλος. Τῶν κυμά- 
τῶν ἄνασσα τοὺς παραπλεύσαντας ϑεωρεῖς ὑπηχόους 
καὶ μακαριστὴ μήτηρ τὰ τέκνα χαίρεις ἰδοῦσα. ᾿Αλλ’ 
ἀναβλεπούσῃ τηλόσε δάκρυά μὲν τῶν παρειῶν xova- 
λείψεταί σοι, τὴν χώραν καδϑυγραίγοντα, ὃ δὲ πόντος 
ἠχήσει μέλη τὰ πενϑικά." διεῤῥάγησαν γὰρ ai τριήρεις 
ἐν Ταρτησσῷ, τῶν δὲ παίδων οἱ ἄριστοι κεκμηκότες 
εἰσὶν ἐν ἀκτῇ μακρὰν ἀπούσῃς. Μετὰ ταῦτα πόντα 
“καὶ τετταράκοντο, ἔτη ἐβασίλευον ὃ Βελῖρος τῶν Bi- 
. δογίων. 

ΧΙ. Τελευτήσαντος δὲ Βαρσίδου "Ofadoc τῶν 
Βυβλίων ἐβασίλευεν. Οὗτος μὲν οὖν πρὸς τοὺς Bw 
ρυτίους ἐπολέμησεν" ὁ δὲ Belipog τοῦ πολέμου αὐτοὺς 


κωλύσοντας ἀπέστειλεν. Ἔν τούτῳ τῷ πολέμῳ οἱ 


εἰ consecravit, e quibus vietum sumerent saeerdotes. 
Barsidus autem, in proelio vulneratus, mox obit. 
Regnum suscepit ejus filius Obdobaltis, cui et 
Obdastartes est nomen. 


X. Obiüt et Rabothus, postquam apud Sidonios 
triginta regnaverat annos. Omnino autem sexaginta 
regnavit annos apud Sidonios et Byblios. Successit 
in ejus imperium Belirus Rabothi. Jam vero Belirus, 
uti descriptum est in libro fortium virorum, diu 
cum Tartessiis bellum gerebat, ut eorum fines sibi 
&ubjiceret; sed victus est atque hane dixit neniam. 
Sidon dives utrum mare ejecit te margaritam in 
litus, an e celo descendisti stella splendida? Tuo 
splendore regio mediterranea illustratur, mare autem 
resplendet hilaris pulchritudinem. Undarum regina 
eos, qui przternavigant, pro subditis habes, mater- 
que felicissima liberorum gaudes aspectu. Sed longe 
prospicienti ἃ genis tibi defluent lacrymz lhumectan- 
tes terram, et pontus resonabit carmine lugubri; 
naves enim longs in finibus Tartessiorum fractz 
sunt, filiorumque tuorum fortissimi in ripa longe 
remota obierunt. Post ας quadraginta quinque 


annos Belirus Sidoniis imperavit. 


XI. Postquam Barsidus obiit, Obadus rex erat 
Bybliorum, qui bellum gerebat cum Berytiis.  Be- 
lirus autem legatos ei misit de bello componendo. 


Hoc durante bello Byblii Berytum  expugnarunt, 
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Βύβλιοι Βηρυτὸν μὲν ἐπολιόρκησαν" τοὺς δὲ νησιώτας 
ἐκβῆραι ἀκούσαντες, ὡς τάχιστα εἰς τὴν ἑαυτῶν 
ἐπανῆλθον πόλιν. Διὰ ταχέων οὖν ἀναβαίνοντες γῇ ἐλέ- 
γοντο κατακεχρυφέναι χρήματα πολλὰ, πάλιν ἐξορύ- 
ἕξοντες, εἰ σπονδαὶ πρὸς τοὺς Βηρυτίους ἔσονται. 
Πολλοὶ μὲν οὖν τῶν Βηρυτίων ἀγελϑόντες εἰς τὴν 
ὑπώρειαν, τῶν ἀποχεχρυμμένων ἐπιϑυμήσαντες, πρὸς 
τὸν τόπο» μὲν ἀφίκοντο τὸν λεγόμενον " ἀγνασκάψαν- 
τες δὲ πανταχοῦ τοῦ χωρίου, οὐδὲν ἀνεῦρον" ὕδατος 
δὲ ἐξ οὐρανοῦ ὄντος καὶ βροντῶν, ὅλως ἀμφίέβροχοι 
ἐγένοντο" τούτοις ἐπεγένετο ὅτι ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν 
αὖρα ὑγρά «e ἦν καὶ ψυχρά" οὐδὲν οὖν ἔπραξαν 
πάμφογντες καὶ ἐπανῆλϑον ἀγανακτοῦντες" ἐν δὲ τῇ 
καϑόδῳ ἀπολισϑών τις ἐν τῷ πηλῷ ξυλένου ἐπή- 
σϑετο. ἸΠϑον οὖν τὸ βάρος δεινὸν ἀνορύξαντες, πολὺν 
ἐνόμιξον ἐνεῖναι χρυσὸν καὶ ἄργυρον καϑαρὸν ἢ xai 
χρυσοῦ πεποιημένα καὶ ἀργυρίδας, καὶ ὡς χρήματα ἕξοι 
ἄφϑονα ἕκαστος τῶν ἐν τούτῳ τῷ στόλῳ συμπορευο- 
μένων" αὐτοῖς οὖν τὸν πίϑον εἰς τὴν πόλιν ὡς τά- 
χιστα ἐμφορήσειν ἐδόκει, ἵνα μὴ τῇ διανομῇ ἐνδιατρί- 
βοντες ὑπὸ τῶν πολεμίων ἕν τῷ πεδίῳ καταληφϑώσι. 
Κατὰ τέτταρας οὖν τὸν πίϑον im ὥμων ἐβάσταξον" 
ἀλλὰ πολλοὶ τοῦ φέρειν βουλόμενοι μετέχειν, βίᾳ ἐπεις- 
ἥλϑον καὶ τοὺς βαστάξοντας ἀπῶσαι ἐπεχείρησαν, ὥστ᾽ 

ἀντὶ ἐκείνων κομίσειν. Τούτων δὲ ἀντεχόντων, πολλοὶ | 
ἐτρώϑησαν. To? μὲν οὖν ἡγεμόνος, ὡς τὴν διαφορὰν 
διαλύσαι, προϑέντος τότε, μερισμὸν ἤδη ποιῆσαι; 
τοὺς λόγους ἐδέξαντο καὶ τὸν πίϑον συνέτριψαν" 
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sed insnlanos egressos esee in terram audientes, 
quam celerrime domum reverterunt. Sed festinan- 
. ter reversi. in terram. defodisse dicebentur multas 
divitias, quas esepnt. elfossuri, quo tempore pax 
eum Berytiis composita fuerit. Berytiorum igitur 
multitudo ad montis radices sese contulerunt, divi- 
tiarum illarum cmpidi atque ad leeum dictum ad. 
venerunt, sed effodientes nihil invenere, quanquam 
omnibus locis .requirerent. Quum autem imbres 
essent tempestasque, plane sunt madefacti. Huc 
accessit, ut aura vespertina esset humida ae per. 
frigida. Multa igitur passi, nihil peregere et irati 
redierunt. In reditu autem lapsus quidam, ligneam 
cistam in luto sensit. Dolium invenere ponderosum 
atque aurum ingsse argentumque purum aut vasa 
aurea et argentea credidere, ita ut eorum, qui 
expeditionem suscepissent, quisque maximas recipe- 
ret divitias. Dolium igitur quam celerrime in urbem 
esse apportandum constituere , ne in distributione 
morati ab hostibus opprimerentur in planitie. Jam 
vero quattuor humeris tulere cistellam. Sed erant, 
qui item portare vellent, eosque, qui dolium fere- 
bant, amovere conati sint, eorum loco portaturi. 
Jllis vero resistentibus, multi vulnerati sunt. Duci 
igitur, qui, ut discordiam componeret, statim dividi 
jussit divitias , adstrepuere, doliumque contuderunt. 
Tum vero plures maxima ira sunt affecti. Dolium 


enim, quod auro plenum esse crediderant, silices 


13 


ἀλλὰ τότε ἦν ἰδεῖν πολλοὺς ὀργιξομέφους. Ὃ γὰρ 
απίϑος, ὃν ἐνόμιξον χρυσοῦ μεστὸν, χάλικας περιεῖχε 
καὶ κόπρον, ὥστε δῆλοι ἦσαν ὑπὸ τῶν πολεμέων de- 
γνακεσϑέντες. Διὰ ταῦτα χαλεπρτατα ἔσχον ἄλλως τε 
καὶ ὅτι ἐγελοιάζογτο ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει ὠάτολει- 
πομένων. ᾿Απὺ δὲ τούτον εἴρηται ἡ. παροιμία, ὅτι 
οὗ Βηρότιαν κόπρον vouitousu χρυσὸν. Aéyovea. 


XII. Τούτῳ τῷ χρόνῳ (μνήμης ᾿γὰρ ἄξια ἡμᾶς 
δεῖ πάντα διηγήσασϑαι) Κάδμιος καὶ ᾿Αναβαῖος καὶ 
Ἰσχαβηράϑων καὶ ἄλλοι τινὲς ἐπὶ Ταρτησσὸν ἤλασαν, 
ὑπὲρ τὰ τριάκοντα, Βύβλιοι πάντες. Κυβερνήτην 
o ἔχοντες οὗ χρήσιμον, τῆς μὲν ὁδοῦ ἀποπλανῶνται" 
ποῦ δ᾽ εἰσὶν οὐκ ἴσασι. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς ϑάλατταν 
ἐθέλοντες κοβερνήτην ἐκβάλλειν, προσκυνήσαντι αὐτοὺς 
καὶ πολλὰ ἱκετεύσαγντι συγγνώμην εἶχον. Πολλὰς 
οὖν ἡμέρας τὴν ναῦν ἐλάσαντες, αἰγιαλὸν ἥδονται 
ϑεώμενοι καὶ πόλιν ἐν τῇ μεσογαίᾳ κειμένην. Ἔλαϑον 
δ᾽ ἐν Τέγγ ὄντες καὶ ἐδ ἀπέστειλαν ἄνδρας πεῖραν 
ληψομένους᾽ τῆς TE χώρας καὶ τῶν &ySponzoy. Oi δὲ 
ἐν τῇ πόλει τοὺς ἀναβαίνοντας ἰδόντες καὶ ἀπεμπο- 
λῶντας τὸν ἐν τῷ πλοίῳ σῖτον, ὑπερχαίρουσιν; ἐπεὶ 
λιμὸς ἐγένετο ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν ἰσχυρότατος, καὶ 
πλοῖα ἀποστέλλουσιν ἁλιευτικὰ, ὥστε ὁδρμιεῖν τὴν 
γαῦν. Οἱ δὲ Βύβλιοι τοῦτον τὸν ὄχλον ἰδόντες πολλῇ 
πραυγῇ προσερχόμενον, πολεμίους εἶναι ἐνόμιζον, καὶ 
τοὺς ἐξ ἀπολιπόντες, αὖϑις ἀνηγάγοντο. Πρὸς δὲ 
ἄρκτον τε καὶ ἡλίου δυσμὰς παραπλεύσαντες, ἐσχά- 


τῶς διέκειντο ἡμέρας πέγτε. Ῥαγέντων «μὲν γὰρ τῶν 
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eontinebat lusumque, ut apertum esset, Berytios 
ab hosfibus deceptos esse et lianc ob caussam valde 
irati erant, et alioqui et quod ab iis, qui resta- 
verant in urbe, deridebantur. Atque hec res abit 
in proverbium. Nam Berytii lutum pro auro 
habere dicuntur. ' 


XIL Eodem tempore (memoratu enim digna 
nos decet omnia commemorare) Cadmius et Anabzus 
et IEschaberathon ae nonuulli alii Tartessum naviga- 
runt, plus quam triginta omnesque Byblo nati. 
Gubernatorem autem cum navigandi imperitum ha- 
berent, ἃ via aberrorunt, atque, ubi sint, nesciunt. 
Hanc ob caussam primo gubernatorem in mare vo- 
luerunt ejicere. Sed cum ad eorum pedes procum- . 
beret eosque obsecraret, veniam ei dedere. Diu 
autem circumnavigantes, maximo gaudio sunt affecti, 
cum littus conspicerent, oppidumque in regione me- 
diterranea situm. — Pervenerant in Tengam, sed 
nesciebant. Sex igitur viros emiserunt, ut explora. 
rent regionem hanc atque incolas. Oppidani vero, 
.eum eos viderent ad se ascendere frumentumque, 
quo navis erat onerata, venditare, supra modum 
gaudebantur , quia fame gravissima omnis regio la- 
boraret, scaphasque piscatorias emisere, qua navem 
in portum traherent. Quam turbam cum animad- 
verterent Byblii maximo clamore accurrere, hostes 
esse crediderunt ac sex illis relictis, denuo altum 
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πίϑων, ἐν οἷς τὸ ὑγρὸν ἦν, πάντων ὑχὸ τοῦ xavoo- 
ματος, παντελῶς ἄνυδροι ἦσαν καὶ ἐταλωιπωροῦντο 
ὑπὸ δίψης, ὥστε, ἄλλου μὲν τὸ αὗτου οὔρημα ὑπὸρ 
τοῦ Ti» δίψαν παύσειν, ἀποϑέντος, ἄλλου δὲ ὑῴελο. 
μένου τοῦτο καὶ καταπιύρτος, δεινοὶ ἐγένοντο óye- . 


viouoi 


XH Ἐν ταύτῃ τῇ ἀπορίᾳ ἀντὸ τῆς πόλεως ᾧυ- 
γόντες μετεμέλοντο. ᾿Αποβάντες μὲν οὖν εἰς τὴν γῆν 
τὸ δὲ πλοῖον διατρήσαντες καὶ ἐξρκείλαντες, παρὰ 
τὴν ἀκτὴν ἐν ἁλὶ τῷ ϑαλασσίῳ ἀπέδραμον. Ἦν μὲν 
γὰρ πεπηγμένη ὑφ᾽ ἡλίου ἡ ἅλμη. Τυμνοὶ δὲ foS' ὅτε 
εἰσῆλθον τὴν ϑάλατταν διὰ τοῦ καύματος τοῦ κα 
ὑπερβολὴν καὶ μετὰ τὸ λουτρὸν περίψυκτοι προήλασαν, 
πηγάς τὸ καραδοχήσαντες καὶ ἀγϑρώπους.  Tóve δὲ 
αὐτοῖς τὸν μὲν ποδῶν χρῶτα περικαύστοις, διαφϑαρμέ- 
γοις δὲ δίψει, οὐδεμία ἦν ἀνθρώποις ὁμοιότης xol 
οὕτως ἀσϑενεῖς ἐγένοντο, ὥστε κατεπεσέτην ἀγαβαί- 
yoyvs δύο εἰς πηγῶν ζήτησιν, ἔνιοι δὲ καὶ τῶν ἐν τῷ 
αἰγιαλῷ πορευομένων. Τέλος δὲ ὀπώριμον εὗρον δὲν- 
ὅρον καὶ ἰδόντες τὰ μῆλα καλὰ ἐχάρησαν ὑπὲρ τὸ 
μέτρον. Τούτων δὲ πικρῶν ὄντων, τοῦ δ᾽ ὀποῦ ἐξαν- 
ϑήματα ἐργαξομένου περὶ τὸ στόμα, ἐν πολλῇ ἦσαν 
&3vuiíq καὶ ἀπογνώσει. 


XIV. Ἐξαίφνης δὲ πλοῖον ἀναβλέψαντες μετέ- 
ὥρον, νεύματι χρησάμενοι προσεχάλεσαν. Ἐκεῖνοι δὲ 
παραγενόμενοι, τὴν πατρίδα Ἰμυρχακῖνοι ἄγδρες, ἐν 
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petivere, atque in regionem caurimum navigantes, 
per quinque dies maxima premebentur inopia. Solis 
enim ardore doliis, quie aquam continebant, ruptis 
omnibus ; aque penuria erat maxima ; Sitique fere 
perierunt, et si quis urinam servavisset ad sitim ex- 
plendam, alter ei subripnit atque ebibit, unde 
maxim: les orte sunt. 


XIII. Hic sollicitudine vexati eos ; quod fugis-, 
sent ex oppido, penituit et in ripam egressi, nave 
perforata atque in htus ejecta, salem pervaserunt 
maritimum; aqua enim maritima solis ardore in 
litore concereverat. Interdum etiam nudi in mere 
descendere, propter fervorem zxstivum, et lotione 
refrigerati iter perrexerunt, ut aquam atque homines 
investigarént. Tunc autem pedum cutis iis erat 
adusta, sitique eraht censumti neque iis erat simili- 
tudo cum hominibus. Tanta vero erant imbecillitate, 
ut duo ex iis, qui in fontem inquisituri ascenderant, 
corruerent, sicuti et nonnulli eorum, qui in ripa 
profecti sunt. Postremo arborem invenere pomiferam 
atque immodice gavisi sunt pomorum pulchrorum 
aspectu. Quis autem cum amara esse cognoscerent 
eorumque succum efücere ulcera circum 0s, maxima 
affecti sunt animi defectione et desperatione rerum 
omnium. 

XIV. Subito vero conspexerunt in alto mari 
navigantes, quos signis advocarunt. (Qui cum ad- 
venirent, lmyrchacini patria, unde in his locis 
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τούτῳ τῷ τόπῳ ὁρῶντες ἐϑαύμασοιν ἀνθρώπους. Τού: 
τοις μὲν οὖν τοῖς ἑτερογχώττοις τῇ χειρὶ, ὅτι πεπτωκό- 
τας ἀπέλιπόν τινας ἐν τῷ αἰγιαλῷ, ἐσήμηναν οἱ Bo- 
βλιοι, διαφϑαρῆναι κιγδυγεύσαντας. "Ezxavadpauóyvec 
δ᾽ ἐκεῖνοι xai ἤδη τεϑνεῶτας εὑρόντες, οὃς κατέλιπον 
οἱ Βύβλιοι, πρὸς λέμνην ἀνήγαγον τὸν ὄχλον. Ἔν. 
ταῦϑα δὲ τοῦ ὅδατος πιών τις ἀπέϑανεν ἀμετροπό- 
τῆς τότε δὲ τοὺς ἑτέρους τοῦ πιεῖν ἄγαν ἐπέσχον οἱ 
Ἰμυρχακῖνοι. ᾿Αναχωρήσαντες δὲ πρὸς τὸ ναυάχιον, τὰ 
μὲν ὅπλα καὶ σκεύη ἐξέλαβον, ὠλιγόρησαν δὲ τῶν πυρῶν. 


XV. ᾿Απήγαγον δὲ μεϑ' ἑαυτῶν εἰς Ἰμυρχακπίγην 
vico» τοὺς Βυβλίους, od6 μὴ πειρατεύσαντας εὑρόντες 
ἀλλ᾽ ἐμπορευομέγους λέγοντας δὲ καὶ τὰ ἄλγη πολλά 
τε καὶ πλανήματα , οὐκ ἀπέκτειναν, ἀλλ᾽ ᾧκτειρον 
τῶν πόνων, καὶ τὰ ὅπλα vt καὶ σκεύη τὰ ἐκ τοῦ 
πλοίου ἐκκομιξόμενα ἐπέχριναν αὐτοῖς, ἐὰν πρὸς ϑεῶν, 


5$ μὴν πάντα ταῦτα γενέσϑαι ἴδια» ὅρκους ὀμόσωσιν. 


Ἐπεὶ δὲ πάντα διεδήτουν, οἱ νησιῶται ἄλλα τε πολλὰ 


εὗρον καὶ βιβλία γεγραμμένα, ἐν οἷς ᾿Αστάρτης τῆς 
κερατοφόρου ἰδόντες ἀπείκασμα, μαγικὰ ἐνόμιζον τὰ 
γράμματα. Δαίμοσι γὰρ δὴ τοῖς κακοῖς εἶναι κέ- 
ῥατα οἴονται; τῆς δὲ γραφικῆς ἀπειρότατοι γίνονται. 
Φοβηϑέντες οὖν βουλεύονται, καὶ τὰ | βιβλία τε ᾿καὶ 
τοὺς ἄνδρας δεδεμένους ἀποπέμπουσιν εἰς Σαείραν 
γῆσον ἀντικειμένην, ἔνϑα ἦν ὃ βασιλεύς, ὃς τὰ μὲν 


. ἐγγογραμμένα ὁμοίως ἀγνοῶν, τοὺς Y ἀνθρώπους ἀπο- 


κτείνειν οὐκ ἐθέλων ἀγεξελέγκτους, τὸ τελευταῖον εὖ: 


pioxer γέροντα γλώσσης ἔμπειρον τῆς ἡμετέρας τε xol 
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exstiterint homines, mirati sunt. Byblii vero barbara 
lingua usis, se nonnullos in litore reliquisse, qui - 
facile perirent, manu significaruut. llli vero recur- 
perunt eosque; quos reliquerant Byblià jam mortuos 
repererunt; turbam deinde ad lacum quendam ad. 
duxere, ubi aquam immodice bibens quidam obiit; 
tum vero reliquos, quominus. nimium biberent, ar- 
euerunt Imyrchacini. .. Redierunt autem postea ad 
navem fractam, et arma ac vasa abstulere, triGicum 
autem. reliquere. | 


XV. Byblios vero secum in Imyrchacinam ab- 
duxere insulam, et cum eos non esse piratas ani- 
madvertissent, sed mercatores, certioresque essent 
facti de rebus eorum adversis atque erroribus, 
captivos non trucidarunt, sed eorum miserebantur, 
alque arma ac vasa, quie ex nave sumserant, iis 
adjudicarunt, si per deos, ea ommia ipsis propria 
esse, jurare vellent. (Omnia autem cum insulani 
perscrutarentur,. inter alia multa et libros scriptos 
invenerunt; in quibus cum Ástartes cornua ferentis 
eonspexissent imaginem, libros magicos esse credi- 
derunt. Malis enim dizmonibus cornua vindicant, 
artis autem scribendi inexperti sunt. Pavidi igitur 
hane rem sermonibus agitaverunt 'et libros et 
homines vinctos in Sairam miserunt insulam baud 
precul siam, ubi rex erat, qui item scribendi 
experientia carebat, attamen homines maleficii cujus- 


dam nullo modo convictos, trucidare noluit. Postremo 
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γραμμάτων, d ἔτι xoi; ὧν ἔμαϑεν ἐν Ταρτησσῷ. 'Ex 
«ούτου δὲ πολὺ» χρόνον προσεῖχον διὰ τρίτης τῆς 
ἡμέρας τὰ γράμματα μεϑερμηνεύσαντι ἐκείνῳ ὅ τε 
βασιλαὺς παὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν κράτιστοι καὶ πολλὴν ἐκ 
τῶν λόγων εἶχον εὐθυμίαν, ἐξαιρέτως δ᾽ ἐτέρψαντο 
τοῖς περὶ τὸν νεανίσκον. Μεταπεφρασμένου δὲ τού- 
tov τοῦ βιβλίου, ὃ βασιλεὺς καὶ τῶν λοιπῶν ἐπεϑύμει, 
ἐν οἷς γέγραπται τὰ τῶν ϑεῶν καὶ τὰ τῆς Ναμάς 
μέλη. Ταῦτα δὲ προδιασχεψάμενος ὃ γέρων πρὸς τοὺς. 
ἐν φυλακῇ ὄντας διέτεινεν ἄνδρας Βοβλίους καὶ, εἰ 
piv, ἔφη, πάντα ὡς ἔχει ἑρμηνεύοιμι, ἀπολώλοιμεν 
d» πάντες, ἐγώ τε καὶ ὑμεῖς. Τότε μὲν ὁλολυγὴ ἐγέ- 
γετὸ παρ᾽ αὐτοῖς πολλή. Ἔκεῖνος δὲ κατελεών αὖ- 
τοὺς, τὰ μὲν παραλειπὼν, τὰ δὲ οὐ ταὐτὰ λέγων 
τοῖς γεγραμμένοις, αὐτοῖς ἔπραξε τὰ συμφέροντα. 
Ti» μὲν οὖν ἀνάγνωσιν καταπαύων, ὅτι οὗτοι μὲν, 
ἔφη ὁ βασιλεὺς, χρηστοί εἰσιν ἄνδρες, οὔτε τῇ μαγικῇ 
σιροσομιλήσαντες, οὔτε τοῖς δαίμοσι. 


XVL Παϑήματα οὖν πολλὰ πεπονθότες ἐκ τῆς 
φυλακῆς ἀπελύθησαν. ὙΤροῴφὴν δ᾽ αὐτοῖς παρεῖχον 
ἱκανὴν πάντες οἱ νησιῶται, οὐχ ἥκιστα δὲ χήρα τις 
πρέσβεια. ᾿Αγναβαῖος δὲ, ἀνὴρ ὧν γελοῖος, ἔρανόν ποτε 
διδούσῃ, εἰ μὲν; ἔφη ; σχεδόν τι ἐμπείρως εἶχες τρι- 
παγούργου μου, οὐδὲν ἂν ἐδίδους μοι. Ἢ δὲ τὰ ἔπη 
οὐ συνέλαβεν, ἀλλὰ σεμνὸν βλέψαντα τὸν ᾿Δναβαῖον 
ἐνόμιξε χάριν ὁμολογήσαντα. Οἱ δὲ λοιποὶ χαλεπώς 
αὐτῷ ἐπετίμησαν. Τί γὰρ ἂν πάϑοιεν, εἰ τὴν τῶν 

Βυβλίων εὔχοι ἐπισταμένη. διάλεκτον. 
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vero senem reperit et nostro linguæ peritisesimum et 
scribendi artis, quam pner admodum apud Tartessios 
didicerat. Ex hoc tempore diu et rex et civitatis 
primores pest intervallum ternorum dierum ore librum 
vertentis herebant, atque maximam ex eo perceperunt 
voluptatem, precipue ex narratione de adolescentulo. 
Verso hoc libro, et ceterorum explicationis rex erat 
eupidus, in quibus Deorum res geste descripte 
erant; sicut et Name carmina. Quæ perscrutatus 
senex ad captivos contendit Byblios et, si omnia 
inquit, ut sese habent, explicarem, omnes certe 
essemus perditi, ipse equidem et vos. Tunc maximus 
clamor inter eos est ortus. Illum vero eorum miseruit, 
atque alia pretermittendo, alia versione mitigando, 
Bybliorum adjuvit commodum. Recitatione finita rex, 
eos ait bonos esse viros, qui neque artes magicas 


exercerent, nec demonibus familiariter uterentur. 


. XVL Magnos passi dolores custodia tandem 
liberati sunt. Insulani omnes iis victum przbebant 
sufficientem , precipue vidua quzdam annosa. Ana- 
bæus autem, vir jocosus, cum donum aliquando ab 
ea accepisset, si paullulum, ei dixit, novisses, quanta 
sim improbitate, nullam certe mihi donares rem. 


ΠΙᾺ autem verba non intellexit, sed vultu. gravi 


prospicientem Anabeum putavit gratias agere. Reli- 


qui vero gravissime eum objurgarunt. Quid enim pa- | 


terentur, si illa forte Bybliorum linguam intelligeret. 
| 14 


I06 


— — — — — — 


XVI. Νυκτέρευμα δ᾽ εἶχον iv τῇ χήρας τῆς προ- 
εἰρημένης ἐπαύλει. “Τοῖς οὖν, eive παρ᾽ ὅλον τὸν βίον 
δεῖ αὐτοὺς ἐν τῇ vice διαμέγειν, εὖτε μὴ, ἀγνοοῦσι 
μυχτὸς ἐμβῆναι ἐδύκει πλοῖον τῶν παρὰ «5 ἐπαύλει 
ὁρμούντων πολλῶν καὶ ἀπιόναι. Τοὺς δὲ ἑτέρους ilón 
ἐμβεβηκότας ὑστερίσας τις ἐπεκάλεσεν, οὐκ ἰδὼν αὐτοὺς 
ὃν τῷ σκότει. Ταῦτα δὲ τῶν Ἰμυρχακένων ἀκούσαντές 
τυνες, κλέπτας ἐνόμισαν ὑπάρχοντάς τε καὶ βλάψοντας 
τὰ πρόβατα. Οἱ δὲ Βύβλιοι τὴν ταχίστην εἰς τὴν ἔπαθλυν 
ἐπανῆλϑον. El yàp φυγόντες κατελήφϑησαν, πάντες ἂν 
ἀπέϑανον. Μετὰ ταῦτα οὖν ἐκ καινῆς δυσϑύμως εἶχον 
πολὺν χρόνον, ἑαλωκότες μὲν ἄφυκτον ἅλωσιν, ἰσχυρῶς 
δὲ καὶ τὴν πατρίδα καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα 
ἐπιποϑοῦντες. Τὸ δὲ τελευταῖον, ὅσοι μέχρι τοῦδε ἔμ- 
βιοι, ὑπὸ τῶν νησιωτῶν ἀποπέμπονται εἰς Ταρτησσόν. 
Ἔν ϑένδε οὖν, πολὺν χρόνον πολλὰ πεπονθότες xc 
δεινὰ πάϑη ἐπορεύϑησαν εἰς Βύβλον, ἔνϑα καὶ τοῖς 
ἐν Téyyn ἀπολελειμμένοις ἐνέτυχον ἀνδράσι, καὶ at- 
τοῖς πολλὰ πεπογϑόσι. Τούτων μὲν τελευταῖος ἀπέ- 
Savev ὁ Βαλίδανος, τῶν δ᾽ ἐν τῇ γήσῳ γενομένων ὁ 
'AvaBotog, πρεςβύτατος μὲν, διὰ δὲ πολλοὺς, οὖς 
ἔπαϑε πόνους καὶ ταλαιπωρίας αἰκιφόμενος, ὥστε καὶ 


τῶν κογδύλων ἐκπεφυκέναι κέρατα δαχτυλιαῖα. 


XVII Ἔσχαται μὲν πρὸς ἑσπέραν τείνουσιν 
Ἰμυρχακίναν νῆσοι, (ὧν μὲν ἣ ὑστάτη δέκα ἡμερῶν 
ὁδὸν ἀπέχει τοῦ τῶν χειμώνων ἀκρωτηρίου,) ἡ μὲν 
“Τρῆσα καὶ “Ὑριξεῖμα καὶ ᾿Ιγυδοῦλα καὶ ἄλλαι πολλαί. 
Τὸ παλαιὸν ἐν ταύταις ταῖς νήσοις πολλοὶ ἧσαν dy. 
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XVH. Pernoctabant autem in receptaculo vidus 
supra memorate. dam vero cum nescirent, utram 
per omne vite tempus in insula manere. deberent, 
neene , nayem sibi elegerunt ex iis, quarum ad re 
eeptaculum erat multitudo, atque abierunt. Ceteri 
jam omnes m navem: conscenderant; sed relictus erat 
unus, qui, cum ob tenebras eos non videret, accla- 
mavit eos. Quod cum ex Imyrchacinis quidam au- 
dirent, fures adesse eredidere, aut oves vexaturos, 
quam ob rem Bybli maxima cum celerKate, in 
receptaculum suum se receperunt. $1 enim in fuga 
essent: eoiliprehensi, verisimile. erat, ut omnes essent 
trucidati. Tum denuo diu magna erant in tristitia, 
quod captivitate tenerentur, neque possent effugere, 
et maxima patrie, mulierum ac liberorum cupiditate 
arderent. Postremo ii, qui jam in vita erant, ab 
insulanis Tartessum missi sunt, atque inde, multa 
et dira diu passi, Byblum reverterunt, ubi in Tenga 
relictos invenere viros, qui et ipsi magnis fuerant 
in angustiis. Horum ultimus Balidanus obiit, eorum 
autem, qui fuerant in insula Anabzus, senex quidem, 
sed debilitatus multis laboribus atque xrumnis, ita 


ut digitis excrescerent cornua digitum longa. 


XVIII. In extremo occidente Imyrclacine in- 
sule sunt site," (quarum ultima decem dierum iter 
a ventorum promontorio abest), Hyresa, Hyrizima, 
Igydula et alis. Antiquissimis temporibus a multis 
hominibas:incolebántur. Aniphas vero Hyresæ rex 
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ϑρῶποι. ᾿Αγίφας δὲ ὁ τῆς ρήσης βασιλεὺς “Ὑριξεῖ- 
μα» ἐμβαλὼν, ῥᾳδίως ἐνίκησε τὴν ἀτείχιστον ἔχων 
πολλὴν τὴν δύναμιν. Μετὰ ταῦτα καὶ τοὺς ἑτέρους 
ἀποκτείγων βασιλέας τὰς νήσους ὑφ" ἑαυτῷ ἐποιήσατο 
πάσας. ᾿Απολωλότων οὖν τῶν πολεμίων, πάντας 
καϑύβριφεν, ὥστε καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐν οὐδονὶ ἐποιεῖτο 
λόγῳ. Τότε δὲ τῆς γῆς ἐγένοντο σεισμοί, τε καὶ ὕδωρ 
καὶ mp ἦν πολὺ ἐξ οὐρανοῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέϑανε 
χκαὸ τῶν κατοικούντων οἱ πλεῖστοι" οἱ δὲ λοιποὶ ἀπέ- 
Φυγον, ὥστε νῦν μὲν αἱ νῆσοι ἀνϑρώπων εἰσὲν ἔρημοι. 
Ὑψηλὰ μὲν ἐν αὐταῖς ὄρη, τὸ δὲ ὑψηλότατον ἐν Ὑρήσῃ 
γίνεται νήσῳ, φλόγας ἀεὶ ἀναπέμπον. Ταῦτα οὖν 
πάντα ἐν τῷ τῶν πλανημάτων γέγραπται βιβλίῳ. 
XIX. Ὁ δὲ Βιλῖρος ἐποίησε παιδευτήριον ἐγγὺς 
τῆς αὑτοῦ πόλεως, ἐν ᾧ τῶν ἱερέων τρέφονται οἱ 
παῖδές τε καὶ τὰ ἱερὰ παιδεύονται καὶ τὴν τῶν νό- 
μῶν ἐμπειρίαν καὶ τὴν ἰατρικήν. ᾿Απέϑαγε δὲ τετ- 


ταράχκογτα πέντε ἔτη βασιλεύσας. 


E. 

I. Ὡς uiv οὖν ὃ Ἰάβις ἐνίκησε τοὺς γησιώτας, 
καὶ ὡς τοὺς ᾿Αμαϑαίους ὁ Βίμαλός τε καὶ dg ἐποίη- 
σὲν ἀποικίας, καὶ τῶν Βυβλίῳν πρὸς τοὺς Βηρυτίους 
πόλεμας καὶ τὰ τῶν Βυβλίων πλανήματα ἂν τῷ τε- 
τάρτῳ λόγῳ δεδήλωται. Λέγει δὲ Σαγχουγιάδῳων, «ὅτι 
μετὰ τὴν τοῦ Βελίρου τελευτὴν ᾿Αμῴώας ὁ Βελέρον, ὃς 
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fecit incursionem in Hyrizimam, quam, cum immu- 
nita esset, multis copiis facile sibi subjecit. Postea 
etiam reliquos interfecit reges, atque omnes devicit 
insulas. Hostibus autem victis, omnes contemnebat, 
ita ut et deos minimi faceret. Tum vero motus 
terre exstiterunt, imbresque ct ignis celestis, quibus 
et rex et multi incole perierunt. Reliqui in alias 
regiones confugere, ita ut nostris temporibus insule 
hominibus sint deserte. Alti ibi inveniuntur montes, 
altissimus autem in Hyresa insula, ignem semper 
vomens. Omnia hee descripfa sunt in libro de 
erroribus. 


XIX. Jam vero Belirus pzedeuterium exstruxit 
haud procul ab urhe sua, ubi sacerdotum pueri edu- 
carentur, sacrisque instituerentur et legum peritia 
" arteque medendi. Obiit autem post imperium qua- 


draginta quinque annorum. 


LIBER QUINTUS. 


I. Jam vero quomodo Jabis insulanos devicit, 
et Bimalus Amathæos, quasque emisit colonias, 
sicuti et Bybliorum contra Berytios bellum atque 
errores Bybliorum in quarto libro enàárrata sunt. 
Dieit vero Sanchuniathon,. mortuo Beliro, Amoam 
Beliri filium , qui exercitum contra Tartessios duxit 
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ἡγήσατο τῆς ἐπὶ τοὺς Ταρτησσίους στρατιᾶς τε καὶ 
ἐνικήϑη, πόλδις ἐκέλουαε τὰς ἐπιϑαλοιττίους ναῦς παρ- 
ἐχειν καὶ στρατιώτας, πωρὰ τῶν Ταρτησσίων τὸ καὶ 
τῶν ἐν ᾿Ἐρσιφωνίᾳ καὶ Τέγγῃ ἀποικιῶν ληψόμενος δίέ- 
xm». Ai μὲν οὖν ἀποικίαι οἴτον παρεῖχον xal τρι- 
(peu, οἱ δὲ Κέρωατοι δορυφόρους καὶ τοξότας. ἷ 

]É. Τοὺς δὲ παραγενομένους ἐκέλευσεν ᾿Αμώας 
στρατοπεδεύσασϑαι κατὰ ἔϑνη καὶ κατὰ πόλεις καὶ 
κατὰ φυλάς. Σετρατόπεδον οὖν ἐποιήσαντο οἱ μὲν 
Βύβλιοι ἐν Σωάτῃ, οἱ δὲ Βηρύτιοι καὶ ᾿ΔΑράδιοι ἐν τῷ 
πεδίῳ τῷ παρὰ Βιδκορὼϑ, οἱ δὲ Γίγαντες £y τοῖς τῶν 
Διβωνιτῶν ἀγροῖς, οἱ δὲ Σιδόγνιοι καὶ Κέρατοι ἐν τῇ 
πόλει, οἱ δὲ νησιῶται παρὰ τῷ λιμένι" αἱ δὲ τριήρεις 
ὥρμουν κατὰ τὸ ἐν Δίβωνι χωρίον βασιλικὸν, ἀνέμων 
τὸν ἐπὶ Σιδῶνα πλοῦν κωλυόντων. ᾿Αμώᾳ δὲ, διὰ τί 
τῶν Τυρίων οὐδεὶς παραγένοιτο; ἐρωτήσαντι, κατε- 
τάξατο ὁ τῶν ᾿Δραδίων βασιλεὺς, ὅτι μὸν οἱ Τύριος 
παρεσκευάσμενγοί εἰσιν, οὐ μέντοι ὡς τοῖς Σιδογνίοις βοηϑή- 
σοντες, ἀλλὰ τοῖς Ταρτησσίοις, εἰσελϑεῖν Ταρτησσόν 
τε καὶ ἐν τῇ πόλει ἐμπορεύσασϑαι ἐῶσι τοὺς Τυρίους 
μόνους, τὰς δ᾽ ἑτέρας πόλεις ἐξείργουσι τῆς προσύδου" 
ἀχολουϑῆσαι δὲ τοῖς Τυρίοις τὰς ἐν Τέγγῃ καὶ 'Epoi- 
φωνίᾳ ἀποικίας καὶ συμβῆγαι εἰς. ξυνϑήκας τοῖς Ταρ- 
τησσίοις. Δάβορπις δὲ ὁ Τύριος, φυγὰς, ἔφη, ὅτι καὶ 
τριάκοντα τριήρεις τοῖς Ταρτῃσσίοις ἔπεμψοιν οἱ Τέριοι. 

ΠΙ.. O ui» οὖν ᾿Αμώᾳς τοὺς Τυρίους δι’ ὀργῆς 
εἶχεν ἰόὀχυρᾶς. Τὸ δὲ τπερῶτρ» οὐχ ἐσπούδαξε. σεερὶ τῆς 
αὐτῶν διοιφορᾶς, ἀδλ᾽. ὅπως αὐτῷ συφεπέσπουντο εἰς. 
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et devictus est, oppida ad mare sita, jussisse, naves 
atque exereitum instruere, cladem 'ulturus, quam a 
Tartessiis acceperat, coloniasque in Ersiphonia et 
Tenga redacturus ad obsequium. Coloniæ igitur 
frumentum et classem misere, Cerati autem hastatos 
et. sagittarios. | | 

ἢ, Eos autem, qui advenerant Amoses jussit 
caetra ponere, distributos secundum nationes, oppida 
ét tribus. Castra igitur posuere Byblii in Soatzo- 
rum oppido, Berytii atque Áradi in campo apud 
Bideoroth sito, Gigantes in agro Diboniteorum, 
Sidoni et Cerati in urbe, insulani ad portum; 
naves vero longs, cum venti contrarii eas im- 
pedirent, quominus Sidonem navigarent, e regione 
arcis qu: regi est Dibone. Amore autem quam ob 
caussam Tyriorum nemo advenisset; interroganti, 
Aradiorum rex indicavit, Tyrios quidem in armis 


esse, sed relictis Sidoniis, auxilinturos Tartessiis, ut 


. qui solis ipsis, Tártessum intrare ibique. mercaturam 


facere eqncederent, reliquas vero urbes: ab editu 
prohiberent. Colonias yero in Tenga atque Ersi-. 
phonia Tyriorum secutos exemplum, cum Tartessiis 
fecisse foedus. Daborpis autem exsul Tyrius, dixit, 
Tyrios etíam triginta. naves longas misisse Tartessiis. 


HI. Hane ob caussam Amoas Tyriis erat iratis: 
simus. Neque tamen primo eorum studuit perniciei, 


sed multis precibus eos sibi conciliare contendit. 


112 - 


τὸν πόλεμον ἐθελονταὶ, πολλὰς ἐποιήσατο δεήσεις. 
Οἱ δὲ τὸ γένος τοῦ Μελικάρϑου προλιπεῖν οὐκ ἠϑέ- 
λησαν xal τοὺς Τύρον πόλιν καταστήσαντας. Τῶν δὲ 
Τυρίων πολλάκις παραιτησαμένων τὴν τῶν Σιδονίων 
ξυμμαχίαν, ᾿Αμώας Μολκοαίμαν τὸν Οβάδου ἀπέστειλε 
τὰ πλοῖα ἔχοντα ἐπὶ τοὺς Ταρτησσίους,; αὐτὸς δὲ 
τὰ ὅπλα περὶ Τύρον ἴϑετο. Νυκτὸς δὲ ἐξερχόμενων 
τῶν Τυρίων, πολλοὶ τῶν πολιορκησάντων ἀπέϑανο». 
᾿Αμώας δ᾽ ἔφυγεν ἐλαύνων ἐφ᾽ ἅρματος εἰς Σιδῶνα, 
ὅπου τὰς τριήρεις εὗρε καὶ αὐτὰς νεγνικημένας ἐν 
Κιττίῳ ὁπὸ τῶν Ταρτησσίων, καὶ τραυματισϑεὶς μετ» 
ὀλίγον ἀπέϑανεν, ἑξήκοντα βασιλεύσας ἔτη. ᾿Ὄβαδος 
δὲ, τὴ» ψυχὴν ἀλγῶν ἐπ’ ἀπολομένῳ iy Κιττίῳ Μολ- 
κοαΐμῃ υἱῷ ἐτελεύτησεν, ἄρξας τρισκαίδεκα ἔτη. 

IV. Oi οὖν Βύβλιοι "A»vova εἵλοντο βασιλέα 
τὸν Μολκοαίμου, ἐν πρώτῃ ἡλικίᾳ γενόμενον, ὃς 
ἵππῷ ἐλαύνων χώλωσιν ὑπεκρύπτετο. Ἔτη δὲ πεν- 
τήκοντα τέτταρα ἐβασίλευε, προσφιλῶς τοῖς Βυβλίοις 
διακείμενος. . . 

V. 'Auóa» δὲ Ἰασέμων διεδέξατο. Τούτῳ δὲ 
σπονδαὶ ἐγένοντο πρὸς τοὺς Τυρίους, συγχωρήσαντι 
μὲν αὐτοῖς τὴν ἐν Σιδώνι καὶ ταῖς τῶν Σιδονίων 
στόλεσιν ἐμπορίαν, καὶ τὰς τῶν Σιδονίων παραχῶ- 
ρήσαντι ἀποικίος τὰς ἐν Ἐρσιφωνίᾳ καὶ Téyyn τε 
xoi, ἦ μὴν ὑπὲρ τὴν τῆς Μυλίτης νῆσον ὑποσχομένῳ 
μὴ παραπλεῦσαι, μήτε εἰς τὰ τῶν Τυρίων χωρία, 
μήτε εἰς Ταρτησσόν. Ὃ δὲ Ἰασίμων εἴκοσιν ἔτη 
ἐβασίλευεν, εἰρηνικῶς διακείμενος πρὸς τοὺς Τυρίους. 


H3 


Mi vero in Sidoniorum castris süpendia facere 
recusahant; nunquam enim sese Melicerthi genus 
deserturos esse, "lyrique urbis conditores. Saepius 
admoniti cum Tyrii recusare pergerent, Amoas 
Molcosmam Obadi filium cum elasse emisit contra 
Tartessios, ipse autem Tyrum obsidebat, Noctu vero 
Tyrüs erumpentibus, Sidoniorum magna multitudo 
interfecta est, atque Amoas curru vehens confugit 
Sidonem, ubi classem invenit, quæ etiam erat victa 
abs Tartessiis in Cittio insula, atque vulneratus mox 
obiit, sexagesimo anno postquam regnaverat. Etiam 
Obadus mortuus est, moerore consumtus, quod Mol. 
commas filius in prelio navali contra Tartessios 


obierat. Obadus autem tredecim annos regnavit. 


IV. Bybli Hannonem sibi elegerunt regem, 
Molcoemi filium, admodum adolescentulum, qui 
equo vehens debilitatem suam eelabat, atque annos 
regnavit quinquaginta quinque , Bybliorumque gra- 
tiam sibi conciliavit. - 

V. In locum. vero Amox Jasimon substitntus 
est, qui ea condjtjone pacem accepit a Tyriis, ut 
mereaturam Sidone facere atque in Sidoniorum op- 
pidis iis permitteret, earumque iis cederet posses- 
sione coloniarum, quas in, Ersiphonia et Tenga con- 
stituerant Sidonii, promitteretque, sese nunquam 
classem miseurum esse ultra Mylite insulam, neque 
in eas. regiones , que in Tyriorum ditione essent, 
nec Tartessum. Jasimon viginti annos regnavit, neque 

15 ' 
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Τούτων δὲ πολλὰ δυστυχούντων καὶ οἷς ἐσχάτην xa- 
ϑιοταμέγων ἀπορίαν,. ὁ ᾿Ιασίμων πολλὰ ἤϑροιξε 
χρήματα. 


WX Τῆς μὲν γὰρ τῶν Μυλιττίων νήσου ἐξ ἐναν- 
«ie; Μαξαυρίσα κεῖται νῆσος, ἀπὸ ῥύακος τὸ ὄνομα 
ἔχουσα, ἐν αὐτῇ γενομένου. Τίνεται δὲ κατ᾽ αὐτὴν 
πορϑμὸς, ὃν μὲν διαπλεύσαντες τάχιστα εἰς Ἔρσι- 
φωνίαν ἀφικνοῦνται" τοὺς δὲ μὴ διαπλέοντας πᾶσαν 
τὴν νῆσον δεῖ περιπλεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτον τὸν πορῶ μὸν 
ἔϑνη περιῴκει ἄγρια καὶ ἄξενα, ὥστε οὐκ ἦν ἀδεῶς 
σταραπορευϑῆναι.᾿ Διὰ τοῦτο οἱ Τύριοι ἀμφοτέρωδι 
ἀποικίας ἐποίησαν, ἵνα ἐξείη ἀσφαλῶς διαπλεῖν , πό- 
λιν μὲν ἐν τῇ νήσῳ, ἐν δὲ τῷ χωρίῳ ἀντικειμένῳ 
πύργον καὶ περιτειχίσματα. ἸΠλῆϑος δὲ τῶν βαρβάρων 
κατελϑόντες τὰ μὲν περιτειχίσματα καὶ τὸν πύργον 
κατέβαλόν τε καὶ ἀπέσφαξαν τοὺς φρουροὺς, πλὴν 
ἕνα εἰς τὴν πόλιν καταφυγόντα καὶ τὰ γενόμενα 
ἀπαγγείλαντα. Τῶν μὲν οὖν ἐν τῇ πόλει, μὴ καὶ τὴν 
πόλιν ἐκπολιορκῶσιν οἱ πολέμιοι, μάλα φοβουμένων, 
οἱ Τύριοι xà» τὸ ἑαυτῶν τε καὶ τῶν νησιωτῶν νανυ- 
τικὸν εἰς βοήϑειαν ἀπέστειλαν. Οὗτοι μὲν οὖν κατ᾽ 
ἀγχὴν τοὺς τὴν νῆσον κατοικοῦντας ἐνίκησαν. ᾿Αλλὰ 
ὑπὸ τῆς νίκης μεϑυόντων τε καὶ ἀμελῶς ἐχόντων περὲ 
τὴν εὐταξία», νυκτὸς ἐπανελθόντες πολλὴν ἐποίησαν 
σφαγὴν οἱ πολέμιοι. "Ey τῷ αὐτῷ τῶν βαρβάρων τινὲς 
εἰς τὸν λιμένα διανηχόμενοι τριήρεις πεντήκοντα κα- 
τέχαυσαν. Τετρακισχίλιοι Τύριοι ἀπέϑανον ἐν τῇ 
μάχῃ. Τῶν δὲ ἐπιτηδείων, ἃ πάντα ἔτι ἐν τοῖς πλοί. 
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eo.regnante, pax eum Tyriis vielata est. Hi vero 
dum veraaremfur in miseria redigerenturque ad pan» 
, peréetem, Jasimon multas divitias sibi comparavit, 


VI. E regione insule Mylittensium  Mazaurisa 
insula sifa est, cui nomen est a monte in ca igni- 
vomo. Ad eam est fretum, quod 8i quis pernaviga- 
verit, celerrime Ersiphoniam consequetur, sin minus, 
totam opus est cireumnavigare insulam. Sed gentes, 
que fretum hoc accolebant feritate erant inhospitali, 
ita ut nemo sine periculo preternavigare posset. 
Tyrii igitur in utroque freti littore colonias consti- 
tuerunt, ut transitum redderent tutum, oppidum in 
insula, in ea autem ripa, qu:e e regione insuls 
erat, turrim ae munimenta. Barbarum autem mul- 
titudo descendit disjecitque turrim et munimenta, 
ac vigilias trucidavit, preter unum, qui in oppidum 
confugit, oppidanosque de barbarorum incursione 
certiores fecit. Cum autem oppidani magno essent 
in metu, ne urbem etiam barbari expugnarent, Tyrii 
omnes et suas et insulanorum copias iis in auxilium 
miserunt. Primo quidem Tyriorum exercitus insule 
incolas devicit. Cum vero victoria gloriarentur, 
disciplinamque militarem minus observarent, barbari 
noctu maximam eorum cladem edidere. Eodem tem- - 
pore barbarorum quidam per portum natantes, quin- 
quaginta naves longas incenderunt. Quattuer Tyrio- 
rum millia hoc in prelio occisi sunt. Victu autem, 
qui adhuc iu navibus faerat, combusto omni, inopia 
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οις ἔτυχε καταλειπόμενα, οὐδὸν διεσώθη, xal συτοδεία 
ὀγένετο παρὰ τοῖς Τυρίοις, ὥστε πολλοὶ ἔϑανον ὑπὸ 
λιμοῦ, μέχρις οὗ πλοία σῖτον αομέζοντα. ἀφέκετο 4E 
Ἐρσιφωγίας. Κατὰ μὲν τοῦτον τὸν χρόνον τοὺς πο- 
λεμίους ἐνίκησαν. ἸΠολλάκις δὲ παραγενομένων τῶν 
βαρβάρων, φρουροὺς τῇ πόλει ἐγκαταλιπεῖν πολλοὺς 
ἦν ἀνάγκη. | 

VIL Ze» oov ὁ locíuovog τοὺς Τυρίους ἀκού- 
σας ἐν Μαξαυρίσῃ δυστυχήσαντας καὶ ἐν πολλῆ ycyo- 
μένους ἀχρηματίᾳ, ἐὰν ἑαυτοὺς πάλιν ὑποτάξωσι τοῖς 
Σιδογίοις, συμπράξειν αὐτοῖς ὡμολόγησε xoi τριᾷ- 
wovva ἀποστέλλειν τριήρεις εὶς βοήϑειον, στρατιώτας 
δὲ τρισχιλίους, Ταῦτα ἐπαγγενλομένῳ ἡδέως συνεξ. 
ποντο καὶ τὴν πόλιν καὶ τὰς νήσους Σίδωγνι ὑπέταξα»γ. 
Σέίδωνος δὲ βοηϑήσαντος, τῶν ἐν Μαξαυρίσῃ πολεμίων 
τάχα περιεγέναγτο οἱ Τύριοι. Οὕτως ὁ Ze» τὴν 
τῶν Σιδονίων ἀποκατόστησεν ἡγεμογίαν. ᾿Απετελεύ- 
τῆσε δ᾽ ἄρξας. ἔτη τετταράκοντα, πότερον δὲ φάρμα- 
xo» λαβὼν ἢ διαλαβὼν ἑαυτὸν ἐγχειριδίῳ, ἀμφίβολόν 
ἔστιν. Ἐπεϑύμει γὰρ τοῦ Νανάτου ἐκ νόσου μακρᾶς 
οὐχ οἷός τε ἀνακύψωι. Μετὰ δὲ τοῦτον Κυτύλβας 
ἦρχε τῶν Σιδονίων. 

VIIL ὙἸριακοστῷ τετάρτῳ τῆς τοῦ Σέδωνος βα- 
σιλείας ἔτει, τῶν Βυβλίων πεντήκοντα πέντε ἔτη βα- 
σιλεύσας ἀπέθανεν " Ayyoy. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ " Ayyevog 
τελευτὴν, Ἱέρβας δ΄ Αννῶνος Ἀύβλου πόλδως ἦρχε τριά. 
zoyva δύο ἔτη, τοῖς Σιδονίοις προςφιλῶς ἔχων ὡς ὁ 
πατὴρ, ἐφ᾽ ὅσον γε χρόνον Σέδων ἐβασίλευεν" ὁνελέτας 
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exstitit frumentaria, ita ut multi fane perirent, de- 
mec naves adportarunt ex Ersiphomia frumentum, 
Eodem tempore Tyrii hostes repulere, Sed eum 
swpius barbari redirent, magno opus erat presidio 
firmare oppidum. EE 


VIL Jam vero Sidon, Jasimonis filius, cum 
Tyrios in Mazaurisa esse victos audiret, ac rei pe- | 
cuniarie apud eos esse inopiam, iis, si iterum Si. 
doniis sese vellent subjicere, auxilium se missurum . 
esse promisit, naves longas triginta, milituro 'qutem 
tria millia. Libenter Tyri annuere urbemque at 
que insulas Sidonis subjecerunt potestati. Juvante 
deinde auxilio Tyrios Sidone, Tyriorum hostes. in 
Mazaurisa insula brevi tempore victi sunt. Hoc 
modo Sidon imperium restituit Sidoniorum. — Obiit 
post regnum quadraginta annorum; utrum vero ve- 
neno interceptus, an gladio se transfigens, in dubio 
relinquam. — Immedicabili enim correptus morbo, 
vile pertesus erat. Sidone mortuo Citylbas regna. 
vit apud Sidonios. | 

VII. Quarto et trigesimo anno regni Sidonis, 
Hanno, penes quem per quinquaginta quinque annos 
fuerat Bybliorum imaperium, obiit Quo mortao 
Hierbas Hannonis filius in urbe Bybliorum regna- 
bat duo et triginta annos. Sidone regnante amici- 
tiam, quam erga Sidonios pater instituerat, maxima 
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qo Uupufs χιλίοως καὶ δέκα τοαρείχοτα πλοῖα, vom 
τὰν δύναμιν, δι ἐξ ἐπῶν, οὐ καὶ ερῦτο molis ἦν δας 
«ung. Μετὰ δὲ Σέδωψνας τελευτὴν, duae Serves μὲν 
ἤδη πάλαι τοῦ ἐν Μαζαυρίσῃ πολόμου, ὅμως αὐτὸν 
κελεύσαντι στρατιώτας καὶ πλοῖα. παρέχρσϑιει, οὐκ 
ἐπείϑετο Κιτύλβᾳ. Τὸ πρῶτον μὲν οὖν τοὺς Βυβλίους 
ἦν δεδογμένον ἐκπολιορκῆσαι Κιτύλβᾳ. ᾿Αλλὰ καὶ 
τοὺς ᾿Αραδίους τε καὶ τοὺς Βηρυτίους ἀκούσας τὴν 
αὑτοῦ ὕβριν δυςχεραίνοντας, ᾿ἄχλην ἑλόμενος γνώμην, 


αὐτοῖς εἰς λόγους ξυγέβη. 


. EX. Ἱέρβας δὲ ἀποὶκέαν ἑπτοίησεν εἰς πὴν τῆς τῶν 
Κιτνίαν νήσου ἀπεναντίόν τῶν Ἀιλέκων χώραν" ταύ- 
τὴν δὲ τὴν ὐόλιν uev! ὄλύγα» ἀνάστατον ποιησάντων 
“ὧν αὐτοχϑόνων, ἔρημος ἦν ἡ χώρα πολὺν χρόνο». 
Tó» δὲ Ταρτησσίων ἐκπεσόντες τινὲς παρὸ τῶν Τυρίων 
ἀγροὺς ἐξήτοτν δεόμεγοι" oi δὲ Τύριοι αὐτοὺς τοῖς 
Βυβλίοις προςέτρεψαν" τούτοις δὲ, τίνα δὴ τοῖς ᾧυ- 
γάσι χώραν κατατάξαιεν, Bovkevouévow ταύτην πόλιν 
ἔδοξεν αὐτοῖς δοῦναι. Οἱ μὲν οὖν Βέβλιοι ᾿Ὥκαλο- 
Seéva σὺν τοῖς πλοίοις ἀπέστειλαν σεροστατεύσοντα 
τῆς κατοικίας. Ὃ δ᾽ ᾿Ωκαλοϑὼν τὴν στόλιν στερυτει- 
χίσας ἀπεκρέψατο τοὺς περιοικοῦντας, τῆς uiv ἑαυτοῦ 
δυνάμεως, τῶν γε τριηρῶν μετὰ τὸν περιτειχισμὸν 


οἴκαδε ἤδη κατεληλυϑυιῷψ, σπολὼ -πλεονάξοντας, τῶν; 


δ᾽ ἱππέων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐμπεσόντων, τάχα ἐμκπηλίναντας. 
Τὸν μὲν οὖν τοῖς πολεμίοις πολεμήσαντα δέκο ἔπτη; 
τέλος προῦλεπον οἱ Βῴβλμοι, τριώρεις καὶ στρωξιώτας 
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dilipentia coleit, gravisque ermwturm alebat mille 
milites ac -decem naves, partem ratam, in promtu 
habebat sex anmos, ita ut magnam in rem militarem 
faceret impensam. Post mortem vero Sidonis, cuny 
Citylbas, quanquam bellum in Mazaurisa jam diu 
compositum esset, mrilites tamen navesque Hierbe 
imperaret, hie, quomimus exercitum prostaret, recu- 
savit. Primo igitur Citylbes Byblum expugnare 
constituit. Sed cum etiam Aradios et Berytios au- 
diret voluntati sux esse repugnaturos, mitius egit 


ac.pacem cum iis firmare studuit. 


IX. Hierbas vero in eam Cilieie purtem, qus 
Cittiorum prospicit insulam, misit coloniam. Qua 
devasteta ab indigeais, diu hec regio deserta erat. 
NonnnHi vero "Fartessii, patria prefugi, agros a Ty- 
riis petivere; eum autem Byblum mitterentur a Ty- 
riis, Byblique deliberarent de apris essignendis, 
&oloniam illam vastatam iis. dederunt. .Byblii igitur 
Ocalothonem misere cum elasse, urbis condende 
custodem.  Ocalothon autem urbem mwris eircum- 
dedit , atque regionis ?neolas repulit, quanquam «hi 
colonos smperarent multitadine. |. (um enim equites 
in barbaros procurrerent, quam celerrime :hi sese 
receperunt. —Ocslothonem vero, postquam decem 
annos eum hostibus bellum gessit, Byblii deseruere; 
milites enim ae naves Tyriis miserant obseseis. 
Finitimos vero cum suimadvertisset potentissimos 
esse, néc mures disjectes amplims esse presidio, 


τοῖς Τυρίοις πέμψωντες πολιορκουμένοις. ἸΤοὺς μὲν͵ 
od» περιοιιοῦντας ἰδὼν δυνάμει προὔχοντας, καταβε- 
βλημένᾳ δὲ τὰ τείχη, τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει εἰς Κίτ- 
“τιον διεκόμισεν, αὐτὸς δὲ εἰς Βύβλον ἀπῆλϑε. Τὴν 
δὲ nó ἔρημον καλοῦσι Ταρτησσὸν ἡ lápow,; διὰ 
τὸ τοὺς κατοικοῦντας Ταρτηυσίους γενέσθαι. 'O 
δ᾽ ᾿Ωχαλοϑὼ» διὰ λώπῃν ἀπέϑανε, μετ᾽ ὀλίγον χρόνον 


| τὴν KovoáBov παιδὸς ἀκούων τελευτὴ» μάλα πρεσβύτης. 


X. Βάσανος δὲ ἔντιμος γενόμενος ἐν τι τῶν Βυ- 
βλίων πόλει τοῦ ἄρχειν ἐπεθύμησε, καὶ 'léoBa» vvx- 
τὸς διαλαβὼν, τὴν ἀκρόπολίν τε καὶ τὸν λιμένα κα- 
τεῖχε, πολλῶν βοηϑησάντωγν. Τῇ X ὑστεραίᾳ βασιλέοι 
αὐτὸν ἀνηγόρευσαν οἱ πολλοί. Τιμωρίαν δὲ ὑπὲρ τοῦ 
φόνου ληψομένους τοὺς Σιδονίους ἐξιλάσατο, πάντα 
ὁμολογήσας. τοῖς αἰτουμένοις. ᾿Απέϑαψε͵ δ᾽ ἄρξας τρία»- 
κοντὰ δύο ἔτη ὁ Ἱέρβας, τῶν. Σιδονίων. βασιλεύσαντος 
εἴκοσιν ἐξ ἔτη τοῦ Κιτύλβου. Bác«vo; δ᾽ ὁ φονεύσας 
"IépBa», πεντήκοντα. by ἄρχων ἔτη τῆς πόλεως ἐξεβλή 
ϑη ὑπὸ τῶν Βυβλίων, τοὺς ἀμφὶ αὐτὸν περιορῶν éBpi- 
δογνας. Κυιτύλβας δὲ τὰ πάντα ἦρχεν :ἔτη τετταρά- 
xovta δύο. ἸΤἸούτου δ᾽ ἀποθανόντος ᾿Αγαϑὼν ὁ Κι- 


 *€ÀMBov τῶν Σιδονίων ἦν βασιλεὺς ἔτη δυοῖν δέοντα 


τριάκοντα. ᾿Αποστείλας δὲ πλοῖο. πολλὰ εἰς Μα- 
φαυρίσαν, ἀποικίας πέντε ἐποίησε, τοῦ τῶν Σιδονίων 
σελήϑους περιουσίου γενομένου. Ἐπεὶ δὲ αἱ ἐν Ἔρσι- 
φωνίᾳ πόλεις τοῖς Ταρτησσίώις πολλάκις εἰςβάλλου- 
σι». οὐχ οἷοί τε ἦσαν ἀντέχειν ; χίλιοι «al εἰς ταύρκην 
τὴν χώραν ἀπῴκησαν ἄποικοι. ᾿Απεγαφτίον δὲ καὶ 
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oppidanos in Cittium insulam traduxit, ipse vero 
Byblum se contulit. Urbem vero desertam nomi- 
mant Tartessum sive Tarsim, quia incole uere 
'artessii. Ocalethon vero summa in senectule, cun 
Cusabe filii mors ei annuntiaretur, merore'consum- 
tus est. | 


X. Basanus vero in urbe Bybliorum auctoritate 
preditus, eupidusque regnandi, Hierbam noctu in- 
terfecit, multisque adjuvantibus, arcem ac portum 
occupavit, ac postridie a populo rex creatus, Sido- 
niorum, Hierbe mortem primo vindicaturorum, sibi 
conciliavit favorem, omnia iis, qux petebant, conce. 
dens. Obiit vero Hierbas post regnum triginta 
duorum annorum, anno vigesimo sexto postquam 
Sidoniorum regnum ad Citylbam rediit. Basanus 
vero, qui MHierbam interfecerat, quinquagesimo 
primo regni anno a Bybliis urbe ejectus est, quia 
suorum insolentie rationem non habebat. Citylbas 
vero ommino duo et quadraginta annos regmavit. 
Post ejus mortem Agathon Citylbe filius Sidonio- 
rum regnum triginta octo tenebat annos, magnamque 
in Mazaurisam misit classem, et quinque colonias 
condidit, quo populi abundantiam educeret; mille 
etiam coloni incoluere Ersiphoniam, cujus urbes 
antea Tartessiis resistere non poterant, sæpe in hanc 
regionem incurrentibus. E regione Ersiphonice dus 

16 
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τῆς "Epscwperíag δύο γίνονται νῆσοι, Κύτων καὶ 
Τάδυλα, εὐδαίμονες καὶ ἔλης ἀζφϑονίαν ἔχουσαι. 
Παρὰ τοίνυν τῷ κατ᾽ αὐτὰς nóp9uo ᾿Αγάϑων có) 
ἔκτισεν. "Exékevoe δὲ καὶ τοὺς Βυβλέους καὶ ᾿Αραδίους 
εἰς Τέγγαν ἀποικίας ἐκπέμψαι, τοὺς δὲ Βηρυτίους τὸν 
ἑαυτῶν ἐπισκευάσαι λιμένα. Ταῦτα μὲν δὴ πάντα 
τοῖς Τυρίοις ἦν ἐπίφϑονα, κωλῦσαι ἀδυνάτοις. 

ΧΙ. Τούτῳ τῷ χρόνῳ τῶν Κεράτων ἐπειράτενον 
πολλοὶ, τοῖς ἐκ τῶν νήσων ἐπαγνελϑοῦσι πλοίοις 
ἐπιβουλεύοντες, καὶ ὅπότε πολλὰ φορτιξομένῳ ἐντυ- 
χοιεν; τὰ μὲν χρήματα ἀπολαμβάνοντες, τοὺς δὲ ἄνδρας 
καταδουλούμενοι. Διὰ τοῦτο οὖν χαλεπαίνων τοῖς 
Κεράτοις ᾿Αγάϑων πολὺν συνέλεξε στρατὸν καὶ τὴν 
τῶν ᾿Ασκαλογιτῶν πόλιν ἐξεπολιόρκησε. Φροφνροὺς δὲ 
τῇ .ἀχροπόλε, ἐγκαταλιπὼν ᾿Αραδίους καὶ Βῃρυτίους, 
τὸ πολὺ δὲ Τυρίους, τοὺς πάντας ὡς χιλίους, ὥρμησεν 
ἐπὶ Τάξαν. Κατελϑὼν δ᾽ ἀπέϑανε, νυχτὸς καταρῴφα- 
γεὶς ἐν τῇ σκηνῇ ὑπὸ Μελκάλακος τοῦ Μαιναίου, ὃς 
παρεγένετο ἅμα τοῖς Τυρίοις. Οὗτος δὲ μετὰ τὴ» 
τοῦ βασιλέως σφαγὴν τοὺς Τυρίους ἀϑροίξων ταχέως 
εἰς ᾿Ασκάλωνα ἐπανῆλθεν. Ἔκ τούτου μὲν πολὺν 
χρόνον ἡ πόλις ἦν τοῖς Τυρίοις. .To» δὲ Σιδονίων 
καὶ ᾿Αραδίων καὶ Βηρυτίων εἰς τὰς ναῦς ἐμβάντῳ», 
ἀπώλοντο οἱ πλεῖστοι. Ἔ». δὲ τούτῳ τῷ εἰς τοὺς 
Κεράτους στόλῳ τῶν Βυβλίων συγνεστρατεύετο οὐδεές. 
Μετὰ δὲ ᾿Αγάϑωνος ϑάνατον τῶν Σιδονίων ᾿Ασμούνιος 
ἦρχε. παῖς ἔτι γενόμεμός τε καὶ τὸ σῶμα ἀδονάτως 
ἔχων. 


B3 c. 0. 


site sunt insule, Cyton et Gadyla, fertiles δὲ ma- 
terie abundantia predite. Apud id igitur, quod 
inter eas est fretum, urbem condidit. Jussit etiam 
Bybhlios atque Aradios colonias in Tengam mittere, 
Berytios vero portum restituere; omnia hzc Tyri- 
orum invidiam ciebant, neque tamen poterant im- 


pedire. 


XI. Illis temporibus piraticam fecere multi ex 
Ceratis, navibus, qus ex insulis rediere, insidiati, 
atque, ubi divitiis oneratam invenere, merces abstu- 
lere, nautas vero abduxerunt in servitutem. Hane 
ob rem Ceratis iratus, AÁgathon magnum collegit 
exercitum atque Ascalonitarum urbem expugnavit. 
Aradis vero Bybliisque, præcipue tamen Tyriis, 
omnino mille militibus relictis, urbem przsidio fir- 
mavit, atque Gazam versus profectus est, quo in 
itinere obiit, noctu in pretorio interfectus a Melcalace 
Mænæo, qui Tyriorum copias ducebat, atque, rege 
trucidato, cum Tyriorum exercitu quam celerrime 
Ascalonem profectus est. Ab eo inde tempore diu 
urbs in ditione erat Tyriorum. Sidonii deinde et 
Aradii et Berytii in naves sese contulerunt, sed 
plerique periere. In hoc autem contra Ceratos bello 
Bybliorum nemo aderat. Post mortem vero Aga- 
thonis Sidoniis imperabat Asmunius, puer admodum, 
qui infirma erat valetudine. 
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I. Ὁ μὲν δὴ τῶν Σιδονίων πρὸς τοὺς Ταρτησσίους 
στόλεμος, καὶ τῶν Τυρίων μέγεϑός τε καὶ ταπείνωσις, 
καὶ ὡς τῷ 'lépBa ἀντεῖχον οἱ βασιλεῖς, καὶ ὧς, ᾿Δγά- 
Sora τὸν Σιδόνιον φονεύσαντες, τῇ τῶν ᾿Ασκαλῶωνι- 
τῶν ἀκροπόλει φρουρὰν ἐγκατέστησαν οἱ Τύριοι, ἐν 
τῷ πέμπτῳ γέγραπται Àóyg. Oi δὲ Βύβλιοι, ὡς τοὺς 
βασιλέας κατέπαυσαν τῆς ἀρχῆς ve καὶ Τομμάδην 
ἐνίκησαν, καὶ ὅσα οἱ Σιδόνιοι ἔπραξαν, ὅσα δὲ οἱ 
Ἰουδαῖοι καὶ Σομυραῖοι, ἐν τοῖς ὄπισϑεν δηλωϑήσετοι. 
Ἰοὺς δὲ ἀμφὲ Βάσανόν, φησι, τοῖς Βυβλίοις αὐϑάδως 
στροςφερομένους οἱ ἐν τῇ πόλει εἰς τὸ βασίλειον evy- 
ελϑόντες, δημοσίᾳ AxoSaysiy, δέονται καὶ αἰτοῦνται- 
'O δὲ βασιλεὺς τοὺς δορυφόρους, ὡς τὸν ὄχλον 
ἀπελάσαντας ἀποστέλλει. Οὗτοι οὖν ἐπὶ τὰν ὄχλον 
χωροῦσι συντεταγμένοι " τῶν δὲ Βυβλίων πολλῃ προ- 
χωρούντων κραυγῇ, φεύγουσι, τοῖς δορατίοις περι- 
πειρόμεγοι ὑπ’ ἀλλήλων. Οὕτως οὖν τῶν δορυφόρων 
περιγενόμενοι οἱ Βύβλιοι, τὸ βασίλειον βίᾳ εἰςῆλϑον, 
καὶ ᾧτινι ἐντύχοιεν τῶν ἀμφὲ Βάσανον, ἀπέκτειναν. 
Βάσαναος δὲ τρωϑεὶς ἐκ τῆς πόλεως ἀπέφυγε καὶ ἔτε- 
λεύτησε τὸν βίον τῇ ὑστεραίᾳ. Μετὰ ταῦτα oi | 
Βύβλιοι, ὅτι ἡ γερουσία elg τὸν ἔπειτα χρόνον τὴν 
τῆς πόλεως ἕξει ἀρχὴν μόνη, γνώμην εἵλοντο διὰ v 
τῶν βασιλέων ὑβρίσματα καὶ ἀδικήματα. Βασάγου δὲ 
σαῖδες, ὡς τὴν βασιλείαν ἀναληψόμενοι, ἐστρατεύσαντο 
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I. Bellum, quod Sidonii cum Tartessiis gesse- 
runt, et Tyrii, qua ratione ad magnam primo per- 
venerunt potentiam, deinde vero ad inopiam redacti 
sunt, et quomodo reges Hierbes restiterunt, atque 
quemadmodum Tyri, Agathone Sidonio interfecto, 
Ascalonitarum arcem occuparunt, in libro quinto 
narratur. — Attamen, quemadmodum Bybli urhe 
ejecerunt reges ac Gommadem vicerunt, et Si. 
doniorum res geste, sicut et bella Judworum 
et Somyreorum in hoc libro narrabuntur. Jam 
vero cives, dieit, in arcem regiam convenisse, 
atque regi, ut comites, Byblios offendentes, sup- 
plicio afficeret, institisse. Sed DBasanus, ut cives 
rejicerent, emisit hastatos, qui ordinato agmine 
in populum fecere impetum, sed, Byblis magno 
clamore resistentibus, aufugerunt, invicem se hastis 
confingentes. Hoc modo cum hastatos devieissent 
Bybli, in regiam arcem vi irrupere, atque quem 
e comitatu regis invenerunt, trucidavere. Basanus 
ipse aufugit vulneratus atque obiüt postridie. Post 
hec Byblii civitatis imperium senatui solo manda- 
runt, propter regum et insolentiam et injustitiam, 
Fili autem Basani, ut regnum recuperarent, cum 
exercitu contra urbem profecti sunt, atque advenere 
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πρὸς τὴν πόλιν καὶ νυκτὸς ἀφίκογτο, ὅπως τὰς πύλας 
καταλάβοιεν ἐξαπιναίως. Οἱ δ᾽ ἔγδον προμαϑϑόντες 
ἔτρεψαν τοὺς ἐπιύντας. Μετὰ ταῦτα ἐπολιύρκουν τὴν 
πόλιν, ὡς λιμῷ αἱρήσοντες καὶ, τῶν Βυβλίων πλοίοις ᾿ 
4 , A 9 7 ᾿ “ ^ , 
εἰςκομισάντων τὰ ἐπιτήδεια, δεσμοῖς τοῦ λιμένος 
διέκλεισαν τὰ πλοῖα ἀδαμαντένοις.  Tóve δὴ πολλὴ 
2 4 2 ως Li e ^ / 
ἀπορία ἦν ἐν τῇ πόλει, ὦστε OL σπεριστρατοπεδευσάμενοι 
τὴν πόλιν ἐν βραχεῖ ἐκπολιορχήσειν ἤλπιζον. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τῆς αἱρέσεως ἀπέτυχον οἱ πολέμιοι. Οἱ μὲν γὰρ 
Βύβλιοι τριήρεις παρασκευώσαντες διέτεινον εἰς τὰ 
δεσμὰ καὶ πάντες ἐν τῷ ἑτέρῳ τῆς νεὼς διατρίβοντες 
€ ^s 
κραςπέδῳ, ὦστε πρὸς τὰ δεσμὰ ἑτεροκλινγεῖν; κάλως 
μὲν τοῖς καταπῆξι προςάπτουσι. Μετὰ ταῦτα δὲ 
N » oT . 4 E € / ^ 
τῷ αὐτῷ συνδραμόντες εἰς ἕτερον τὸ κράσπεδον, τῆς 
μὲν γεὼς ἐξαίῴνης ἀναφερομένης, τὰ δεσμὰ καὶ τοὺς 
καταπῆγας πολλῇ κραυγῇ ἐξελκύουσι xoà εἰς τὴν 


πόλιν ἀναφέρουσι. 


1l. Tóve οὖν οἱ πολέμιοι πρὸς τὴν ἅλωσιν ἀϑύ- 
μῶὼς ἔχοντος, περὶ εἰρήνης λόγους ποιησόμενον πρὸς 
«τοὺς ἔνδον ἀπέστειλαν. Οὗτος δὲ, ἀνὴρ οὐγενὴς ὧν 
ἄρτι ἐβοήϑησεν εἰς τῶν πολεμίων στρατόπεδον ἐκ τῆς 
ὀρειφῆς καὶ οὐπώποτε πλοῖον ἰδὼν, καταϑεάσασθϑαι 
ἐπόθει. Ἐπεὶ οὖν πρὸς τῷν Βυβλίων εἰς τριήρη εἰς- 
4x99, τοῦ μὲν πλοίου ἐθαύμαζε τὸ μέγεϑος καὶ βε- 
βανότητα, μάλιστα δὲ τὴν ταχύτητα, καὶ πάντα 
ἀποβλέψας εἰς τὸ ατραφτόπεδον ἐπανῆλϑε καὶ σπσν-: 
δὰς .γεμέοϑαν τάχα διεσεράξατοι, Ex τούτον τοῦ 


[i P 3 ^ Lj 
χρόνου τοῖς Βυβλίοις οὐκ ἦν βασιλεὺς δι’ ἐτῶν» εἴκοσι 
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noetu, ut portis ex inopino potirentur. Qua de re 
certiores facti, appropinquantes in fugam dederunt 
oppidani. Ürbem deinde obsidebant, fame eam 
expugnaturi ac, Bybliis classe commeatum in urbem 
importantibus, portum ferreis precluserunt catenis. 
Qua re urbs cum fame premeretur, obsidentes cam 
brevi sese expugnaturos esse, sperabant. Scd spes 
hec successu carebat. 'Byblii enim naves exornan- 
tes longas in catenas vecti sunt, omnesque in altero 
stabant navis margine, ut eum deflecterent in eam 
partem, ubi catenz erant, atque eo facilius palos 
funibus circumdarent. Tunc vero eodem impetu in 
alterum contenderunt marginem, quo navis subito 
sublata est, et hoc modo catenas palosque magno 


extraxerunt clamore atque in urbem abstulerunt. 


JL Quibus rebus eognitis, de nrbis expugna-. 
tione hostes desperare. ceperunt, Bybhisque de 
pace componenda misere legatum, virum: nobilem ex 
fegione montama. (ui cum. mode cum auxiliaribua 
eopiis im castra venisset, ac nunquam conspexisset 
navem, accuratius contemplari optavit. A. Byblis 
igitur in navem missus longam, ejus et magnitudi- 
nem et firmitatem est admiratus, precipue tamen 
celeritatem; omnia vero contemplatus in castra rediit, 
pacemque brevi coneiliavit. Ex hoc deinceps tem- 
pore Bybli erat interregmum viginti εἰ centum 
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xal ἑκατὸν, καὶ ὅτι ἑκάστῳ ἔδοξεν, ἐποίησε. Πολέμων 
δὲ γενομένων πολλῶν, τὸ μὲν χωρίον ἐχερσεύετο, τὰ 
δὲ ϑηρέα ὑπερέβαλεν ἐπὶ τὸ πλέον, καὶ λέοντες καὶ 
πάνϑηρες καὶ Χύκοι, dove καὶ καταφαγεῖν. τοὺς 
ἀνϑρώπους ἐν τῇ πόλει. 


JIL Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον οἱ Βύβλιοι πλοῖα 
μὲν ἀπέστειλαν κατὰ Τομμάδου, ὃς πειρᾳτεύων αὐτοὺς 
κακῶς ἐποίει, μάλιστα δὲ τὴν λεγομένην βοῦν. Τῶν 
δὲ Γομμάδου πλοίων κατὰ τὴν τῶν Κυιτιέων ὀρεινὴν 
ὁρμούντων, ὁ 'lvpag παρῆν ἐπὶ τῶν νεῶν, διακοσίους 
ἔχων Ῥυβλίους καὶ ἑκατὸν μισθοφόρους καὶ τῶν στεει- 
ρατευσάντων κατέλαβε πολλούς. Οἱ μὲν οὖν ἀμφὲ 
Γομμάδην, τῆς νεὼς ἐκβάντες κατέφυγον εἰς τὸ ὄρος" 
τῶν δὲ Κιττίων βοηϑησάντων κατελήφϑη «abi αὐτὸς ὃ 
Τομμάδης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ γενόμενοι" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
σάγντες ἀπεϑμήϑησαν τὰς κεφαλάς. Οὗτος δ᾽ ὁ πόλε- 
pog τρόπῳ ἐγένετο τοιῷδε. ἸΠολλὰ μὲν γὰρ κτήματα 
ἔχων ἀπῆλϑεν ὁ Τομμάδης ὡς ἐπὶ τὸν τῶν Τεγγαίων 
βασιλέα, 9)! οὗ πρὸς τὰς μεγίστας τιμὰς ἀνήχϑη. 
Δύτοῦ δὲ καϑυβρίξοντος τοὺς ᾿Δραδίους καὶ τοὺς 
Βυβλίους, χρηματιστὴς Βύβλιος, τὸν πλησίον κινήσας 
τε κοὶ παρερχόμενον αὐτὸν δείξας δακτύλῳ, νῦν μὲν, 
ἔφη, μεγαλαυχής ἐστιν οὗτος ὁ ἄνϑρωπος καὶ πάντας 
ὑβρίξει. ἹΠρότερον δὲ δουλδύων ἐν τῇ ἡμῶν πόλει; εἰ 
καἱ πολλὰς ἔλαβε πληγὰς, οὐδ᾽ ἔγρυξε. Τοῦτον δὲ 
τὸν λόγον βαρέως φέρων, ἐπεβούλευε τῷ Βυβλίῳ ὃ 
louuádn;. ᾿Αποφυγόντος δ᾽ ἐκείνου, νοῦς κατα- 
σκευάσας Τομμάδης, οἱστισινοῦν περιτύχοι say BvBMay, 
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annorum et ad suum quisque agebat arbitrium. (Qua 
re factum est, ut multa exorirentur bella, omnisque 
regio depopularetur. Ferarum autem, et leonum, et 
pantherarum et luporum multitudo crevit mirum in 


modum, ut et homines media in urbe devorarent. 


III. Eodem tempore Byblii eontra Gommadem, 
qui predo maritimus magnas is intulerat injurias, 
naves emiserunt, prsecipue eam, cul vacee erat 
nomen. Cum vero Gommrades naves suas e regione 
montium Cittiensium in ancoris teneret, litras cum 
classe advenit et eum eum ducentis Bybliis et 
centum mercenariis est aggressus, multosque re. 
prehendit. Gommadi autem comitum nonnulli ex 
navibus in montes confugere, sed  Cittiensibus 
auxibhantibus, ipse Gommades sicut et qui eum 
secuti erant, capti ac postridie capite privati sunt. 
Quod bellum hoc modo ortum est. Gommades, vir 
divitissimus ad Tengsxorum se contulerat regem; 
qui summis eum ornavit honoribus. Cum vero 
Aradios Bybliosque contemmeret, mercator quidam 
Byblius, proxime astantem impellendo, Gomma- 
' demque yprztereuntem digito demonstrando, jam 
quidem, inquit, :homo iste superbus est omnesque 
contemnit. Olim vero in nostra urbe servus, etsi | 
multis affectus . verberibus, πὸ muttivit. quidem. 
Qus : verba. mele interpretatus, Byblio insidias - 
paravit Gommades ,- et cum ille effugisset, classem . 
armavit, omnesque, quos invenit, Byblios truci- 
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ὀφόγουσεν, ἀφελύμενος τὰ πλοῖα. Ἡαρὰ, τοῖς Keveiow 
οὖν ἐνινήϑη óxó τῶν Βυβλίων. 


IV. Τῶν δὲ Σιδονίων ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ βασι- 
λεῖς ἀδύνατοι ἧσαν. ᾿Ασμούνιος ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν, 
ὅτε ἀπετελεύτησε Βάσανοςς. Μετὰ δὲ τὸν Βασάγου 
ϑιάναωτον ἐβασέλευεν ᾿Ασμούνιος ἐννέα Eve. καὶ τριά- 
κοντα ἔτη, ὥστε τὰ πάντα ἑπτὰ καὶ τετταράκοντ 
ἔτη τῶν Σιδονίων. ἦν βασιλεύς. ᾿Αποϑανόντος δὲ 
τούτου Κύβωξος ὁ ᾿Δσμουνίου ἦρχε τών Σιδονίων. 
Ἐτελεύτησε δ᾽ ἐν τῇ πρὸς τοὺς Τυρέους μάχῃ, ἔτη 
βασιλεύσας ἕν wai τριάκοντα. Νάσουκον δὲ τὸν ᾿Ασ- 
μουγνίου ποῖδα οἱ μὲν Σιδόνιον τὸ πρώτον τῆς πόλεως 
ἐξέβαλον" ἀπελϑὼν δ᾽ εἰς τὸ ὄρος τοὺς λέοντας ἐϑήρευθ 
σεολλοὺς γενομένους. Μετὰ ταῦτα νικηϑέντες ὑπὸ τῶν 
Τυρίων καὶ ἀποροῦντες οἱ Σιδόνιοι ἡγεμόνα αὐτὸν 
ἀπέδειδβαν, καὶ Νασούκου τῆς στρατιᾶς ἄρχοντος, τοὺς 
πολεμίους ἐνίκησαν καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑάλατταν 
ποὺ ὑσιοχειρίους ἐποιήσαντο τοὺς Τυρίους τε καὶ τοὺς 
Βηρντίους. Τοὺς δ᾽ ᾿Ασκαλωνέτας παλιορκῶν Aó9c Be- 
βλημένος ἐν τῇ πύλῃ ἐτελεύτησεν ὀκπὼ ἔτη βασιλεύσας. 
Οἱ μὲν οὖν Σιδόνιοι τὸ φόνευμα εἰς τὸν αὑτῶν λιμένα 
διακομίσαντες, τὸν νεκρὸν ἀνεβίβασαν ixi ἅρμα, καὶ 
βασιλικῷ ἱματίῳ κοσμηϑέντα εἰς τὸ τῶν βασιλέων 
doo» ἀπεκόμισαν, προπομπευσυσῶν uà» τῶν παρϑέ- 
»ὼν τε xoi ϑρῆνον μελιξζουσῶν. Θρηνήσετε ὦ ἄνδρες 
 δεδόγιοι τὸν ἀριστούσαντα" τύψεσθε τὸν ὡραῖον ὦ 
σαρϑένοι.. Νάσουκος γὰρ ἀποτέϑνηκεν ἀκμάξων ὁ 
βασιλεὺς, πέπτωκεν ὃ τοὺς Τυρίους γικήσας. Οὐκ 
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avit, 'navesque intercepit. — Ad. Gittium veroa 
Byblis vetus est, | 


IV. li autem , penes quos tum temporis Si- 
deniorum erat. imperium, exigux erant potestatis. 
Asmunius octo regnaverat annos, cum Basanus 
obiit. Post Basani vero mortem Ásmunius novem 
insuper et triginta. regnabat annos, ita ut omnino 
per annos quadraginta septem esset rex. . Qui cuin 
mortuus esset, Cybozus,. Asmunii filins, Sidoniorum 
imperium suscepit.. Hic est interfectus in prelio. 
contra "Fyrios, postquam repnaverat: annos- "unum 
et tiginta. Nasucum vero, Asmunii filium Sidonü 
primum: urbe. éjeeerunt; et'ille'sese in montes 
contiit, leonesque, quorum ibi. eret multitudo, 
venatus est. . Tempore yero. prteierlapso :fSidonii 
& Tyriis pulsi atque:adduett in: angüstias ; Nasueum 
imperatorem crearuht, quo' duüce-'hostes xwieerant 
terrá merique, ae Tyrios et Berytios veetigales silii 
feeernut. ^» Ascalonitas vero: eum "obsideret ,- lepide 
vulneratus in porta -obiit-post-regnuhr oeto aanorurál 
Íntetfectuni: vero Sidonii aayée' im suum trenstule: 
runt pértam ihique eum -repia veste induttrh atque 
impositune im cerrw vexerunt in regum-sepulerum, 
virginibus untecedentibus- atque ebegiam ennentibusi 
Depleretis, o: viri Sidonii, virtete omnibus "jirie- 
stantem, defleatis o virgines pulcherririmmi; : Nasueus 
enim mortuus est, florentissimus rex, obiit T yriarant 


victor. Non erat effeminatus, ut regum filii, nec 
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ἐγένετο ϑρυπεικὺςγ ᾿ὡς oi τῶν βασιλέων παῖδες, καὶ 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις κατεφρόνει ἐδυφωνιῶν * 6X 
ἀκοίων ἔχαιρε τὸν μαχομένων ϑύρυβόν τε xal λεόντων 
ἥδετο τῇ ὀρυγῇ. Τίς ὑμῶν τοὺς καὶ ἐκψύχου λέαινας 
ὀφϑαλμοὺς ἀνέχεσθαι οἷός τε χλωρούς; τίς δὲ τῶν 
ϑηρίων συνδένδρῳ προςέρχεται ; ἀλλὰ τοῦτον οἱ πάν- 
ϑηρὲς ἔφυγον τὸν ϑαῤῥαλέον" ἐν δὲ τῶν λεόντων 
κευϑμῶνι καϑηῦδεν ὃ Νάσουκος" ἀλλ᾽ ὁ τὴν μάχην 
, ψικήσας AMSov ἀπὸ τείχους βολξ ἀπέϑανε καὶ παῖς 
ἀπέκτεινα τὸν λεονγτοδάμαντα. (07 
e. W. Μετὰ ταύτα Κισλῶντοι βασιλέα εἵλοντο οἱ 
Σαδόνιοι, τὸν τοῦ ΝΗασούχου͵ υἱὸν, ἔτη τετταράκοντα 
ἐνμέα βασιλεύοντα. Οὗτος πλοῖα πολλὰ, ἀποικίαν 
ἐγγὺς τῶν. Ταρτηασίων ποιήσογτα ἀπέπεμψεν, ἀφ᾽ ἧς 
“ρὰς, webs. yypoptovc. ἐπεμίξαιγεο. Τοῖς μὲν γὰρ Σεδο- 
stoig, ἐν τῇ τῶν Ταρτησσίῳν πόλει. οὐδενὰς πρὸς οὐδένα 
διόϑοεσις ἐγένετο. Ὃ JR τῶν Ταρτησσίων βασιλεὺς, 
wi» ἀσριλίαν, ἐκπολερρκήσας τε καὶ τοὺς Σιδονίους 
«μαααλαβὼν. sig' τὰ τῶν . βαρβάρων χωρία ἐπέρασε. 
Ἡλοζω. δὲ καὶ, ἀπροτείλας εἰς τὰς χήσους, τῶν “Σιδο- 
μέων «ἀποικίας ἐποίησεν dyodedvoog τὰς ἐν Τέγγῃ «od 
Ἐροχῥῳγέᾳ καὶ λείῳγ σιολλὴ»ν ποιησάμενος εἰς Ταρτηο- 
σὺ. ὁπανῆλϑενμ. Ἔξ éxcívon.oi Σιδόνιοι, εἰς πέχγγαν καὶ 
"Beauporáey παρασιλεῦσαι οὐκ ἐτόλμων, κινδύνου τὸ 
γερημέψρυ., ἀσὸ τῶν ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις λῃστῶν, 
τῶν δὲ τριάρον mép Ταρτησοιακῶν ἐν τοῖς κόλποις 
τεριπλοαρυμένων. ... 


M ISTE! 4 


5 


magni fecit carmina, qux in arcibus regum. cani 
solent. Sed militum gaudebatur clamore, leonum- 
que de rugitu letabatur. Quis vestrum flavos etsi 
mortue lexnc oeulos sustinere potest? quis autem 

locum arboribus densum, ubi sunt fere, audet 
adire? Sed fertem illum fugere pantliere, et dor. 
mivit in cubilibus leonum Nasueus. Jam vero 
bellorum - victor lapidis ietu e muro interfectus est 


et leonum domitorem necavit puer. 


V. Post hzc Cislontem regem crearunt Sidonii, 
INasuci filium, qui quadraginta novem annos regna- 
bat, classemque emisit magnam , quae in | vicinitate 
Tartessiorum conderet coloniam, unde cum ejus 
regionis incolis facerent mercaturam ; qua re in 
Tartessiorum oppido Sidonii erant prohibiti. Tar- 
tessiorum vero rex coloniam expugnavit Sidonios- 
que, quos eaptivos fecerat, in barbarorum regiones 
servos vendidit. Classem etism in insulas misit, 
Sidoniorumque in Tenga atque in Ersiphonia co- 
lonias devastavit et magna cum preda Tartessum 
redit. Ex ille inde tempore Sidonii in Tengam 
et Ersiphoniam navigare non ausi sunt, cum peri- 
culum esset a prodonibus , qui in illa exstiterunt 
regione, et a classe Tartessiorum, qui in illis tracti- 


bus maris vagabatur. 


494. 
VI. Τούτῳ, τῷ χρόνῳ Δωτρέπης Καλυλόπα τὸν 
τῶν ἸΟνακύνων. βασιλέα τῆς πόλεως ἐκβαλὼν, τὴν 
ἀρχὴν παρεβεύλετο.. Καλυλὸψ δὲ πρὸς vovg Ἰουδαίους 
αοντέῴυγεν εἰς Ἰδουμαίων καὶ ἐπ᾽ ebtoig ἦν πολὺν χρό- 
voy», δι’ ὃ οἱ 'Oréworos καὶ οἱ Ἰουδαῖοι διέστησαν πρὸς 
ἀλλήλους. Μενὰ ταῦτα οὖν τοῖς Ἰονδαίοις ἐπὶ τὰς 
ψομὰς τῶν ἁλοπηγίων ἐξελάσασι τὰ βοσκήματα ποι- 
μέσι». οἱ Ογώκυνοι καὶ Ὀμλάκυγοι νυκτὸς ἐμύτεσόν- 
τες, τοὺς μὲν ποιμένας ἀπέκτειμων., τὰ δὲ βοσκήματα 
ἀπήλασαν εἰς τὴν πόλιν. Ἐπὶ δὲ ταύτῃ τῇ εὐτυχίᾳ 
μεγαλοφρονῶν πᾶσαν τὴν Ιδουμαίαν καταστρέψασϑαι 
ἐβούλετο ᾿Δωτρέπης τε καὶ ᾿Ισμιλύμαν ἀποστείλας, 
Ὀμλακένων δὲ βοηϑησάντων, τοὺς Ἰουδαίους ἐνίκησεν. 
Οἱ μὲν οὖν Ομλάκυνοι πολλὴν λείαν ποιησάμενοι μετὰ 
τὴν μάχην , ἀπῆλϑον » οἱ δ᾽ ᾿Ογάκυγοι τοὺς ᾿Ιουδαίους 
κατεδίωξαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν εἰς μάχην καταβάν- 
τες πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίων ἀπέκτειναν οἱ ἱ Ἰουδαῖοι, 
τὸν δ᾽ Ἰσμίλυμαν εἶλον ζῶντα. Τοῦτον μὲν οὖν τῶν 
Ἰουδαίων ἄρχοντες ἑαυτοῖς ἐκέλευσαν ἀγαγεῖν καὶ 
τροφαλίδα καὶ πιτυρηνὸν ἄρτον τῷ ἀνδρὲ παρεῖχον 
καὶ ἱμάτιον τῷ ἀναμφιέστῷ. ὋὉ δὲ, ἀήϑης, ἔφη, τού- 
του γίνομαι τοῦ ὄψου τε καὶ τούτων τῶν ἱματίων, 
πορφυρίσι χρησάμενος. ᾿Επεὶ μὲν οὖν, τῶν ἀρχόντων 
ἐῴη ὃ πρεσβύτατος, ἡμῶν ὃ μὲν σῖτος μωραίνεται, τὰ 
δ᾽ ἱμάτιά ἐστιν ἄκοσμα, τὶ ληψόμενος ἐπῆλϑες. Ταῦτα 
λέγων Ἰσμέλυμαν ἤγαγεν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ. Μετὰ ταῦτα 
πολὺν χρόνον ἐπολέμουν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ οἱ Σομετραῖοι 
πρὸς τοὺς Ονακύνους καὶ Ὀμλακύγους καὶ Κεράτους" 
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VI. Hoc tempore Dotrepes Calylopem Qnacy- 
norum regem civitate ejecit, regneque potitus est. ' 
Calylops vero ad Judmos confugit in Idumæam, 
ibique diu morabatur; quam ob rem discordia est 
Orta inter Onacynos et Judaeos. Paulo post igitur, 
cum Judæi armenta pastum agerent iu pascua sali- 
narum, Onacyni et Omlacyni noctu eos aggressi, 
pastores interfecerunt, armenta vero in oppidum 
egerunt. Quo nisus successu, totam Idumæam 
Dotrepes sibi subjicere studuit et Ism:lymam cum 
exercitu emisit, qui Omlacynis adjuvantibus, Ju- 
dzos vicit. Omlacyni post prelium commissum cum 
magna preda, redierunt in suum agrum, Onacyni 
vero Judaeos persecuti sunt. Postridie vero pre- 
lium renovantes Judæi multos hostes trucidarunt, 
Ismilymam autem ipsum comprehenderunt vivum; 
hunc adduci jusserunt Judzorum duces et caseum 
recentem panemque furfureum ci praebuerunt, nu- 
doque vestem.  Ylle vero ait, sese nece tali cibo,: 
nec tali vestimento assuetum esse; vestibus enim 
purpureis se usum fuisse. Tum vero natu inter 
duces inquit maximus, nostrum panem insipidum 
esse dixisti, vestesque nostras incomtas ; quid igitur 
sumturus ad nos veuisti? Quod cum locutus esset, 
Jsmilymam ad mortem duxit. Post hxc Judæi et 
Somyrzi diu bellum gerebant cum Onacynis et Om- 
lacynis et Ceratis; Ceratorum vero arcibus potiri 
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τὰ δ' ἐρύματα τῶν Κεράτων οὐκ ἔλαβον. Οἱ δὲ Zo- 
μυραῖοι εἰς Βατάναιαν ἀπέβησαν. Ἢ δὲ Βατάναια 
φέρει καὶ βάλσαμον, ἀλλ᾽ ἧπτον Νεβίτης, ἣν εἶχεν ἐκ 
Τύρου ἐπανελθὼν ὁ Κιδμὼν, ἐκ Βυβλίων δεδομένην. 
Τὰ γὰρ Νεβιταῖα ὄρη ἄφϑονον ἔχει βάλσαμον, πυροὶ 
δὲ πολλοὲ ἐν ταῖς κώμαις γίγνονται. Μετὰ δὲ τὴν 
Κιδμώγος τελευτὴν Νεβίτης τε καὶ τῶν κωμῶν ἄρχει 


Αγμῶν τοῦ Κουσάβου mpcotóyovog. 


VIL Κατεῖχον οὖν οἱ μὲν Ἰουδαῖοι τὰ τῶν 'Ova- 
xovcov, τὰ δὲ τῶν Μωβαίων τε καὶ τῶν Ὀμλακύνων 
τε καὶ τῶν Βαταναίων οἱ Σομυραῖοι, πολλὰ βοσκή- 
ματα κεκτημένοι, ὧν ἐπιϑυμητικοὶ οἱ Βαταναῖοι τοῖς 


ἹΜωβαίοις πεῤὶ τῆς τῶν Σομυραίων ἀπελασίας τε καὶ 
* 


ἁρπαγῆς λόγους συνέβαλον. 'QuoXóynvo δ᾽ αὐτοῖς, ὅτι 


οἱ Βαταναῖοι, ὅταν οἱ ἐν Βαταναίᾳ Σομυραῖοι στρα- 
τευόμενον πρὸς τὰ ἔξω τύχωσι, τεμάχη ξύλινα εἰς 


Ἰαρδάνην ποταμὸν ἀποβαλοῦσι, τοὺς Σομυραίους 


. ἀπεληλχυϑέναι σημαίνοντα καὶ ἐπικαλοῦντα τοὺς Mo- 


βαίους, ὅπως συνταχϑέντες τῶν ἐν τῇ χώρᾳ ὑπολει- 
πομένων περιγενήσονται. ᾿Απελϑόντων οὖν ποτὲ τῶν 
Σομυραίων, οἱ Μωβαῖοι τὰ τεμάχη ἐν τῷ ποταμῷ 
ἰδόντες, ὅτι τάχιστα, ὡς τοῖς Βατανγαίοις βοηϑήσο»- 
τες, ἀναβαίνουσι καὶ τοὺς λειπομένους ἀποκτείναντες, 
λείαν πολλὴν ἐποιήσαντο, βοσκήματα καὶ πρόβατα 
καὶ αἶγας. Οἱ μὲν οὖν ἐν τοῖς ΜΜωβαίοις γενόμενθε 
Σομυραῖοι, ἀδελφῶν ἀκούσαντες τὴν ξυμφορὰν, τὸ 
πρῶτον μὲν σὺν οὐδενὶ κόσμῳ ὑπεχώρουν τι" οὐ πολὺ 


δὲ ὕστερον ἐπανελθόντες τε καὶ γικήσαγτες τοὺς 
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non poterant. Somyrmi in Bataneam descenderunt, 
qa: regio etiam balsamum gignit, quod autem eo 
vilius est, quod procreat Nebite, quam Tyro re- 
versus Cidmon a Bybliis datam accepit. Nebitei . 
enim montes balsami gignunt abundantiam, triticum 
autem multum in-vicis existit. Post mortem vero 
Cidmonis Nebite et pagi sunt in ditione Agmonis, 


e. 


Cusabi primogeniti. 


VIL Onacynorum igitur regione Judei erant 
potiti; ager vero Mobsorum et Omlacynorum et 
Bataneorum in ditione Somyreorum erat, quibus 
multa erant armenta. Qus» cum Batanzi appete- 
rent, Mobæis misere legatos de Somyrzis expellen- 
dis ac diripiendis, polliciti, si ii, qui degerent in 
Batanea Somyrei, bellandi caussa abierint, sese 
assulas ligneas in Jordanem flumen injecturos esse, 
que Somyreos abiisse significarent et Mobæos 
advocarent, ut copiis junctis eo facilius eos de- 
vicerent, qui domi remanserint. Somyrei igitur 
'eum in aliam regionem aliquando irrumperent, Mo. 
beique assulas in flumine natantes animadverterent, 
quàm celerrime eum exercitu in Batanvam profecti 
sunt, trucidatisque relictis, magnam fecerunt predam, 
abegeruntque boves, pecora ovilla et greges caprinos. 
Qui autem in Mobzis erant Somyræi, quod fratribus 
acciderat, cum audirent, primo fugerunt incompositi ; 
sed paullo post reversi Mobzos vicerunt, omnesque 


interfecerunt; Bataneorum vero montes in suam 
18 
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. Μρωβαίους ἀπέκτειναν πάντας" τὴν δὲ Βαταγναίων 
ὀρεινὴν οὐ κατεῖχον. Τὴν ἁλμαίαν οὖν περιῴκουν, τὰ 
μὲν πρὸς τὴν ἕω τετραμμένα κατασχόντες οἱ Σομυραῖοι, 
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑσπέραν. Μετὰ ταῦτα καὶ τῶν 
Kopvoiov νικήσαντες βασιλεῖς καὶ τοὺς ἐν τῇ μεσογαίᾳ, 
πᾶσαν τὴν χώραν κατεστρέψαντο. Τῶν δὲ παρὰ τῇ 
ϑαλάττῃ κειμένων πόλεων εἶλον οὐδεμίαν. 

VIIL ᾿Ἐκπολιορκησάνασων μὲν γὰρ αὐτῶν τὴν 
τῶν Καρναίων πύλιν τε καὶ "Acrvuoy ἀποχτείναντων 
βασιλέα, οἱ μὲν Σιδόνιοι καὶ Τύριοι καὶ Βύβλιοι καὶ 
᾿Αράδιοι καὶ Βηρύτιοι καὶ οἱ ἐν τῷ ὄρει, ὥστε ἀλλή- 
λοις βοηθήσειν». ἐὰν εἰσβάλωσιν οἱ Σομυραῖοι, ἐποιή- 


σαντο συνθήκας, ἡγεμόνα δ᾽ εἵλοντο Κισχώντα τὸν 


Σιδόνιον. ἸΠαρείχοντο οὖν εἰς Σίδωνα τὴν καθήκουσαν. 


δύναμιν, οἱ μὲν Σίδονιοι πεντακιςχιλίους, οἱ δὲ Τύριοι 
διςχιλίους, oí δὲ Βύβλιοι διακοσίους καὶ χιλίους, οἱ 
δ᾽ ᾿Αράδιοι καὶ οἱ Βηρύτιον ὀκτακοσίους καὶ χιλίους, 
τοὺς πάντας μυρίους, εἰς τὸ ὄρος στρατοπεδεύσοντάς 
τε καὶ ἐν Μωμιγούρᾳ κώμῃ προφυλάξοντας. Ταύτην 
οὖν τὴν δύναμιν ἐν τῷ ὄρει εἶναι ἀκούοντες οἱ Σο- 
μυραῖοι οὐκ ἀνέβησαν. 

ΙΧ, Ἐπειδὴ ἀπετελεύτησεν ὃ Κισλὼν, τῶν Σιδο- 
vio» ἐβασίλευε Ῥάτωψ ὁ Κισλώντος ἔτη ἑξήκοντα δύο. 
᾿Ανομέας δὲ παρὰ τοῖς Βυβλίοις γενομένης διὰ πολλοῦ 
- χρόνου; ᾿Ὥδαν ἀπεδείξατο τῶν Βυβλίων βασιλέα, 
αὐτίκα παραδεξάμενος τὴν ἀρχήν. ᾿Ἐκβαλόντες γὰρ 
Βάσανον οὐκ εἶχον ἄρχοντα οἱ Βύβλιοι. δι’ ἐτῶν 
ἑκατὸν εἴχοσι»ν ὀκτὼ καὶ Ὥδαν ἀσμένως ἐδέβαντο, 


— — 
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potestatem redigere non poterant. Laeum igitur 
asphaltiteu. circumhabitabant Somyrxi in eo tractu, 
qui est Orientem versus, Judæi vero versus 
Occidentem. Postea etiam Carnzorum regulos et 
mediterranex regionis principes vicerunt, omnemque 
hune tractum sui fecere ditionis. Earum autem, quee 


ad mare sita: sunt, urbium, nulla potiti sunt. 


VIII. Carnæorum autem urbe a Somyrzis 


expugnata, atque Atymo rege, ! interfecto ; Sidonii 
cum Tyriis et Bybliis atque Aradiis et Berytiis - 


montiumque incolis fedus ad Somyræos, si forte 
incursionem facere conarentur, repellendos fecerunt, 

ducemque creaverunt Cislontem Sidonium. Sidonem 
| igitur partem ratam misere Sidonii quinque militum 
millia, Tyrii duo millia, Byblii mille et ducentos, 
Aradiü et Berytii octingentos et mille, omnino 
decem millia, qui in montem proficiscérentur et 
in Momigura vico castra ponerent. Tantum in 
monte exercitum esse Somyræi cum audirent, in- 


cursionibus abstinebant. 


IX. Cislonte mortuo, Ratops Cislontis Sidoniis 
imperabat duo et sexaginta annos.  Interregnum 
vero, quod apud Byblios diu exstiterat, finivit 
atque Odam iis misit regem. Urbe enim Basano 
expulso, Byblii per annos duodetriginta et centum 
rege carebant animoque benevolo Odam recepe- 


runt, penes quem quadraginta annos erat regnum. 
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βασιλεύοντα ἔτη τετταράκοντα. Μετὰ ταῦτα Ἰολύμων 
δ᾽ Ὥδου βασιλεὺς ἦν ἔτη τετταράκοντα δύο. Κατὰ τοῦτον 
τὸν καιρὸν εἰρηνικῶς διακείμενοι πολὺν χρόνον διεγένοντο 
πρὸς ἀλλήλους οἱ τῶν πόλεων» βασιλεῖς. Μετὰ δὲ τὸν 
Ῥατόπα ἐβασίλευε τῶν Σιδονίων Ἰακύλβας ὃ Ῥάτοπας 
ἔτη πεντήκοντα δυοῖν δέοντα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐτελεύτησε 
Τολόμων ᾿Αρορφὴλ ἦρχεν ἐν τῇ τῶν Βυβλίων πόλει BE 
xa εἴκοσιν ἔτη. Τούτῳ δ᾽ ἦν ἀργυρώνητός τις, Σύβνας 
τοὔνομα (Σύβναν μὲν γὰρ λέγουσιν οἱ Βύβλινι ἀργυ- 
ρών»ητο»), ὃν ᾿Αρορφὴλ εἰςεποιήσατο ἄπαις γενόμενος. 
'"AsoSayóxvog δὲ τοῦ ᾿Δρορφῆλος, οἱ Βύβλιοι τὸν 
εἰςποίητον εἵλοντο βασιλέα, ὃς ἦρχεν ἑπτὰ καὶ εἴκοσιν 
ἔτη. Τῷ δὲ Ἰακύλβᾳ δύο παῖδες joa» ὁ μὲν πρωτογό- 
γος Πέτας, νεώτερος δὲ Βάρκας. llévag μὲν οὖν μετὰ 
τοῦ πατρὰς ϑάνατον τῶν Σιδονίων ἐβασίλευεν ἔτη 
τριάκοντα ἑνὰς δέοντος. Βάρκας δὲ τὸ πρῶτον μὲν 
τὴ» δίαιρν ἐποιεῖτο παρὰ τῷ ἀδελφῷ. Σύβνου δ᾽ 
ἀπατελευτήσαντος, Βάρκαν ἀπεδείξατο τῶν Βυβλίων 
βασιλέα Πέτας. "Hpxs δ᾽ ὁ Βάρκας τρία ἔτη καὶ 
τριάκοντα. Τούτῳ τῷ χρόνῳ οἱ᾿Αμαϑαῖοι εἰς τὸ κατ᾽ 
ἀνατολὰς πεδίον ἀπέστειλαν ἀποικοῦντας, ὧν ἤρχετο 
ἀνὴρ ὀκτωπηχναῖος, τῶν γιγάντων ἀπόγονος, ὃς εἰς τὰ 
ὄρη προελάσας τὰ τῆς ᾿Αρμενίας, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἐποιήσατο 
τοῦτο τὸ χωρίον. Ἔ» ταύτῳ τῷ ἄρει καὶ μάντεις 
ἐγένοντο ἀλλοεϑγεῖς, παρὰ τοῖς αὐτόχϑασιν ἐν ἀξιώ- 
ματι ὄντες τε καὶ τοῖς ἀποικοῦσι. Πάντα οὖν τούτοις 
πυνϑαγόμενος ἀκριβῆ ὄντα καὶ οὐδαμῶς αὐτοὺς xol 


τὰ χρυπτότατα λαϑεῖν δυνάμενα, Βάρκας Νεβραίαν 
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Postea. Tolomon Odæ filius rex erat quadraginta 
duos annos. lllis temporibus diu pacem servabant 
inter se urbium reges. Post vero Ratopem Jaeyl- 
bas Sidoniis imperabat Ratopis filius annos octo 
et quadraginta. Tolomone mortus Arorphel in urbe 
Bybliorum regnabat annos viginti sex. Huic erat 
maneipium, qui Sybnas appellabatur (Sybnam enim 
Byblii dicunt mancipium), quem adoptavit Arorphel, 
qui sine liberis erat et Arorphelo mortuo, Byblii 
illum crearunt regem; penes hunc imperium erat 
viginti septem annos. dacylbas vero duos habebat 
filios, natu majorem Petam, Barcam autem minorem 
natu, quorum Petas post mortem patris Sidoniis 
imperabat undetriginta annos. Barcas autem primo 
apud fratrem degebat. Cum vero Sybnas obiisset, 
Barcam Bybliis misit regem Petas. Barcas tri- 
ginta tres annos regnabat. Hoc tempore Amathzi 
miserunt in eam, quz Orientem versus est, pla. 
nitiem colonos, quorum dux vir exstitit. octocubi- 
talis, qui in montes Ármenie progressus, totam 
regionem sui ditionis fecit. — Eosdem montes in- 
colebant vates advenz, et indigenis et colonis culti. 
Omnia his aperta esse et ne maxime abscondita 
quidem iis celari posse cum audiret Barcas, eui 
virgo Nebrana: nupserat pulcherrima, sed quotidie 


vino inebriata, sin vero minus, xgrota, neque ille 
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μὲν κόρην γήμας καλλίστην, ἀλλ᾽ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν 
ἥττω γενομένην τοῦ οἴνου, εἰ δὲ μὴ, νόσῳ περιπίπτου- 
σαν, οὐδένα δὲ αὐτὴν ϑεραπεῦσαι ἱκανὸν εὑρὼν, παρ᾽ 
ἐκείνους τὸν γραφέα ἐκέλευσεν ἐλϑόντα μαϑεῖν παρ᾽ 
αὐτῶν, ᾧ ἂν τῆς καινῆς καὶ παραδόξου ταύτης νόσου 


χρήσαιτο ἀντιφαρμάκῳ. Οἱ μὲν οὖν τὸν οἶνον ἔφασαν 


εἶναι ὑγρὸν ὑγιαυνὸν καὶ διαχωρητικὸν τοῖς ἀνδράσι" 


γυναῖκα δὲ ἐπανελθὼν ὁ ἀνὴρ, εἰ τῇ οἰνοποσίᾳ ἐγκα.- 
ταλάβοι, ῥᾳδίως ἂν ὑγιοποιήσειε πληγὰς αὐτῇ τῷ 
τυχόντι ξύλῳ ἐμβαλὼν. Ταύτην δὲ τῷ βασιλεῖ ἀπαγς- 
| γέλλοντος τὴν ἀπόκρισιν τοῦ γραφέως, ἡ Νεβραία 


ἤδη ἐτεϑνήκει, μέϑης ὑπερεμπλησϑεῖσα. 


X. Μετὰ δὲ τὴν Πέτου τελευτὴν ἐν Σίδωνι βα- 
σιλεὺς ἐγένετο ᾿Οβδύκερνος ὁ Ylévov ἔτη τριάκοντα 
ἐξ, ὃς, Βάρκα ἀποθανόντος, ἔπαρχον ᾿ἀπέστειλε τοῖς 
Βυβλίοις ἸΠωτίμακα τὸν ἀδελφὸν ἔτη πεντήκοντα 
βασιλεύοντα. Τυφλὸς δὲ γενόμενος ὁ Οβδόκερνος τὴν 
τῶν Σιδονίων βασιλείαν Μόκβᾳ παρέδωκεν υἱεῖ) ἄρ- 
χοντι ἔτη δύο καὶ τετταράκοντα. Μετὰ ταῦτα Ἰώνοκος 
ἣν βασιλεὺς ἔτη δυῶν δεύντων εἴκοσι. Πωτίμακα δὲ 
βαρὺν ὄντα ὑπὸ γήρως, παραδοῦναι ᾿Ὀβούδᾳ τῷ 
αδελφόπαιδι τὴν τῶν Bi βλίων ἀρχὴν, προὔτρεψεν. 
᾿Οβούδας δὲ βασιλεὺς ἦν OV ἐτῶν εἴκοσιν ἑπτά. Μετὰ 
δὲ Ἰωνάκου τελευτὴν Σωρομόλκας ὃ Ἰωνάκου ἦρχεν ἔν 
Σίδωνι τριάκοντα δύο ἔτη. Mev' Ὀβούδαν δὲ Κύλβας 
ἦρχεν ἔτη ἕνδεκα ὃν καὶ Μακρὸν Μοτακὲν ὀνομάξουσι 
διὰ τὸ ἄσματα πεποιηκέναι χαριέστατα. Μετὰ δὲ 


τοῦτον τῶν Βυβλίων ἐβασίλευον ὁ μὲν Τέρσων ἔτη ἕξ, 
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ejus medicum posset invenire, ad vates illos jussit 
scribam proficisci, ut quaereret ab iis, quo re- 
medio morbi novi hujus et inauditi deberet uti. 
Jl vinum dixerunt esse liquorem viris saluber- 
rimum facilemque concoctu. Vir autem domum 
rediens uxoremque opprimens inebriatam facillime 
ad sanitatem eam perduceret ligno quopiam mulie- 
rem verberando. Quod cum regi retulit responsum 


scriba, Nebrana jam obierat supra modum inebriata. 


X. Post mortem vero Pet: Sidoniorum regnum 
sex ef triginta annos penes Obdocernum erat, Pete 
filium, qui Barca mortuo Bybliis regem misit Po- 
timacem fratrem, qui quinquaginta annos regnabat. | 
Oculis autem cum caperetur Obdocernus Sidonio- 
rum imperium Mocba filio tradidit, qui quadra- 
gina duo regnabat annos. Postea Jonacus regnum 
tenebat duodeviginti annos, Potimacique viribus 
annisque defecto, ut Obudæ fratris filio imperium 
Bybliorum traderet, persuasit. Obudas autem sep- 
tem et viginti annos rex erat. Post Jonaci mortem 
Soromolcas Jonaci filius Sidoniis imperabat triginta 
duo annos. Post Obudam regnabat undecim annos ejus 
filius Colbas, quem etiam, quia versus fecit suavis- 
simos, Macron Motacin appellant. Post hune Byblio- 
rum fuit reggum penes Gersonem sex annos, penes 
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ὁ δὲ Μισαρὼν ἔτη τριάκοντα ὀκτὼ, ὃ δὲ ᾿Ἰάρβας τετ- 
ταράκοντα ἔτη, ὁ δὲ Δέτανος ἔτη τετταράκοντα, ἕν,. 
ὁ δὲ BaAuafopóc ἔτη ἕξ καὶ τριάκοντα, ὁ δὲ "Acvkac 
ἔτη εἴκοσιν ἕξ, ὁ δὲ Ζαβδίβας ἔτη ἕν καὶ τετταράκοντα 
ὃ δὲ ᾿Ασδρουῖλος ἔτη πέντε, ὁ δὲ Σιμαρὼν ἔτη εἴκοσε 
δέοντα ἑνός. Μετὰ δὲ τοῦτον οἱ Βύβλιοι εἵλοντο 
᾿Αδονιλίβναν. Τῶν δὲ Σιδονίων ἐβασίλευον μετὰ Σω- 
ρομόλκαν ᾿καϑεξῆς ὁ Μημροῦμος καὶ ὁ Δόβορπις καὲ 
ὁ Καδὼρ καὶ ὁ Μολέωκος ἔτη τὰ πάντα ἑκατόν. 
Γαδύλκαρος δὲ ὁ Μολιώκου ἦρχεν ἔτη τετταράκοντα 
τρία. Τούτου δ᾽ ἀποτελευτήσαντος οἱ Τύριοι τὴν τῆς 


Φοινίκης παρέλαβον ἡγεμονείαν. 


Η΄. 


I. Ἐλάσαρος μὲν γὰρ ὁ τῆς ᾿Αμαϑίας βασιλεὺς τῷ 
Γαδυλκάρῳ ἔπεμψεν εἰς τὴν δικαιοσύνην καὶ πλοῦτον 
αὐτὸν ἐπαινεσομένους τε καὶ προςκομίσοντας δωρήματα 
ἄλλα τὸ πολλὰ καὶ δούλους Δἰϑιωπικοὺς τρεῖς, O06 
ϑαύματα πολλὰ ποιεῖν εἰδότας ἐπρίατο παρὰ τῶν 
Βαβυλωνίων" ὄφιν γὰρ ἔχοντες, ἐπ᾽ ὀργὴν προήγαγον; 
σεροτείγοντες φοινικίδω" εἶτα δὲ ἀτρέπτῳ προςελϑόν»- 
τες προςῴπῳ, τῷ στόματι ἐφίλησαν ἀκίνδυγοι τὸν 
βουλόμενον πατάσσειν. Οὐδὲν δὲ καὶ ἔπαϑον μάχαι- 
ραν ἀμφίκοπον διὰ τοῦ στόματος εἰςρώσαντες μέχρι 
᾿ τῶν ὑποχονδρίων. Ταῦτα οὖν καὶ ἄλλα πολλὰ ποιή- 


σαντας ἡδέως ἐθεώρησεν ὃ Τ᾽αδύλκαρος καὶ πολλαῖς 
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Misaronem triginta octo, penes Jarbam quadraginta, 
penes Detanum unum et quadraginta, penes Bal. 
maborotum sex et triginta, penes Atlantem viginti 
sex, penes Zabdibam unum et quadraginta, penes 
Asdruilum quinque, penes Simarontem undeviginti 
annos. Post hune vero Adonilibnam crearunt Byblii 
regem. . Attamen Sidoniorum deinceps imperium 
post Soromoleam tenebant Memrumus, Doborpis, 
Cador et Moliocus annos omnino centum. Gadyl- 
carus autem Melioci filius regnabat quadraginta tres 
annos. Quo mortuo, summum Phoenices imperium 
ad Tyrios delatum est. 


' LIBER. SEPTIMUS. 


1. Elasarus enim, Amathie rex, Gadylearo 
misit, qui eum propter justitiam ac divitias lau- 
darent et perferrent ad eum multa dona, inter que 
tres eminebant servi Aethiopici, quos emerat de 
Babylonis multarum peritos artium. Serpentem 
enim in iram concitarunt, purpuram prebentes, 
postea vero vultu imperterrito adierunt ad eum, et 
mordere volentem sine periculo ullo osculabantur. 
Neque etiam quidquam passi sunt, gladium utrinque 
acutum per os immittentes usque ad serobiculum cordis. 
Talia atque alia multa: agentes magna cum voluptate 
gpectabat Gadylearus, multisque honoribus ornavit; 

19 
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ἐκόσμησε τιμαῖς, τῷ μὲν προςτάξας τὸ γραμματεύειν, 
τῷ δὲ τὴν τῶν νεῶν ἀρχήν" τῷ δὲ τρίτῳ οὐκ εἶχεν ὅτι 
δοίη, μήτε τῆς γραφικῆς, μήτε τῶν πολεμικῶν ἔχοντι 
ἐμπειρίαν" εἰ δ᾽ εἶχεν, οὐκ ἐσομένῳ ἱκανῷ τὰ προς- 
κοντα πράττειν, μὴ ἐπισταμένῳ τὴν Σιδονίων 
διάλεκτον. Τοῦτον μὲν οὖν τῶν δικαστῶν ἀπέδειξε 
πρώτον' ὁ βασιλεύς" ἄλλοι δέ τινες ἀντὲ αὐτοῦ ἐν 
ταῖς πύλαις ἐπετέλουν τὰ τοῦ δικαστοῦ. ᾿Αφϑόγως 
οὖν Γαδύλκαρος τούτοις τοῖς ἀνδράσι πολυτελεῖς πα- 
ρεῖχεν ἐσθῆτας καὶ χρήματα πολλά" συνῴκουν δὲ καὶ 
τῷ βασιλεῖ ἐν αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις, ὅπως ἀγρυπνῶν 
ὁ βασιλεὺς τὴν νύκτα αὐτοὺς μεταπέμψασθαι δυνηϑῇ 
καὶ τὰ ἄτοπα καὶ ϑαυμάσια ποιήσαντας ἐκεῖνα δια- 
τρίψῃ τὸν χρόνον ϑεώμενος. ΠΠαραββαβεύσαντες δὲ καὶ 
σολλὰ χρήματα ἐκπραξάμεγοι τοὺς μὲν Σιδονίους κα- 
κῶς διετίϑεσαν" μῖσος δὲ καὶ παρὰ τῶν βασιλέων 
εἶχον», ὕβρει μὲν πρὸς τὸν τῶν ᾿Αραδίων βασιλέα 
χρώμενοι, στρατηγίαν δὲ τὴν πρὸς τοὺς Γίγαντας 
αἰτησάμεγον τῶν Βηρυτίων ἄρχοντα, μὴ παραλαβεῖν, 


κωλύσαντες. Οὕτως οὖν σπάᾶσιν ἐνέβαλον ὀργήν. 


Jl. Ταδύλκαρον δὲ γενόμενον ἄπαιδα εἰς- 
ποιήσασϑαέ τὲ καὶ ἀποδεῖξαι διάδοχον ἔπεισαν οἱ 
Αἰϑίοπες Βαρτώφαν τὸν Τύρου βασιλέα οὗ πολλὰ 
ἔλαβον καὶ λαμπρὰ δῶρα. Οἱ δὲ Βηρυτοῦ καὶ ᾿Αρά- 
δου βασιλεῖς, ᾿Οχριτοβίμαλοι ὄντες (τοῦτο δ' ἦν τοῖς 
Βιμάλου ἀπογόνοις τοὔνομα), τῆς μὲν διαδοχῆς ᾧϑο- 
γήσαντες τῷ Βαρτώφᾳ, ἐπικρατεῖν δ᾽ αὐτοῦ ἀδύνατοι, 
τοὺς γέ του αἰτίους γεγομέγους βασιλικοῦ τοῦ βου- 
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primo enim seribe dedit munus; secundum classi 
prefecit; tertio autem, quod daret, non habebat, 
cum nec scribendi novisset artem, nec bellicarum 
rerum peritus esset; et, si etiam harum rerum fuisset 
peritus, tamen nihil instituere potuisset, quum ne 
Sidoniorum quidem intelligerct dialectum. Hunc igi- 
tur rex creavit judicum principem; ejus autem loco 
ali erant in portis, qui judicis officis fungerentur. 
Uberrime Gadylcarus viris his vestes suppeditabat 
magnificas multasque divitias; in eadem etiam eum 
rege habitabant arce , ut rex, si forte insomnis 
exsisteret, eos posset arcessere, et rara eos et 
mirabila illa perficientes adspiciende tempus con- 
sumere.  lnjuftarum vero sententiarum auctores, 
multosque nummos extorquentes, Sidonios gravis- 
sime vexabant. Regibus etiam in odio erant; in- 
solentius enim sunt usi Áradiorum rege; Berytio- 
rum vero principem, qui summum imperium in 
bello contra Gigantes appetebat, prohibuerunt, quo- 


minus acciperet. Hoc modo omnes reddiderunt iratos. 


Il. Gadylearo autem, cui non erant liberi, ut 
filium adoptaret, successoremque eligeret Bartopham 
Tyrium, persuaserunt Aethiopes, quia ab hoc multa 
dona magnifica acceperant. Beryti tamen et Áradi 
reges ex gente Ochritobimalerum (quo nomine appel- 
labantur ii, qui a Bimalo originem ducebant), qui 
Bartophe invidebant summum imperium, nec tamen 
εἰ eripere poterant; potentia evertere statuerunt 
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λεύματος διαφϑείρειν ἠθέλησαν τοὺς Αἰϑίοπας, Δια- 
βαλόντες οὖν αὐτοὺς, ὡς μεγάλου βασιλέως ἐπιβου- 
λεύσαντας τῷ βίῳ τε καὶ καταψευδομαρτυρησάμενοι 
ἀνέπεισαν Τ᾽ αδύλκαρον, ἀλύσεσιν αὐτοὺς δεδεμένους 
εἰς Κύττιον ἐκβαλεῖν. 

III. Μετ’ ὀλίγον οὖν χρόνον, ἐπὶ Βαλμαβορώτος 
ἄρξαντος ἔτη ἑνὸς δέοντος τριάκοντα τῶν Βυβλίων, 
Γαδύλκαρος ἐτελεύτησε, τρίτῳ καὶ τετταρακοστῷ τῆς 
βασιλείας ἔτει. Οἱ μὲν οὖν Ὀχριτοβίμαλοι , τῶν μὲν 
Βηρυτίων καὶ ᾿Δραδίων καὶ τῶν νήσων βασιλεύοντες 
πολλὴν μὲν ἤϑροιξζον στρατιὰν, πολλὰς δὲ τριήρεις, 
τῷ Βαρτώφᾳ μαχεσόμενοι ὑπὲρ τῆς ἡγεμονείας. Τῷ δὲ 
Βαρτώφᾳ ἐβοήϑησαν οἱ Βύβλιοι καὶ ᾿Οβδάλιος ὁ τῆς 
ἹΜυλίτης χώρας ἐπάρχων. Ὑποτάξοντες δ᾽ ἑαυτοὺς τῷ 
γικήσαντι οἱ Σιδόνιοι uev! οὐδετέρου ἔστησαν τῶν πολε- 
pooyvoy. Νικήσαντος μὲν οὖν τὴν μάχην τοῦ Βαρτώφα 
τε καὶ πάσας καταστρεψαμένου πόλεις, οἱ μὲν περὲ 
τοὺς ᾿Οχριτοβιμάλους εἰς τὰς νήσους φυγόντες πολλὰς 
ἀποικίας ἐποίησαν. Βαρτώφας οὖν εἰς τὰς πόλεις ἐκ 
τῶν ἀμφὶ αὐτὸν ἀποστείλας ἄρχοντας, τὴν δίαιταν, 
ἐποιεῖτο οὐ παρὰ τοῖς Σιδονίοις, διὰ τὸ μὴ μετασχεῖν 
τοῦ πολέμου, ἀλλ᾽ ἐν Τύρῳ, ἣ ἐκ τούτου τοῦ χρόνου 
πρωτεύει πασῶν τῶν παρὰ τῇ ϑαλάττῃ τε καὶ ἐν 
τῇ μεσογαίᾳ πόλεων. 

ΓΝ. Βαρτώφας μὲν οὖν πᾶσαν κατεῖχε Φοινίκην, 
τῶν δ᾽ ἀποικιῶν πολὺν χρόνον οὐκ ἐγένετο κύριος " 
πολλὰ γὰρ πλοῖα ἔχοντες οἱ ᾿Οχριτοβίμαλοι ῥᾳδίως 
τῆς ϑαλάττης ἐχράτουν. Συχνὸν δὲ καὶ αἰφνιδίως 
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Aethiopes, regis sententiw auctores. Eos igitur 
aecusarunt, tanquam magni regis vitæ insidias pa- 
ravissent, falsisque datis testimoniis, Gadylearo 
persuaserunt, ut catenis vinctos in Cittium insulam 


demoveret. 


ΠῚ. Paullo post obiit Gadylcarus quadragesimo 
tertio regni anno, posteaquam Balmaborot viginti 
novem annos Bybliorum tenuit imperium. Ochrito- 
bimali deinde, penes quos Beryti et Aradi insula- 
rumque erat imperium, exercitum instruxere clas- 
semque armaverunt, ut de summo imperio dimicarent 
cum Bartopha, cui Byblii et Obdalius, Mylites 
insule regulus, auxilium tulerunt. Neutram vero 
partem secutis Sidoniis obedire erat constitutum ei, 
qui victoriam esset reportaturus. dam vero cum 
Bartophas vicisset atque omnia sibi oppida subje- 
cisset, Ochritobimali iu insulas confugere, mul- 
tasque condiderunt colonias. Bartophas in oppida 
misit reges, quos ex suis elegerat comitibus, neque 
apud Sidonios degebat, quia eum non adjuverant, 
sed in Tyriorum urbe, qua ex eo deinceps tem- 
pore princeps esf ómnium urbium et maritimarum 


et mediterranearum. 


IV. Hoc modo tota quidem Phenice potitus, 
colonias tamen sibi non poterat subjicere Bartophas, 
quia Ochritobimali magnam classem exornantes ma- 
ris imperium facile tenebant. Aliquoties. etiam ex 
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"Apln πόλει ἐπειράϑησαν ἐπιπεσεῖν, κατὰ τοῦτον τὸν 
χρόνον ἐχυρωτάτῃ" ἡνίκα δὲ προςέλϑοιεν; ὑπὸ τῶν 
Βηρυτίων ἐνικήϑησαν. 'O δὲ Βαρτώφας τὰς μὲν ἀπου- 
κίας πολιορκεῖν βουλόμενος, τῶν δὲ πολεμίων τὰ 
σλοῖα ἥττων γενόμενος; πάντας ἐκέλευσεν ἐπάρχους, 
ὡς δυνατὸν μάλιστα γαυπηγήσιμον παρασκευάσαγτας 
προςκομίξζξειν εἰς ὃ παρὰ τοῖς Βυβλίοις νασνυπήγιον 
ἐπηύξησε. Λιμένα δ᾽ εἰςξελϑώ» ποτε, Gg τὴν τῶν» γεῶν 
κατασκευὴν ἀποβλέπων παροξύγειε τὴν ταχυεργίαν; 
τὸν ὀφϑαλμὸν σκόλοπι ἐτρώϑη" τὸν μὲν οὖν σκόλοπα 
τὴν ταχίστην ἐξελόντες ἀνεκόμισαν Βαρτώφαν εἰς τὸ 
βασίλειον. Τὸ δ᾽ αὐτῷ πάϑος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ, 
καέσερ ϑεραπευόμεγον, ἐπετείνετο tig τοσοῦτον, ὥστε 
γένεσϑαι καίριον. ᾿Απέϑανε δ᾽ ὁ Βαρτώφας τῇ ὕστε- 


ραίᾳ, ἕξ ἔτη γενόμενος μέγας βασιλεύς. 


V. ᾿Αποτελευτήσαντος δὲ τούτου, Ἰώραμον τὸν 
Βαρτώφα εἵλοντο βασιλέα, ὃν Ἱέρβαν ὀνομάζουσιν οἱ 
Τύριοι, ἔτη πεντήκοντα ἑπτὰ ἄρχοντα. Οὗτος οὖν 
τριήρεις παρασχευάσας μιᾶς δεούσης ὀγδοήκοντα πολ- 
λὴν ἀπέστειλε στρατιὰν εἰς Κίττιον, ὅπου καὶ oi 
Ὀχριτοβίμαλοι μεγάλην δύναμιν ἤϑροισαν. Ἱρὸς δὲ 
τοὺς Τυρίους, πολὺν χρόνον πολιορχήσαντας τὴν πόλιν 
xal ἀϑύμως ἤδη ἔχοντας πρὸς τὴν ἅλωσιν, ἀπηυτο- 
μόλησαν Δἰϑίοπες ἐκεῖνοι, πικρὰ πάϑη ὑπὸ τῶν Ὄχρι- 
τοβιμάλων παϑόντες, καὶ πάνδημον εἶναι ἔφασαν 
εὐθυμίαν ἐν τῇ πόλει τε καὶ μέϑην πολλὴν, διὰ. τὸ 
λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Τυρίους. Ei μὲ» οὖν 


ἀγνέλοιντο τὰς σκηνὰς οἱ Τύριοι, ὡς ἀπιόντες, νυκτὸς 
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improviso Arben oppidum ; tum temporis munitum, 
opprimere conati, a Berytiis victi sunt. Bartophas 
autem colonias expugnare statuit; sed cum hostes 
navium multitudine praestarent, omnes jussit regu- 
los, quam plurimam possent materiam navalem parare 
atque adferre Tyrum in armamentarium; quod ipse 
amplificaverat. Cum vero portum aliquando intraret, 
ut zdificationem inspiceret navium atque hoc modo 
virorum inflammaret industriam, oculus ei vulnera- 
tus est assula quadam, quam quidem celerrime 
extraxerunt, regemque in arcem portarunt. Oculi 
autem vulnus hoc, quanquam magna tractatum di- 


ligentia, eo ingravescebat, «ut letale exsisteret, 


Bartophasque obiret postridie, postquam per sex 


annos summum penes eum fuerat imperium. 


V. Quo mortuo regem crearunt Joramum Bar- 


 tophe filium, quem Tyri MHierbam appellant; 


regnabat hic quinquaginta septem annos. Löe 
septuaginta novem armavit longas naves, magnum- 
que misit exercitum Cittium, ubi Ochritobimali 
multas copias collegerant. Tyru vero diu urbem 
obsidebant et jam de expugnatione desperare cope- 
runt; Aethiopes autem, ques supra memoravimus, 
transfuge venerunt ex urbe, ubi crudelissime vexati 
erant ab Ochritobimalis, dixeruntque, oppidanos 
maximo affectos esse gaudio, vinoque repletos, 
propterea quod Tyrios de expugnatione urbis de- 
sperare animadvertissent. "Tyrios igitur, detensis 
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δὲ τὸ τεῖχος ἐπαναβαῖεν, ῥᾳδίως ἂν λάβοιεν τὴν πόλιν, 
Oi μὲν δὴ Τύριοι ταῦτα λέγουσι πεισϑέντες τε καὶ 
τὰ ἀγκύρια ἀνασπάσαντες, ἀπέπλευσαν, σπεύδειν 
προςποιησάμενοι Ó τι τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν 
Φοινίκην" ἐπανελϑόντες δὲ ἀμφὲ βουλυτὸν, τὴν πόλιν 
ἐξεπολιόρκησάν τε καὶ ἀπέκτειναν τοὺς μὲν ᾽᾿Οχριτο- 
βιμάλους πάντας, ἐνίους δὲ καὶ τῶν Κιτιέων. Οἱ δὲ 
ἐν ταῖς ἀποικίαις, ταύτην μαϑόντες τὴν νίχην, Ἰώ- 
pauo» ἀπέστειλαν προςκύσοντας εἰς Τύρον. "Hero 
δὲ καὶ τοὺς Αἰϑίοπας ἐκείνους παρεῖναι ἀκούων ὃ 
βασιλεὺὸς" μνημονεύων. δὲ πολλὰ μὲν ἀγαϑὰ πεποι- 
ηκότων αὐτῶν τῷ μὲν ἤδη πατρὶ, χρησέμους δὲ καὶ 
αὐτῷ ἑαυτοὺς κατασχόντων, παρ' ὅλον τὸν βίον 
τοὺς ἄνδρας εὐεργετήσας διεγένετο. 

VI. Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν Ὀβδάλιου, τοῦ ἐν 
τῇ τῆς Μυλίτης νήσῳ βασιλέως, πᾶσαν τὴν δύναμιν 
εἰς Κίττιον ἀπεσταλκότος, ὡς βοηϑήσοντος τοῖς Tv. 
ρίοις, οἱ ἐν Téyyn βάρβαροι, τὴν νῆσον δρῶντες πλοίων 
τε καὶ ἀνθρώπων ἔρημον, παρεγένοντο, Πλουσακῶγος 
ἡγεμονεύσαντος, τοῦ ἀνδρὸς τὴς ᾿Οβδαλίου ϑυγατρός. 
᾿βδάλιον δὲ ἀποκτείναντες καὶ ἄλλους πολλοὺς τὴν 


μὲν χώραν διήρπασαν, τὴν δὲ πόλιν κατέκαυσαν. 


VH. Ἰώραμος δὲ πάντας ἐν ταῖς πόλεσι καὶ 
νήσοις ἐπάρχους εἰς Τύρον ἀποπέμψαι ἐκέλευσε ποιη- 
, A 2 I4 1 T7 
σάντας μὲν συγγραφὰς τῶν ἐνοικούντων καὶ τῶν 
πλοίων καὶ τῶν ὅπλων καὶ τῶν ἵππων καὶ ἁρμάτων 

ὌΝ - P 
τῶν δρεπανηφόρων xal τῶν χρημάτων" ἀποστεῖλαι δὲ 


καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς tboSty ἀπογράψοντας καὶ πάντα 
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tabernaculis, quasi abituros, facile urbem capturos 
esse afürmarunt, si noctu eonscenderent muros. 
Quod secuti consilium, extractis ancoris Tyrii sol. 
verunt, se quam celerrime in Phenicen esse pro. 
fecturos simulantes. Cum vero ad vesperam dies 
vergeret reversi, urbe expugnata, Ochritobimalos 
emnes irucidarunt, sicnt et Cittienses nonnullos. 
Quz victoria cum in colonias divulgaretur, omnes 
Tyrum miserunt legatos, qui in verba Jorami 


jurarent. Gaudebatur etiam rex, ut illos Aethiopes 


WUMAZooARS em 
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adesse audivit; quantum patri jam profuerimt, cum 
meminisset, et quantam ipsi utilhtatem  atulerint, 


per omnem vitam beneficiis eos cumulabat. 


VI. Hoc tempore Obdálhus Myhtes insule 
rex copias suas omnes Cittium miserat, ut Tyriis 
auxilio essent. Quod eum animadvertissent barbari, 
qui Tengam incolunt, insulamque viderent navibus 
et hominibus nudatam, Plusiacene duce, qui Obdalii 
filiam in matrimonium duxerat, advenere atque 
Obdalio multisque aliis trucidatis, regionem hene 


diripuerunt, urbemque incenderunt. 


VIE. Jam vero Joramus omnes urbium atque | 
insularum reges commentarios conscribere jussit. de 
multitudine incolarum, navium, armorum, equorum, 
curruum faleatorum ac divitiarum, et in finitimas. 
regiones viros mittere, qui eas describerent; atque 


de his rebus librum ut consceriberent, ijs imperavit. 
Φ 920 * 
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ουγγράψαι εἰς βιβλίον. Ταύτῃ οὖν σύνοψιν ἐποίησε 
γεωγραφικὴν πάντων τῶν πρὸς ἑσπέραν τε καὶ πρὸς 
τὴν ἕω τετραμμένων, “τῶν τε γήσων καὶ τῆς μεσογαίας. 
Oi δ᾽ Αἰϑίοπες τῷ βασιλεῖ εἰςήγγειλαν, ὅτι καὶ πρὸς 
μεσημβρίαν πολλά ἐστι καὶ εὐδαίμονα χωρία " τοὺς 
δ᾽ ἐνοικοῦντας ἔφασαν εἶναι τὸ πλῆϑος ὀμηχάνοτυς, τὰ 
δ᾽ ἐν τῇ χώρᾳ φυόμενα πολλὰ κἀξιόλογα, χρυσὸν μὲν 
xal ἄργυρον καὶ μαργαρίτας καὶ λίϑους καὶ ἔβενον καὶ 
πέπερι καὶ ἐλέφαντας καὶ πιϑήκους καὶ ψιττακοὺς 
«aL ταῶνας καὶ ἄλλα πολλά" εἶναι δὲ χεῤῥόνησόν 
πινὰ πρὸς ἕω ὑστάτην, ὥστε δὴ τοὺς ἐνοικοῦντας 
ἐδεῖν ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον ἐκ τῆς ϑαλάτεης. 

VII. Ἰώραμος οὖν Ναταμβάλῳ τῷ τῶν Βαβυ- 
λωνίων βασιλεῖ ἀπέστειλεν ὧδέ πῶς λέξοντας. Πολλὰ 
ἀκούω καὶ πολυάγϑρῶπα εἶναι τὰ τῶν Αἰϑιόπων χω- 
οἷα) ἐκ Βαβυλῶνος μὲν εὐπρόζςοδα, δυςέμβατα δ᾽ ἐκ 
Τύρου. Ἐὰν μὲν οὖν, ἐϑέλοιμι γὰρ ὧν πεῖραν λαμ- 
βάνειν τῶν τόπων ἐκείνων, τοῖς ἐμοῦ οἰκέταις πλοῖα 
ἐπιτρέψῃς ἱκανὰ, ἐκατὸν λήψεις φοινικέδας. 'O μὲν 
οὖν Νατάμβαλος ἐβούλετο ἐπιτρέψαι" ἀλλ᾽ οἱ διὰ τὸ 
ἐμστορούσασδπαι ἐϑιξόμενοι εἰς Βαβυλῶνα παραγένεσϑαι 
Δἰϑίοπες λέγουσιν, ὅτι ἐκ τῆς πόλεως ἀπίασιν αὐτοὶ 
πάντες, ἐὰν Ἰωράμῳ πλεύσου ἐπὶ τῶν Αἰϑιόπων 
συγχωρήσῃ. 

IX. Μετὰ ταῦτα Ἰώραμος Ἐϊρηνίῳ τῷ Ἰουδαίῳ, 
εἰ λιμένα τοῖς Τυρίοις παραχωρήσει παρὰ ϑαλάττῃ 
τῇ Αἰδιοπικῆ κείμενον, βασίλειον «τίσοντι συμπράξειν 
ὡμολόγησε, κεδρίαν»ν τε παρέξων καὶ ἐλάτινον xol 
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Hoe modo auctor fuit descriptionis omnium et 
Occidentem versus sitarum regionum et earum, quz 
in Orientem spectant, et insularum et regionum 
mediterranearum. Aethiopes vero regi indicarunt, 
etiam in Meridiem spectare magnas clarasque re- 
giones; incolarum autem multitudinem, esse imma- 
nem; multasque res pretiosas gignere hunc tractum, 
aurum et argentum et uniones gemmasque atque 
ebenum et piper elephantosque ac simias et psitta- 
cos ac pavones aliaque multa. Peninsulam vero 
quandam in Orientem vergere ultimam, cujus incole 


solem e mari emergentem possent conspieere. 


VIII. Joramus igitur Natambalo, Babyloniorum 
regi legatos misit, qui hoc modo loquerentur. Áudio 
magnas esse celeberrimasque Aethiopum regiones, 
Babylone profecto faciles aditu, inaccessas vero 
Tyris, quas cognoscere velim. Si igitur servis 
meis naves dederis idoneas, centum tibi mittam 
purpuras. Que verba cum Natambalo nunciata 
essent, naves dare voluit 'Tyrüs. Sed Aethiopes, 
qui ad Babylonios commeare solent mercatores ; se 
omnes dixerunt urbem esse relicturos, 81 Joramo 


ad navigandum in Aethiopiam facultatem daret. 


ΙΧ. Post hxc Joramus Irenio Judmo, si ipsi ὁ 
portum dare vellet ad mare Aethiopicum situm, 
promisit, se eum in arce regia condenda juturum 


esse atque allaturum materiam cedrinam et abiegnam 


΄ 
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λώϑους τετραπέδους. Εἰρήνιος τοίγυν Εἰλώϑαν ἐπέ. 
τρεψε πόλιν καὶ λιμένα τῷ lopáug. Ἐνταῦϑα οὖν 
φοινίκων μὲν πολλῶν γενομένων, ἀλλ᾽ οὐχ ἱκανῶν τῇ 
τῶν νεῶν παρασκευῇ, lopauog τὰ νασυπηγήσιμα $é. 
ροντας εἰς Εἰλώϑαν ἀπέστειλε καμήλους ὡς ὀκτακιςχι- 
λέίους καὶ τοὺς ναυπηγοὺς δέκα ποιῆσαι πλοῖα ἐκέλευσε. 
Ναυάρχους δὲ ἀπέδειξε Κέδαρον xoà ᾿Ιαμῖνον καὶ Κώ- 
τιλον. Oi μὲν οὖν ἄλλοι ἤδη ἐτεϑθνήκεσαν Αἰϑίύοπες. 
'O δὲ Λαγνκάπατος, τῆς πατρίδος xó9€ φερόμενος, 
ἐπειδὴ τάχιστα ἤσϑετο τὸν ἀπόπλουν, συνεπορεύϑης 
Διέπλευσαν μὲν οὖν τὴν παρὰ Εἰλώϑῃ ϑάλατταν᾽" 
τοῦ δὲ μὴ τὸν πορϑμὸν διαβῆναι, δεινοὶ ἐκώλυσαν 
χειμῶνες. Ὑ πὸ τῆς ἀπλοίας οὖν γήσῳ τινι ἐνδιατρί- 
βοντες πέντε μῆνας καὶ πυρὸν φυτεύσαντες ἐν γῇ 
ταπεινοτέρᾳ, εὐετηρίαν εἶχον. Μετὰ ταῦτα διαπορ- 
ϑμευσάμενγοι πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν περιέπλευσαν, καὶ 
τῶν ᾿Αράβων καταλιπόντες χώραν, μετὰ πολλὰς 
ἡμέρας πλοίοις ἐνέτυχον Βαβυλωνίων ἐξ Αἰϑιοπίας 
ἐπανελϑόντων. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ εἰς τὴν τῶν Αἰϑιόπων 
χώραν ἀφικνοῦνται, παρὰ μὲν τῇ ϑαλάττῃ ἄνυδρον 
xai ψαμμώδη τὴν δὲ μεσογαίαν κατεῖδον ὀρεινήν. 
Δέκα μὲν οὖν ἡμέρας τὴν χώραν παραπλέοντες πρὸς 
ἀνατολὰς διήλασαν. Ἐνταῦϑα δ᾽ ἡ χώρα πρὸς με- 
σημβρίαν διατείνει ἀπειρομεγέϑης " κατοικοῦσι, δὲ πόλεις 
εὐδαίμογας καὶ πολχυανϑρώπους οἱ Αἰϑίοπες καὶ πλέουσι 
τὴν ϑάλατταν" τὰ δὲ πλοῖα εἰς πόλεμον obóx ἔστι 
παρεσκευασμένα, ἰστίοις δ᾽ οὐ χρῶνται. Ἡμέρας μὲν 
οὖν ἔξ καὶ τριάκοντα ἐλάσαντες πρὸς μεσημβρίαν, 


, V “ες , - » ἢ 
εἰς τὴν τοῦ Ῥαχίου νῆσον ἀφίκοντο. 
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ac saxa quadrata. Quibus rebus commotus [renius 
Jlotham oppidum et pertum dedit Joramo. Ubi 
eum palmarum quidem multitudo exsisteret, sed 
navium ad zdificationem non aptarum, Joramus 
camelorum circiter octo millia IIotham misit, ma- 
teria navali oneratorum , fabrosque decem naves 
jussit ædiſicare; summos classis duces creavit Ceda- 
rum, Jaminum et Cotilum. Ex Aethiopibus duo 
jam obierunt. Lancapatus autem, qui admodum 
supererat, cum primum classem navigaturam esse 
audivit, abiit in. patriam. Quod ad Ilotham est mare 
pernavigarunt, sed quominus fretum superarent, 
terribiles prohibebant procelle; interea in insula 
quadam per quinque menses degebant, triticumque 
inserentes terre depressiori,  uberrimam fecere 
messem. Postea per fretum navigarunt Orientem 
versus, Arabumque relicta regione; multisque diebus 
praterlapsis, naves animadverterunt Babyloniorum, 
ex Aethiopia in patriam revertentium. — Postridie 
vero Aethopiam ipsam sunt assecuti, cujus regio 
maritima aquse est egena atque arenosa, mediter- 
ranea vero montana. Per decem dies litora prz- 
ternavigabant Orientem versus. Ibi vero convertitur 
in Meridiem terra immani amplitudine, ubi Aethio- 
pes urbes incolunt magnas celeberrimasque; etiam 
maria pernavigant. Eorum tamen naves ad bellum 
non sunt instructe neque utuntur velis. Sex igitur 
et triginta dies meridiem versus navigantes, Rhachii 


insulam assecuti sunt. 
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X. 'O δὲ ὅρμος ἐξ ἐναντίας ἐγένετο αἰγιαλοῦ 
ἰσοπέδου καὶ δένδρεσι διειλημμένου πολλοῖς xai ὕψη- 
Aoig* νυκτὸς δὲ χειμασϑέγτες, ἐκινδύνευον περὶ τῶν 
μεγίστων, μέχρις εἰς ὑπολάμποντα τὸν ἥλιον" ἀπε- 
λάσαντες οὖν κατὰ τὴν μεσημβρίαν ἀκίνδυνον ὁρῶσιν 
ὅρμον τε καὶ κώμας ἐν τῇ μεσογαίᾳ πολλὰς καὶ 
πολυανϑρώπους" τῶν δὲ πλοίων ἐκβαίνοντες κὐκλῷ 
σεριελήφϑησαν ὑπὸ πάντων τῶν ἐκείνας κατοικούγ- 
τῶν τὰς κώμας. Ὃ δὲ ταύτης τῆς χώρας ἐπάρχων 
ξενίοις αὐτοὺς ἐξένισεν ἑπτὰ ἡμέρας μεγίστοις, ἄγγε- 
λον μὲν τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ ἀναπέμψας περὶ τὴν τῶν 
Τυρίων προςύρμισιν, τί δεῖ πράττειν, πευσόμενον. 
Ἑβδομαίου οὖν τούτου ἐπανελθόντος, ὃ ἐπάρχων Tj 
ὑστεραίᾳ συνεκάλεσεν αὐτοὺς, πρὸς βασιλέα ἀνάξων, 
διατριβὴν ποιησάμενον ἐν Ῥοχαπάττῃ, πόλει μεγάλῃ" 
καὶ εὐδαίμονι ἐν μέσῃ τῇ νήσῳ. ἸΠρώτοι μὲν οὖν 
τεταγμένοι ἦσαν δορυφόροι πολλοὶ, παρὰ τοῦ βασι- 
λέως πεμψϑέντες, τοὺς ξένους ϑεραπεύσογντές τε καὶ 
ἀπελάσοντες τῷ τῶν δοράτων ψόφῳ τοὺς ἐλέφαντας 
πολλοὺς γενομέγους καὶ δεινοὺς διὰ τὸν ἔρωτα καὶ τὰ 
σκυξῶν" ἐν μέσῃ τάξει οἱ Τύριοι ἐπορεύοντο, ὃ μὲν 
Κέδαρος καὶ Κωτῖλος καὶ ᾿Ιάμινος φορείῳ ἀπενεχϑέν- 
τες. To» δὲ κωμητῶν τινὲς τὰ δῶρα ἐκόμιζον. 'O δ’ 
ἐπάρχων ὠπισϑοφυλάκησεν ἐλέφαντι ἐλάσας ἅμα τῇ 
τοῦ σώματος φυλακζ. Πορευόμεδγοι οὖν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
πρὸς ποταμὸν ἀφικνοῦνται, ἔνϑα τῶν διαβαινόντων 
κατέφαγόν τινα οἱ κροκόδειλοι, πολλοὶ γενόμενοι 


ἐν τοῖς παταμοῖςς Τρεῖς ὁὖν ἡμέρας πορευόμενοι 
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X. Ancoras jecere e regione litoris humilis 
et multis altisque consità arboribus. Noctu vero 
cum turbines orirentur, ad ortum usque solis 
maximo in periculo erant. Inde profecti meridie 
tutum videbant portum et pagos in regione medi- 
terranea multos hominibusque frequentatos; ubi 
cum egrederentur a multitudine hominum, qui pagos 
illos incolebant, cincti sunt. lius vero regionis 
prefectus hospitaliter eos excepit ac splendidissima 
118 apparavit convivia per septem dies.  Nuncium 
enim interea regi maximo miserat, qui illum super 
Tyriüs consuleret; qui eum rediret septem preter- 
lapsis diebus, praefectus Tyrios convocavit et cum 
iis iter instituit ad regem, qui Rocbapatte degebat, 
quod nomen est urbi maxime et clarissimz in me- 
dia insula. Multi antecedebant hastati ab rege missi, 
qui hastarum clangore elephantos fugarent, a quibus 
metuebant et propter multitudinem et propter au- 
daciam, cum esset tempus, ubi coitum adpetunt. 
Sequebantur Tyrii, ex quibus Cedarus et Cotilus 
et Jaminus lectica gestabantur; homines quidam 
agrestes dona portabant. Agmen claudebat, vectus 
elephanto, prefectus cum satellitibus. In hoc iti- 
nere cum die tertio trajicerent flumen, unum ex 
trajcientibus devorarunt crocodilh, quorum abun- 
dantia est fluminibus. ltinere vero trium dierum 


confecto Rochapattam urbem conspexerunt, altissimis 
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Ῥοχαπάττην πόλεν κατεῖδον, ὄρεσιν ἑψηλοῖς περιει- 
λημμέγην. ἸΠαραγενομένους UO αὐτοὺς ἀκοῇ εἰδότες 
(διέσπαρτο γὰρ οὗτος ὃ λόγος ἀνὰ πάσαν τὴ» χώραν) 
δρύμῳ παρῆσαν πάντες οἱ τὴν πόλιν κατοιχοῦντες, 
τοὺς Τυρίους ὀψόμενοι ἄνδρας, οἱ μὲν ἐλάσαντες 
ἐλέφασιν, οἱ δ᾽ ὄνοις, οἱ δὲ φερέϑροις κομισϑέντες " 
τὸ δὲ πλῆϑος ἐπέῤδευον. Ταξίαρχος δὲ τοὺς Τυρίους 
σεροαγαγὼν εἰς βασίλειαν μεγαλοπρεπῆ καὶ μεγάλην, 
τὰς πύλας κατέκλεισε, μὴ εἰςπέσοιεν οἱ πολλοί" εἶτα 
αὐτοὺς πρὸς Ῥάχιον βασιλέα εἰςήγαγεν, ἐπὶ στρωμά- 
τῶν καϑήμενον καλλέστω». Τοὺς μὲν οὖν προςφέρον- 
τας ἵππους μὲν καὶ πορφυρίδα καὶ ἕδρας κέδρινας 
δωρήματα, ὃ βασιλεὺς μαργαρίταις ἀντεδωρήσατο καὶ 
χρυσῷ xai διςχιλίαις ἐλεφάντων ὀδοῦσι καὶ κινγνάμῳ 
. πολλῷ τὸ καὶ διαφέροντι" ξενίοις δ᾽ αὐτοὺς τριάκοντα 


ἡμέρας ἐξένισεν. 


ΧΙ. Ἰών δὲ Τυρίων» ἀπώλοντο καί τινες ἐν τῇ 
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y40Q, ὃ μὲν ὑπὸ νοσήματος, οἱ δὲ κατασφαγέντες ὑπὸ 
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τῶν Θεῶν" σπυραϑίαν μὲν yàp ἰδών τις καὶ γραμμὰς 
τῇ ἄμμῳ εἰςαγαγὼν, ὅπως αὐτῷ συμπαίξοι, τὸν προ- 
στάτην προκαλεῖται" ὁ μὲν οὖν τὴν σπυραϑίαν εἶχεν" 
ὁ δὲ κόπρον οὐκ ἰδὼν καμήλων (οὐ γάρ εἰσιν ἐν τῇ 
γήσῷῳ) βόλβιτον ἔλαβε πολὺ γενόμενον ἐν τοὐτῷ τῷ 
/ 3 M “ - , N , 
τόπῳ καὶ διατεμὼν ταῖς γραμμαῖς ἐνέβαλε τοὺς τόμους. 
Ἱερεὺς οὖν τυχὼν παραγενόμενος, μὴ τοῦτο ποιῆσαι; 
αὐτοῖς ἀπηγόρευσε διὰ τὸ βόλβιτον εἶναι ἅγιον παρ᾽ 
αὐτοῖς " οἱ δ᾽ ἐγέλασαν. ᾿Απῆλϑε μὲν οὖν ὁ ἱερεὺς, 


ἐκεῖνοι δὲ παίξοντες διετέλεσαν" ὀλίγου δέ τινος 
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cinetam montibus. — Quos eum adesse audirent 
(exierat enim h»c fama per totam regieohem), 
omnes urbis incole eelerrime aderant vecti aut 
elephantis aut asinis aut lectieis, ut viros Tyrios 
viderent. Etiam peditum magna erat multitudo. 
Centurio autem eos in arcem regiam est comitatus 
maximam et splendidissimam,  portasque clausit, 
ne ingrederetur multitudo, tum vero eos intro- 
duxit ad Hachium regem, in stratis sedentem 
splendidissimis. Donarunt eum equis, vestibusque 
purpureis ac sellis cedrinis. Mutua vero doma iis 
dedit rex uniones et aurum et duo millia promi- 
nentium el ephantorum dentium atque abundantiam 
preclari cinnami.  Hospites vero eos excepit tri- 
ginta dies. 


ΧΙ. Tyriorum etiam nonnalh in insula mortui 
sunt , alter morbo. confectus, alteri interfecti a diis. 
Momo enim stereus invenit eaprinum, signisque 
in arema delineatis, ad ludum. imvitavit antistitem 
quendam. Illi igitur caprinum eret stercus; alter 
vero cum síereus non inveniret camelorum .( non 
enim inveniuntur in insu]a) stercore usus est 
vaecino, quo regio illa abundabat, dissecatumque 
signis imposuit. Sacerdos vero, qui forte aderat, 
Judum. iie dissuasit , quia stercus vaccium apud 
eos sacrum habetur, illisque ridentibus, abiit. 
Ludere homines perrexerunt , sed mox collapsi, 
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χρόνου παρεληλυϑύτος, καταπεσόντες ἀμφότεροι τὸν 
βίον κατεστρέψαντο. ἸΠάντες δὲ παρόντες τοὺς Θεοὺς 
ἐφοβοῦντο. Ὃ δὲ ἕτερος τῶν ἀποθανόντων Tapoce- 
λυμαῖος ἦν τὴν πατρίδα, 


XIL Μεγίστην μὲν οὖν τὴν τοῦ Ῥαχίου νῆσον 
πανταχῆ περιέχει ἢ ϑάλαττα, πλὴν ἀλλὰ πρὸς ἄρκτον 
τε καὶ δυςμάς ἐστι διαπορεύεσθαι ἰσῶμὸν εἰς χωρίον 
τὸ ἀντικείμενον. Τὴν δὲ χώραν πεποίηκε Βάαντ (ἧς 
καὶ ἴχνος ἐστὶν ἐν τοῖς ὅροις), πηλὸν συνάγουσα. Ἔξ 
ὁ μέγας βασιλεὺς. Τὸ μὲν 
οὖν εὖρος ἔχει ἡ νῆσος ἕξ ἡμερῶν, ὁδὸν, τὸ δὲ μῆκος 


αὐτῆς δὲ καὶ τὸ γένος ἔχει 


δώδεκα. Τίνεται δὲ πολυάνϑρωπος καὶ εὐδαίμων. 
ἙΚάλλιστα δὲ τὰ iv αὐτῇ φυόμενα" ὃ μὲν γὰρ πόντος 
ἐχϑῦς παρέχει δοὐχύλους τε καὶ ἀφϑονεστάτους τοῖς 
ἐπιϑαλασσίοις. Ἔν δὲ τοῖς ὄρεσι πολλὰ γίνεται Θηρία, 
τῶν δ' ἐλεφάντων. oí πάντων μέγιστοι, κασία δὲ ἡ 
ἀρωματικωτάτη. Χρυσὸν δὲ καὶ λέϑους εὑρίσχουσιν 
ἐν τοῖς ποταμοῖς, ἐν δὲ τῷ αἰγιαλῷ μαργαρότας. Τῆς 
δὲ νήσου βασιλεῖς ἐπεκρωτοῦσι τέτταρες, οἵ γίνονται 
σάγτες ὑπὸ τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ καὶ δασμοφοροῦσε 
πασίαν καὶ ἐλέφαντας καὶ μαργαρίτας καὶ. λίϑους" 
χρυσὸν μὲν. γὰρ ἔχει αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἀφϑονέστατον. 
'O μὲν οὖν πρῶτος τῆς πρὸς μεσημβρίαν βασιλεύει, 
ἔνϑα διάγουσιν ἀγεληδὸν οἱ ἐλέφαντες καὶ συλλαμβά- 
yovtoa, πλεῖστοι καὶ διαφέροντες" ἐν. τούτῳ τῷ χωρίῳ 
ὁ αἰγιαλὸς ἄξενός ἐστι καὶ ἀνθρώπων ἔρημος" ἐν $ 
δὲ πόλει ὁ ἔπαρχος τὴν διατριβὴν ποιεῖται, λέγεται 
μεγάλη καὶ εὐδαίμων τῇ μεσογαίᾳ ἐγκεῖσθαι. Ὁ δὲ 
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diem supremum  ebiere, omnesque astantes deos 
verebantur. Mortuorum alter Hierosolymæus erat 


natione. 


ΧΙ, Clarissima hec Rhachii insula ab ommi- 
bus partibus mari est cincta, nisi quod e regione 
cauro subjecta per isthmum licet proficisci in eos, 
qui ex adverso sunt, tractus. Hanc terram. fecit 
limum coacervando Baaut, cujus etiam in montibus 
inveniuntur vestigia, atque ex qua magnus rex ori- 
ginem ducit. In latitudinem patet insula sex dierum 
iter, in longitudinem duodecim, ac fertilissima est 
multisque incolis predita. Qus eutem gignit in- 
sula, sunt preclara; mare enim accolentibus abun- 
dantiam przbet piscium saporis suavissimi; montes 
vero multas alunt feras, maximosque inter elephan- 
tos, casiamque gignunt valde aromaticam. Aurum 
et gemmas inveniunt in fluvüus, in litore vero 
uniones. Quattuor regnant in insula profecti, qui 
regi maximo subditi sunt, tributumque pendunt 
easiam et elephantos et uniones ac gemmas. Auri 
enim regi ipsi est abundantia. Primus igitur regnat 
in ea parte, quie ad Meridiem spectat, ubi greges 
elephantorum sunt, qui ibi capiuntur multi et 
eximie magnitudinis. Hujus tractus litora sunt 
inhospitalia, hominibusque deserta. Ea autem urbs, 
ubi prefectus degit, maxima et clarissima esse 
dicitur et in regione mediterranea sita. Secundus 
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“δεύτερος βασελεύει τῶν πρὸς ἑσππόραν verpeuiéycoy τῶν 
“πιρναμωμοφόρων»" αὐτόϑι τῶν Τυρίων ὥρμουν αἱ τριή- 
ρεις. O δὲ τρίτος τὰ πρὸς ἄρκτον ἔχει τείνοντα, τὰ 
μαργαρίτας φέροντα" οὗτος καὶ μεγάλα πεποίηκεν ἐν 
τῷ ἰσθμῷ τείχη, μὴ διαβῶσιν οἱ βάρβαροι ἐκ τῆς χώ- 
ρας τῆς ἀντικειμένης " πάλαι γὰρ εἰςβαλόντες, αἷς ἐντύ- 
χοιεν οἰκίαις καί ἱεροῖς καὶ ἄλσεσι καϑήρουν, τοὺς δὲ 
μὴ καταφυγόντας εἰς τὸ ὄρος, ἀπέκτεινον ἀνθρώπους. 
Ὁ δὲ τέταρτος τὰ πρὸς ἡλίου ἀνατολὴν ἔχει, ἀφειδέ- 
στατα λίϑους παρέχοντα πολυτελεῖς, τὸν μὲν λυχνίτην 
καὶ τὴν σάπῷῴειρον καὶ τὸν ἀδάμαντα. Οὗτοι μὲν οὖν 
ἀδεχφοὶ ὄντες τοῦ μεγάλου ἐν Ῥοχαπάττῃ βασιλέως, 
τούτων ἐπάρχοῦσι τῶν χωρίων. Ὃ δὲ τυχὼν πρεσβύ- 
τατος γενύμενος τῶν ἀδελφών inv ἐκείνοις ἐστὶ καὶ 
καλεῖται βασιλεὺς μέγας καὶ μεγαλοκρατής. Τούτῳ 
οὖν χίλιοί εἰσι μελανόχρωτες ἐλέφαντες, λαμπροὶ δὲ 
τὴν χροίαν πέντε" οἱ μὲν γὰρ μελανύόχρωτες γίνονται 
ἐπὶ τὸ πολύ" σπανίξουσι δὲ οἱ λαμπροὶ, καὶ ἄλλοϑι 
οὐδαμοῦ εὑρέσκονται, πλὴν ἀλλ᾽ ἢ ἐν ταύτῃ τῇ νήσῳ" 
τούτους δὲ οἱ μελανοῦντες στεροςκυγοῦσιν" ἀγρεύσαντες 
δὲ τὸ τοιοῦτον ϑηρίον, ἀνάγουσι πρὸς τὸν ἐν Ῥοχα- 
πάντῃ βασιλέα, ᾧ λαμπρὸν ἀναβῆναι ἐλέφαντα παρὰ 
τοὺς ὑπηκόους ἴδιον γεγόμισται. Τίνονται δὲ καὶ 
κροκόδειλοι ἔν τοῖς. παταμοῖς πολλοὶ καὶ δεινοὶ , ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ ὄχλου πολλιῃῇἢ κραυγῇ λίμνην ἐμβαίνοντάς τε 
καὶ πασσάλους ἔχοντος ὀξυστόμους ἀποκτείνονται. Δέκα 
δ᾽ ἡμέρας εἰς Ῥοχαπάττην παραγενόμενοι πολλοὶ καὶ 


Τύριοι κροκοδείλους ᾧχοντο συνδηράσοντες τῷ Ῥαχίφ. 
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rex regioni imperat Occidentem versus sil, que 
einnamonmum gignit; ibi navibus egressi sunt. Tyra. 
Tertii regis in ditione est, quae ad Septentrionem 
-spectat regio, unienibus abundans. Hic et altissimum 
exstruxit in faucibus murum, ne barbari, regionem, 
qua ex adverso conspieur, ineolentes, transeant. 
Nam olim incurrentes, qux invenerunt domicilia, 
sacra et lucos, devastarunt, incolasque, qui in 
montes non confugerant, trucidarunt. Quartus pos- 
sidet partem Orientem versus spectantem, gemmas- 
que gignentem, lychniten, sapphirum et adamantem. 
Omnes hi, magni Rochapatte regis fratres, his 
regionibus imperant. Sed penes maximum quem- 
que natu summum est imperium, isque magnus 
rex potentissimusque nominatur. Hic vero mille 
possidet nigros elephantos, et quinque candidos. 
Nigrorum enim abundantiam alunt sylvæ; subalbi 
vero sunt rarissimi, neque, nisi hac in insula, us- 
quam inveniuntur, atque a nigris dieuntur coli; 
ejusmodi vero animal cum ceperint, ad regem Ro- 
chapatte ducunt, cui soli leges albo vehi elephanto 
permittunt; subditis id est interdictum. Sunt etiam 
erocodili in fluminibus permulti ac mira feritate; 
sed interficiuntur ab hominum multitudine, qui sese 
in fluvium .projiciunt,  palisque utuntur acutis. 
Postquam decem dies Rochapattze fuerant, multi 
etiam Tyrii cum Rachio in venationem crocodilorum 


profecti 'sunt. 
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XIIL Té» δὲ πλοίων κωτακομισοϑέντων, στήλην 
ἀναστῆσαι ἐκέλευσεν Ἰώραμος ἐν τῷ τοῦ Μελικάρϑου 
σεροτεμενίσματί τε καὶ πάντα τὰ γενόμενα. ἐγγράψαι. 
Ἢ μὲν οὖν στήλη ἐν τῷ πέρυσι σεϊσμῷ τῆς γῆς κα- 
ταπέπτωκεν, ἀλλ᾽ ἄϑρυπτος ἐγένετο, ὥστε τὸ ὑπό- 
μνημα οἷόν τε εἶναι καὶ νῦν ἀναγνώγαι. | 

XIV. Τούτῳ τῷ χρόνῳ διὰ φόνον ἐγένετο BeBi- 
Àecig τοῦ τεμένους τοῦ τῶν Κασίων Καβείρων. ᾿Ανὴρ 
γὰρ πρὸς Γαβούλαν κατοικῶν, ἣν εἶχεν ἐξ Ὄβίβα τοῦ 
Ἰώφα δεδομένην, παρϑένου ἠράσϑη, τοῦ τῆς παιδὸς 
μὴ συνειδότος πατρὸς, διόπηρ ἐν οἰκίᾳ ἐκείνῃ οὐκ 
ἠδυνήϑη παραγενέσϑαι. Συνόδους οὖν εἶχον ἐν τῷ 
τεμένει παρὰ τῇ λίμνῃ τοῦ Πόντου, οἱνοποτήσαντές 
τε καὶ πρὸς ἀλλήλους παίδοντεςς. Καταληφϑέντες δὲ 
ὑπὸ δυοῖν ἱεροδούλων, ἡ μὲν παρϑένος ἀπέφυγεν" ὁ 
δὲ Γαβουλαῖος τὸν μὲν, αὐτῇ βουλόμενον ἐπιχειρῆσαι, 
κατέβαλεν, dott ἐν τῷ σκότει μίτραν ἀποβαλὼν ὃ 
dySponog τῇ διώξει ὑστέρησε τοῦ δὲ ἑτέρου ἐξέπληξεν 
ὀφϑαλμὸν λαγήνῳ, ἧς οἴνου ἔτι μεστῆς ἔτυχεν ἁπτόμενος. 


Θ΄. 


I. Οὗτός ἐστιν ὃ περίπλους, ὅν τε διηγήσασϑαι 
ἐκέλευσεν Ἰώραμος ὁ βασιλεὺς τῶν Τυρίων Ἰώραμον 
τὸν τοῦ Μελικάρϑου ἱερέα καὶ στήλῃ ἐγγλύψαι ἐν τῷ 
τοῦ Μελικάρϑου προτεμενίσματι, μεταγράψαντα δὲ καὶ 


Συδὺχ τὸν γραφέα ἀπόγραφα τέτταρα τοῖς Σεδονίοις 
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XIII. Cum naves rediissent, columnam jussit 
erigi ante templum Melicarthi atque omnia, qus 
erant facta inscribi. Columna illa quidem terrse 
motu est disjecth anno priore, sed est incolumis, 
Ma ut inscriptio etiamnunc possit legi. 


XIV. Eodem tempore internecione templum 
Casiorum Cabirorum est pollutum. "Vir enim ha- 
bitavit prope Gabulam , quod ab Obiba Tophæ filio 
acceperat. Hic virginis amore flagrabat; sed inscio 
petre in zdibus non potuit esse inter eos consue- 
tudo. Cetus igitur nocturnos fecere in vestibulo 
templi ad lacum Ponti, vinumque bibentes jocaban- 
tur. Sed a duobus oppressi zdituis, virgo effugit; 
Gabuleus vero alterum, qui ea potiri est conatus, 
precipitavit, ut homo, mitra privatus, in tenebris 
eam. persequi desineret. Alteri autem oculum ex- 
enssit.vase quodam, quod vino plenum forte mani- 
bus tenebat. 


LIBER OCTAVUS. 


E Hie est periplus, quem Joramus rex Tyrio- 
rum jussit facere Joramum Melicarthi sacerdotem 
atque inscribere columns euidam in vestibulo tem- 
pli Melicarthi; Sydycum vero scribam jussit descri- 
bere quattdor libellos ac mittere Sidoniis, Bybliis, 
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πέμψαι καὶ “τοῖς Βυβλέοις καὶ τοῖς ᾿Αραδίδις «ac τοῖς 
Βηρυτίοις. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα οὐκόνε εὑρίσκεται ἀνπό- 
γραῴα, ἡ δὲ στήλη ἐν τοῖς τοῦ ἱεροῦ ἐρειπέδες κεῖται 
συντετριμμένη " fj δὲ παρὰ τοῖς Βυβλίοις ὑπολείπεται 
ἔτι καὶ νῦν συγγραφὴ ἐν τῷ τῆς Βααλπίδος ispo, διὰ 
γραμμάτων τάδε λέγουσα. 

Il. ᾿Ἰέρβας ὁ Βαρτώφα τῶν Τυρίων βασιλεὺς Ἰώ- 
ρᾶμον τὸν Μαδύνον ἱερέα, κατὰ và» σύκων καταρχὰς 
ὧδε προςεῖπε" βιβλίον, ἔφη καὶ γραφεῖον λαβὼν. πά- 
σας ἀπογράψεις πόλεις τε καὶ νήσους καὶ .ἀπουκίας 
καὶ τῶν βαρβάρων χωρία, πᾶσαν δὲ καὶ ἁπάντων 
δύναμι» καὶ τριήρεις καὶ πλοῖα καὶ τῶν ἁρμάτων. τὰ 
δρεπανηφόρα. Ἐπεὶ γὰρ ἡμῶν a£ τρεήρεὶς εἰς Ῥαχῖου 
νῆσον περιπλέουσαν εἰς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἔσχατα 
παρἐγένοντο, ὥστε νὰς. πάντων τῶν; χωρίων ἐσχοτιὰς 
ἐπίσνασϑαι ἡμᾶς τὸ πρὸ td «xy γῆν κατοικοῦντα ἔϑνη, 
ἀνευρήκαμεν δὴ σὰ σοὺς. σερογεγενημένους λανϑάγονεαι. 
Οἱ γὰρ πάτέρες. εἰς τὰς νήσρυς μόνον περεπέλέογνες 
καὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν κεκλιμένα, ὧν ἐν ἀναποκχοϊς 
μεμαϑήκαμεν οὐκ ἐγένοντο ἔμπειροι χωρίων. Ταῦτα 
δὴ πάντα εἰς τῶν ἀπογόνων ἀπογράψεις μνήμην. 
Ἐγὼ μὲν οὖν ταῦτα λέδωντα προςπυνήσας τὸν βα- 
σιλέα, γέγραφα τάδε ἀπελϑών. 

ΠΙ. “Ὥσπορ πάννων βασιλέων κρεέττων ἐστὶν ὁ 
τῶν Τυρίων βασιλεὺς, οὕτω καὶ ἡ Τύρος πασῶν xó- 
λεῶν γίνεται ἡ μεγίστη καὶ μογαλοτεροπεστάτη τε καὶ 
πασῶν δὑρέτις τεχνῶν. Ἔν τούτῳ γὰρ τῷ χωρίῳ 
πάντων πρῶτοι τὴν ναυτικὴν ἐξουρήκοδιν οἱ ἀμφὶ 
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Aradiis et Berytiis. Reliqua omnia exemplaría sunt 
deperdita et columna in templi ruinis jacet fracta. 
Libellus tamen Bybliorum usque ad nostra tempora 
permansit incolumis.in Bealtidis Dex templo atque 
ad verbum talia dicit. | | 


Π. Hierbas Bartophe filius rex Tyriorum Jo- 
ramum Madyni sacerdotem, quo tempore ficorum 
primitie erant, hoc modo est allocutus: Librum 
sumas et stylum atque omnes deseribas et urbes et 
insulas et colonias, barbarorumque regiones, omnes- 
que omnium copias ac naves et longas et onerarias 
et currus falcatos. Nostre enim naves cum in Rhachii 
insulam navigantes ad ultimum pervenerint Orien- 
tem, propiusque inspexerint terrarum terminos ul. 
fimos, nationesque remotissimas, notitiam ad nos 
earum rerum pertulerunt, qux patres latebant. Nam 
majores solum in insulas atque Occidentem versus 
profecti, earum regionem, quarum nobis in Oriente 
cognitionem paravimus, non habebant notitiam. Hxc 
vero omnia in posterorum describas memoriam. Quod 


eum dixisset, ad regis procubui pedes atque domum 
reversus hee scripsi. 


JI. Ut omnibus regibus Tyriorum rex est 
potentior, ita et Tyrus omnium urbium maxima. ac 
clarissima habetur, omniumque artium inventrix. 
Ea enim in regione omnium principes rei nautiec 
fuerunt auctores Usoi comites, ἀν  Hypsuranio 
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Οὖσωον, τὸν “Ὑψουράνεον φεύγοντες. Ἐνταῖϑα καὶ 
γεωργίαν οἱ κατοικοῦντες εὑρήκασι καὶ τὰ ἄλλα. 
Ἐπηύξησε δὲ τὴν πόλιν καὶ πασών μείδω ἐποίησεν 
Ὀβίέβας ὃ Toe τοῦ Σιλυφαίου. Ταύτην δὲ ἔχει ὁ 
βασιλεὺς τὴν δύναμιν" ὅπλῖται μὲν αὐτῷ γένονται 
ἑξακιςμύριοι, τριήρεις δὲ ἑκατὸν, doptuxà δὲ πλοῖα 
ἀμήχανα τὸ πλῆϑος" χίλιοι δὲ ϑώρακας ἐνδεδυκότες 
ὁλοχρύσους δορυφόροι, ὀγδοήκοντα δὲ ἅρματα. Tovro 
δὲ τῶν Τυρίων στράτευμα. Τὸ δὲ τοῦ Μελικάρϑου 
ἱερὸν καὶ τὴν πόλιν ἵδρυσαν οἱ ἀμφὶ Μελέκαρϑον, ἐκ 
Ταρτησσοῦ ἐπανελϑόντες, ἸΠερίκειντοιυ δ᾽ ὙὝσώρα καὶ 
Molvn καὶ Σιλύφη καὶ Βεϑοβάρκας καὶ Ῥαμάση πόλεις. 
Βεϑοβάρκαν δὲ, τὴν καὶ Βεθατάβαν ᾧκει Βάρκας ὁ 
Σαγοβάλου τοῦ Ἰαμύλκον νικήσαντος καὶ Ἰτηκὸν γίγαν- 
τας. ἙἝ. λώϑήσαν δὲ καὶ ἐν ταύτῃ ví μάχῃ οἱ παῖδες 
τοῦ Ἰτηκοῦ, οὖς, φϑοράς γενομένης, ἐν 'OpBio ὡλοκαύ- 


τῆσεν ὄρει Σανόβαλος ᾿Ἔλιοῦν τῷ Βεελδαμῆρι. 


IV. Εὐδαίμων καὶ ἡ Σιδών" γέγραπται μὲν γὰρ 
ἐν τοῖς βιβλίοις τῶν ἀςμάτων. "Apa ἐκβέβληκέ σε εἰς 
ἠϊόνα ὃ πόντος μαργαρίτιδα, ἢ οὐρανόϑεν κατελήχακες 
φωσφόρος ἀστήρ; ἐπαυγάξεται τῇ σῇ αὐγῇ ἢ μεσογαία, 
τῇ δὲ ϑαλάττῃ τῆς ἱλαρᾶς ἀποκαταφαίνετοι τὸ x&- 
Aoc. Eiol δὲ τῷ βασιλεῖ τετρακιςμύριοι στρατιῶται 
καὶ τριήρεις ἑξήκοντα καὶ χίλιοι δορυφόροι καὶ ἄρματα 
εἴχοσι. ἹΕερίκεινται δὲ Μώνυχος, Ἰαύφη, Mofoa, 
Δίβων, ἔνϑα διατρίβουσεν οἱ τοῦ βασιλέως παῖδες; 
xal Νέβρα καὶ Σωάτη πόλεις. Ἔ» τῇ παρὰ Σοάτῃ 
χαράδρᾳ μακρᾷ κατοικοῦσιν ὀπλοποιοῖ οἱ γεγονότες 
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persecuti; etiam agrieulturam invenere incole, alia- 
que mult. Maximum urbs debet splendorem ac 
petentiam Obibæ, filio Tephe Silyphxi. Rex 
autem his utitur copiis : sexaginta ei sunt militum 
millia gravis armaturz, centum naves longs, naves- 
. que onerarie innumerabiles; mille vero satellites, 
thoracibus induti auro solidis, currusque octoginta. 
Tantum habent Tyrxji exercitum. Melicarthi templum 
sicuti et urbem Melicarthi ex Tartesso reversi con- 
didere comites. Circumjacent Hysora, Mzne, Silyphe, 
Bethobarcas et Ramase oppida. In oppido Bethobarca, 
^eui etiam Bethatabz est nomen, domicilium suum 
collocavit Barcas, filius Sanobali, qui victoriam 
reportavit de Jamylco et Iteco gigantibus. Capti 
etiam sunt hoc in prelio [teci filii, quos propter 
dire pestilentiz inclementiam in Qrbio monte Sano- 


balus flammis consumtos immolavit Eliun Beeldameri. 


IV. Clarissima et Sidon atque hxc de ea di- 
cuntur in carminum libro: Utrum pontus ejecit te 
unionem in litus, an e ccelo descendisti stella luci- 
fera? Splendore tuo mediterranea illustratur regio, 
. mare autem resplendet hilaris pulchritudihem. Regi 
sunt quadraginta millia mijitum, naves longs sexag- 
inta, mille hastati et viginti currus. Circumjacent 
Monychus, Jauphe, Moyra, Dibon, ubi regis degunt 
liberi, et Nebra ac Soate oppida. In faucibus 
vero prope Soaten periculosissimis fabri habitant 
armerum, qui ab iis originem ducunt Gigantibus, 
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ἀπὰ τῶν πάλαι εὔκλειαν αὐτόϑιυ κεκτημένων Γιγάντων 
διὰ τὸ βοηϑῆσαι Βαρσέδῳ τῷ ἡγεμόνι τῶν Σιδονίων 
ἐν τῷ πρὸς τοὺς ὀρείτας πολέμῳ. Τοὺς μὲν γὰρ 
Σιδονίους τῆς διαβάσεως εἴργειν οἷοί. τε τοῦ διαχωρεῖν 


οαὖκ ἐκώλυσα». 


V. Πολυάνϑρωπος γίνεται καὶ ἡ Βύβλος, ὁπλίτας 
μὲν ἔχουσα διςμυρίους, τριήρεις δὲ ὀγδοήκοντα πέντε, 
δορυφόρους δὲ διςχιλίους, dpuoka δὲ εἴκοσιν. 'Ev- 
ταῦϑα καὶ Κρόνου ἐστὶν ἱερὸν τοῦ τὴν πόλιν κτίσαν- 
τύς τε καὶ τῆς Βααλτίδος καὶ τῶν λοιπών. 'Hi δὲ ἐξ 
᾿Ασμουνίας εἰς Βύβλον καταπορεύονται τὸ Βεϑελιοῦν 
ἐστὶ, τόπος ἱερός τε καὶ μεστὸς βωμῶν. "Apxovou δὲ 
οἱ Βύβλιοι καὶ τῆς ᾿Ασμουνίας, τῆς Ἰασούδης, τῆς 
Νεβίτης καὶ Νέβρας τῆς τῶν Βυβλίων. 


VL Βίμαλος δὲ ὁ Σιδόνιος ἔκτισεν ᾿Δραδον, 
ὀκτακιςχιλίους μὲν ὁπλίτας τρέφουσαν, τριήρεις δὲ 
πεντήκοντα, δορυφόρους δὲ χιλίους, τοξύτας δὲ mev- 
ταχοσίους, ἅρματα δ᾽ εἴκοσι. ἹἸΠλησίον δὲ κεῖνται 
"ApBoón, Κασαύρων, 'Icóvya, Δελίβας καὶ ᾿Ασυπωτία 
πόλεις. Μεταξὺ δὲ Ἰτύννας καὶ Δελίβα τὰ Μισύβατα 


κεῖται) μαντεῖον λίϑινον, ὑπ᾽ Οὐρανοῦ Sto? πεποιημένον. 


VIL. Οἱ δὲ Βηρύτιῳ μυρίους ὁπλίτας ἔχουσι, 
τριήρεις δὲ τριάκοντα, δορυφόρους δὲ χιλίους ἅρματα 
δὲ τετταράκοντα. Τὴν δὲ πόλιν ταύτην λέγουσιν oi 
Βηρύτιοι κτίσαι τὸν Ἔλιοῦν, τῆς γυναικὸς Bnpob9 
ποιήσαντα ἐπώνυμον. Πόντου δέ ἐστὶν ἐνταῦϑα xal 


᾿Αστάρτης ἱερὰ μεγαλοπρεπέστατα. ἹΙερίκεινται A.B; 
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quorum olim ibi inclaruit nomen, Bersidum Sido- 
niorum ducem juvantium in bello contra montanos ; 
quem cum, quominus cum exercitu transiret, facile 
prohibere possent, abs transitu tamen non impe- 
dierunt. | 


VW. Maxima et Bybliorum civitas. Nam gravis 
armature militum viginti. ei. sunt. millia, naves 
longe octoginta quinque, hastatorum duo millia, 
currus viginti. Ibi etiam conspicitur templum Sa- 
turni, qui condidit urbem et Baaltidis ac exterorum. 
Ubi vero Ásmunia proficiscuntur Byblum, sacer est 
locus, ararum plenus, cui nomen est Betheliun. 
Bybliorum in ditione sunt etiam oppida Asmunia, 


Jasude, Nebite et Nebra Bybliorum. 


. VI. Aradum Bimelus condidit Sidonius, octo 
gravis armature militum millia. alentem, navesque . 
longas quinquaginta, et mille hastaíos, atque quin- 
gentos sagittarios, currusque viginti. In vicinia 
sunt Arboze, Casauron, Itynna, Delibas et Asypotia 
oppida. nter Itynnam et Delibam Misybata con- 


spiciuntur, oracula ex lapidibus confecta a Colo Deo. 


VII. Berytis sunt decem millia gravis arma- 
ture militum, naves longs triginta atque hastati 
mille, currusque quadraginta. Hanc urbem condi- 
disse tradunt Berythii Eliun, nomenque ei dedisse 
Beruth uxori. lbi etiam Ponti atque Astartes 


templa: splendidissima. Circumjacent oppida Arbe, 
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Ἴσβας, Συδροβὰλ καὶ Βεϑασταρώϑη πόλεις. Ἕν δὲ 
τῇ εἰς Βύβλον ὁδῷ παρὰ Συδροβὰλ πόλει τῶν Alyv- 
πτίων ἐστὶ πύργος, ὃν ἐποίησαν οἱ τὴν χώραν ὑφ᾽ 
ἑαυτοῖς ποιησάμενοι Αἰγύπτιοι, τοῦ ἸΠασούργου ἢἦγε- 
μονεύσαντος" τούτους δὲ ᾿Αδραμὼτ ἡ παρϑένος 
νικήσασα τὸν πύργον κατέβαλεν. 

ὙΠ]. Οἱ δὲ τὰ ὄρη κατοικοῦντες τριςμυρίους 
παρέχονται ὅπλίτας, τοξότας δὲ διςχιλίους" οὔτε 
πόλεις ἔχοντες, οὔτε πλοῖα, οὔτε ἅρματα πολλὰς 
οἰκοῦσι κώμας. Τίνεται δὲ παρ’ αὐτοῖς τὰ Βαιτύλια, 
μαντεῖα ἐν Γαβάρᾳ καὶ "Ὥρυκι καὶ Τάδρᾳ κώμαις καὶ 
αὐτὰ πεποιημένα ὑπ' Οὐράνου" τὰ δὲ μέγιστά ἐστιν 
ἐν τοῖς͵ ἄκροις Ζητούνου ὄρους τοῦ ἐλαιοφύτου ὑπὲρ 
τῆς 000), ἔνϑα εἰς Τύρον πύλιν καταβαίνουσιν ἐκ τῆς 
ὀρεινῆς. Ἐπὶ τοῦ ἀντικειμένου ὄρους ἔρυμά ἐστι xoi 
περιτειχίσματα,, Φρουρίον δ᾽ ἐν Μωμιγούρᾳ, κώμῃ ἐν 
τοῖς μεϑορίοις κειμένῃ. 

IX. Tavra οὖν πάντα ὑπὸ τῷ 'lépüa γένεται 
βασιλέως, πύλεις τε καὶ κώμαι καὶ ὄρη. Ὁπόταν 
οὖν οἱ Τύριοι παρασκευάξζωνται ὡς πολεμήσοντες, Gi 
πόλεις τὴν καϑήκουσαν δύναμιν εἰς Τύρον» παρέχονται, 
ὁπλιτῶν μὲν ὡς ἑκκαίδεκα μυριάδας καὶ ὀκτακαςχιλίους, 
δορυφόρους δὲ ἑξακιςχιλίους, τοξότας δὲ διςχιλίους καὶ 
πενταχοσίους, τριήρεις δὲ τριακοσίας καὶ εἴκοσι καὶ 
πέντε, ἅρματα δὲ ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα. loAéuov 
δὲ γενομένου κατὰ ϑάλατταν, τοῖς Τυρίοις οἱ ἀπὸ τῶν 
γήσων βοηϑοῦσιν, ὡς ἑπτὰ στρατιωτῶν παρεχόμενοι 
μτιριάδας, τοξότας δὲ διςχιλίους καὶ ἑξακοσίους, πλοῖα 


3! M] “ ^ 
δὲ μακρὰ τριακόσια καὶ δυοῖν δεόντων εἴκοσιν. 
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Isbas, Sydrobal, et Bethastarothe. Ad viam, qua ex 
oppido Sydrobal proficiseuntur Byblum, Aegyptio- 
rum est arx, quam sedifiearunt Aegyptii, qui 
Pasurgo duce hane regionem sibi subjecerunt. 


Quibus victis, Adramot virapo arcem destruxit. 


VHI. Montani triginta gravis armaturz militum 
millia alunt ac duo millia sagittariorum; neque 
oppida iis sunt, neque naves, nec currus, sed ha- 
bitant pagos. En eorum finibus sunt Botylia oracula 
ab Urano Beo itidem instituta in pagis Gabaera, 
Orycee et Gadra. Clarissima vero conspieiuntur in 
vertice Zetuni montis olivis consiti, supra viam, qua 
ex regione montana Tyrum proficiscuntur. In monte 
qui est e regione, munimentum est et vallum, arx 


vero in Momigyra pago, qui situs est in confinio. 


IX. His omnibus Hierbas imperat rex, urbibus, 
pagis ac montibus, bellumque parantibus Tyriis 
urbes copias auxiliares mittunt, gravis armature 
sedecim myriades et octo millia' militum, hastatorum 
millia sex, sagittariorum duo millia et quingentos, 
naves longas trecentas viginti quinque, currus cen- 
tum et octoginta. Bello autem exorto maritimo, 
"Fyrüs mittunt insulani millia circiter septuaginta 
militum, sagittariorum autem duo millia et sexcen- 


tos, navesque longas trecentas duodeviginti. — , 
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X. 'H μὲν οὖν πρώτη τῶν νήσων ἐστὶν ἡ τῶν 
Κιττιέων χώρα εὐδαίμων καὶ πολυάνϑρωπος" τὴν δὲ 
μεσογαίαν βάρβαροι κατοικοῦσιν ὠμοί τε καὶ ἄϑεοι, τῇ 
δὲ αὐτῇ τοῖς ἐν Λιβάνῳ ὄρει γίγασι χρώμενοι γχώττῃ καὶ 
τρόποις. Ἔν δὲ τοῖς κόλποις οἱ πρόγονοι κατῴκισαν πό- 
. λεὶς τε καὶ κώμας xai ἐρύματα. Κίττιον μὲν ὁ Δημαροῦς, 
μυρίους ἔχουσαν ὁπλιτῶν, ἑξήκοντα δὲ τριήρεις καὶ 
πεντακοσίους τοξότας" ἅρμασι δ᾽ οὐ χρῶνται ἐν ταῖς 
γήσοις. Ἰ]λησίον δὲ κεῖνται ΛΔύγδανα καὶ Τῶλα πόλεις, 
πολλαὶ δὲ καὶ κῶμαι. Τίένεται δὲ καὶ ἐν τῇ νήσῳ 
Ἱμασοῦδα, ἣν Βίμαλος ἔκτισεν ὁ Σιδόνιος πόλιν, i 
τετρακπιςχίλιοι μέν εἰσιν ὁπλῖται, τριήρεις δὲ εἴκοσιν. 
ἜἘνταῦϑά. ἐστιν ἰδεῖν τοῦ Κρόνου μέγιστον ἐν τῷ 
ὄρει βωμὸν, ἀεὶ μὲν λαμπρὸν καὶ τοῖς ἐν τῇ ϑαλάττῃ 
πλέουσιν αἰσθητὸν, εἰ καὶ πάντα τὰ ἐπιϑαλάττια 


ὁμέχλῃ περικαλύπτεται. 


XI. Πρὸς ἑσπέραν δὲ πλέοντες ἀφικνοῦνται εἰς 
τὴν νῆσον τῶν Ῥοδίων, ob πολέμου γενομένου τριςχι- 
λίους παρέχονται στρατιώτας καὶ δέκα πλοῖα. ᾿Ἐκεῖ 
μὲν οὖν οἱ Σιδόνιοι πάλαι μὲν κτίσαντες πόλιν, διὰ 
δ᾽ ἀκαρπίας καταλιπόντες, κατοικοῦσιν ἐν κώμαις 
πολλαῖς. Παμφόρον δὲ τὸ χωρίον τὸ ἀντικείμενον πολ- 
λοὺς τρέφει ἀνθρώπους" αὐτόϑι γὰρ τῶν μὲν Σιδονίων 
γίνονται ἀποικίαν ἡ Μαχείρα καὶ ἡ Σούφα καὶ ἡ 
Ζώαρα, τῶν δ᾽ ᾿Αραδίων ἡ Σάλη, τῶν δὲ Τυρίων ἡ 
ὮὨξύνη καὶ Βεϑομαλκρὼς καὶ Μασάβα καὶ Κάσρα. 
| Oi μὲν δὴ Μαχείραν κατοικοῦντες πεντακιςχιλίους 
ἔχουσιν ὁπλίτας καὶ πλοῖα εἴκοσι», οἱ δὲ τὴν Σούφαν 
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. X. Prima est Cittium insula, maxima et claris. 
sima, cujus regiones mediterraneas incolunt barbari 
crudeles et impii ; gigantibusque Libaui et lingua 
et moribus similes. Ad sinus patres oppida , pagos 
et arces condidere, Demaroon Cittinm urbem, cui 
decem millia sunt gravis armature militum, neves. 
sexagimta, sagittarii quingenti; currus vero in- 
sulenis non sunt in usu. ἔπ vieinia sunt oppida 
Lygdana et Gola mnltique pagi. Est etiam hae in 
insula Masuda. oppidum, quod Bimalus Sidonius 
condidit; huic sunt quattuor militum millia et 
viginti naves. Apud Masudam in monte conspici- 
tur Croni ara , semper fulgens, iisque, qui preter- 
navigant, etsi regio marituma sit nebulosa, con- 
spicua. 


Ld 


Xl. Qui Occidentem versus navigant, asse- 
quuntur insulam Rhodiorum, qui, bello orto, tria 
miltum millia armant ac decem nmaves, Olim Si- 
donit urbem ἰδὲ condiderunt; qua propter selt 
sterilitatem relicta, jem multis im pagis habstant. 
Fertiliesima vero regio, que ex adverse conspici. 
tur, plurimos alit homines, ibique colonis sum, ἢ 
Sidoniorum Macbira, Siupha et Zoara, Aredierum 
Sele, Tyriorum Ozyne, Bethomelcrot, Masaba et 
Casra. Machirm oppidi incole gravis armature mi 
lhtum milla habent quinque, clessemque vigiati 
πενίαι Suphei duo maehtum milla εἰ decem 

23 
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διςχιλέους ὁπλίτας καὶ δέκα πλοῖα, oi δὲ τὴν Ζώαραν 
ὁπλέτας χιλίους, δέκα δὲ πλοῖα. Toig δὲ Σαλαίοις 
χέλιοι καὶ πεντακύσιοί εἰσιν ὁπλῖται, πλοῖα δὲ ὀκτώ. 
Ἢ δὲ ᾿Ὠξύνη διςχιλίους ἔχει ὁπλίτας, χιλίους δὲ καὶ 
διακοσίους Βεϑωμαλκρὼτ, Μάσαβα δὲ πεντακοσίους, 
Kácpa δὲ ὀχτακοσίους. ἸΠλοῖα δὲ γένεταν ταύταις 
«αῖς πόλεσι πεντεκαίδεκα. Οἱ δὲ Μαχειραῖοι, Σου- 
φαῖοι καὶ ὨὨἰἐυναῖοι πρὸς ἄρκτον πλέοντες εἰς πολλὰς 
γήσους τε καὶ πορϑ μοὺς, πολεμοῦσι τοῖς ἐνταῦϑα 
βαρβάροις, οἱ πειρατεύουσι, πλοῖα ἔχοντες εὐρέα τε 


«eL τοῖς ἡμετέροις ὅμοια. 


ΧΙ. Μεγάλη δὲ καὶ τῶν Kepávov νῆσος, ἔνϑα 
οἱ μὲν Σιδόνες Μαπίξαν πόλιν ἔκτισαν, οἱ δὲ Τύριου 
τὴν ἀποικίαν Μαπριςτὼρ (τοῦτό ῴασι τῶν Τυρίων 
λιμένα), διὰ τὸ λιμένα ἐνταῦϑα ἔχειν τοὺς Τυρίους. 
Μαπίξα μὲν οὖν τριςχιλίους ἔχει ὁπλίτας καὶ τοξότας 
ἑκατὸν, πλοῖα δὲ πεντεκαίδεκα, Μαπριςτὼρ δὲ χι- 
λίους καὶ τετρακοσίους ὁπλίτας, πλοῖα δὲ ἕξ, Ἔν τῇ 
ὀρεινῇ κατοικοῦσιν οἱ Κέρατοι, νῦν μὲν ὑποτεταγμένοι, 
πάλαι δὲ τῆς ϑαλάττης κρατήσαντες ἀποικίας ἔποι- 
ἥσαντο εἰς τὰ πρὸς μεοημβρίαν. Τοὺς μὲν γὰρ 
Αὐτόχϑονας Τίγαντας τῆς πατρίδος ἐκβαλόγτες, oi 
μὲν, τὰς πόλεις κεκτημένοι τῶν Ταζαίων καὶ τῶν 
᾿Ασκαλωνιτῶν, πᾶσαν τὴν μέχρις Αἰγύπτου κατεστρέ- 
vovro χώραν" τούτων δ᾽ ἀποτελευτησάντων, τῶν 
AóvoxSóvo» ἐϑιξόμενοι καὶ τὴν διάλεκτον καὶ τὸν 
βίοτον, οἱ ἀπολειφϑέντες ὅλως καταλελοίπασι τῶν 
πατέρων ὠμότητα, ὥστε τῶν νησιωτῶν μηδὲ ἐπίστασϑαι 
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naves, Zoar» incole mille milites gravia armature 
et decem naves. Salis sunt milites mille quin- 
genti et octo naves. Ozynæis sunt duo militum 
millia, Bethomalcrotensibus mille et ducenti, Ma- 
sabeis quingenti, Casrzis octingenti; omnibus his 
oppidis vero quindecim navium classis. Machiræi, 
.Suphsi atque Ozynæi Séptentrionem versus navi- 
gare in multas insulas et freta, atque barbaris, 
qui ibi degunt, bellum solent inferre, prædonibus 
maritimis , qui magnis utuntur navibus, nostrisque 
similibus. 


XII. Magna etiam Ceratorum est insula, ubi 
Sidonii Mapizam urbem condidere, Tyrii vero 
coloniam, cui nomen imposuerunt Mapristor (Ty- 
riorum portum hoc verbo exprimunt); nam portus 
hocin loco est Tyriis. Mapiza militum alit tria millia 
et sagittarios centum; classem exornat navium quin- 
decim; Mapristori milites sunt mille et quadringinti, 
navesque sex. Montes incolunt Cerati, nunc jam 
domiti; antiquissimis vero temporibus maris gavisi 
imperio, colonias constituere in iis, que in Meri- 
diem spectant, regionibus. Jndigenis enim expulsis 
patria Gigantibus, ex Ceratis alii, Gazeorum atque 
Ascalonitarum potiti oppidis, ad Aegyptiorum usque 
fines totum tractum in suam redegere ditionem; 
posteaquam autem hi supremum diem obierunt, eorum 
posteri, Indigenarum sermonem amplexi omnemque 
vitam atque victum, patrum feritate plane abstinebant, 
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“σὴν γλώτταν. Oi δὲ μετὰ τὸν πόλεμον εἰς τὴν νῆσον 
ἐπανελϑόντες τοῖς πατρίοις ἔτι καὶ v9» ἐμμένουοι 
τρόποις μὲν καὶ νόμοις καὶ διαλέκτῳ τῇ νησιωτικῆ 
x«l ἀπλάστῳ ἐκείνῃ, πλήν ye δὴ ὅτι τραυολίξουσι τῇ 
φωνῇ οὐχ οὕτως, οὔτε γογγύῤουσιν ὡς οἱ ày Κεττίῳ 
βάρβαρϑθι. Τούτους οὖν πρῶτος ἐνίκησε. Μαρνώτης 
ὁ Μελαάλακος, ὃν μὲν οἱ ᾿Ασκαλωνῖται ἐξέβαλον τῆς 
σεόλεως ἔπαρχον" τῇ δὲ Μαίνῃ ἐνοικοῦντα αὐτὸν οἱ 


Τύριοι ἀπήλασαν, μέχρις οὗ ἐπανέλϑοι τῆς ἐν Κερατίᾳ 


: ἸΑσκάλωνος αὖϑις ἐπάρχων. 'O μὲν οὖν Μαρνώτης 


εἰς τὴν τῶν Kipávo» νῆσον εἰςβαλὼν, πρλέμῳ μὲν 
τὴν χώραν ἐκτήσατο" πόλεν δὲ κτίσας κατωνύμασεν 
᾿Ασκάλωνα καὶ βραχύ τι τοῦ χρόνου αὐτῆς ἐπάρξας 
ἀνεπικώλνυτος ἐπανῆλθεν εἰς τὴν πατρίδα. Ταύτην δὲ 
τὴν πόλιν οἱ Τύριοι ὀνομάξουσι Μαπριστώρ᾽ διέχουσι 
δ᾽ ἀλλήλων Μαπριστώρ τε καὶ Μαπίξα ὡς ἡμέρας 
ὁδόν. Τῶν δὲ Μαπιξαίων ἀποικία τὰ Γάδειρα γίνεται 
πολυάγνϑρωπος καὶ εὐδαίμων" ναὸν δ᾽ αὐτόϑι ἀφιέρωσαν 
τῇ ᾿Αστάρτῃ περιτετειχισμένον, δι’ ὃ καὶ τὸ ὄνομα τῇ 
πόλει" (Γάδειραν γὰρ τεῖχος λέγουσιν *) Ἔν δὲ χωρίῳ 
τῷ ἀντικειμένῳ πολλὰς κατοικοῦσι Γαδειραῖοι κώμας τε 
καὶ πύργους. T δὲ πόλει ἑπτακιςχίλιοί εἰσιν ἡλικίαν 


ἔχοντες, τοξόται διςχίλιοι, τριήρεις τριάκοντα. 


XIIL Ττιρὸς ἑσπέραν δὲ πλέοντες, πνεύματος καλοῦ 
ὄντος, τεταρταῖοι παραγένονται εἰς Μαξαυρίσαν νῆσον 
εὐδαίμονα καὶ πολυάγνϑρωτον. Τύριοι δὲ καὶ Σιδόνες 


ἐξ μὲν κατοικοῦσε πόλειςγ Νάσβον μὲν “τοῦ Μελικάρ- 
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ita ut ne linguam quidem intelligere pessimt, qua 
insulani utuntur. Alii vero ex Ceratis, bello com- 
posito, in patriam redierunt et nostris etiam tempo- 
ribus majorum mores ac leges colunt sermonemque 
insulanorum rudem; sed neque bkese loquuntur, 
neque strident, ut berberi, qui Cittium incolunt. 
Ceratos primus vicit Marnotes, filins Melcalaeis, 
quem urbe ejecerant Asealonitæ regulum; qui cum 
Mnam se contulisset, a T yriis civitate est expulsus, 
donec Áscalomitas, quorum sedes essent in Ceratorum 
finibus, in Tyriorum potestatem redegisset. Marnotes 
igitur in Ceratorum insulam fecit incursionem, bello. 
que devicit incolas; oppidum deinde condidit, cui 
nomen imposuit Áscalonis; cujus imperium cum per 
breve tempus apud eum fuisset, nemine prohibente, 
in patriam redit. Hoc vero oppidum a Tyriis ap- 
pellatur Mapristor, atque abest diei iter ἃ Mapiza. 
Mapizzorum eolonia est Gadira maxima atque cla- 
rissima, ubi templum consecrarunt Astartze muris 
cinctum, quamobrem etiam nomen urbi inditum; (nam 
Gadiram nominant murum). In eo, qui ex adverso 
est, tractu, multos pagos et arces incolunt Gadirzi. 
Gadire autem sunt septem millia juvenum, duo segit- 


tariorum millia et classis triginta navium longarum. 


XHI. Secundis ventis quattuor diebus in Mazau- 
risam navigant, insulam clarissimam, que multos 
alit homines. Tyrii. et Sidones sex ibi condiderunt 


oppida, Nasbum Melicarthi, Jamniam, litronem, 
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Sov xai Ἰαμνείαν καὶ Ἰίερωνα καὶ Μαλκούβαν καὶ 
᾿Ωφάλαν καὶ Μωράβαν, κώμας δὲ ἀναρίϑμους. "Ἔχουσι 
δὲ τοὺς πάντας οἵουςτε ἀμύνεσθαι ὡς μυρίους καὶ 
χιλίους, πλοῖα δὲ τριάκοντα ὀκτώ. Μωράβα» δὲ 
καταλιπόντες τῇ ὑστεραίᾳ ἐπὶ Μυλίέτης νῆσον ἐξι- 
κροῦγται, οὗ μὲν πόλιν οὐκ ἔσειν ἰδεῖν, κώμας δὲ, ἐν 
αἷς στρατεύσιμοι μὲν γίνονται ὡς διςχίλιοι ἄνδρες, 
σλοῖα δὲ πεντεκαίδεκα". γέμει δ᾽ ἡ νῆσος βωμῶν ᾿Αστάρ- 
τῆς τῆς Μυλίτης. Τὴν μὲν οὖν νῆσον ταύτην κατα- 
λιπόντες τάχα tig Μαφυλὴ» ἀφικνοῦνται, ἐπ’ Ἀραδίων 
καὶ Βυβλίων καὶ ἄλλων οἰκουμένην. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸ 
χωρίον κατοικίσαντές τε καὶ περιτειχίσαντες πόλεις 
πέντε, πρὸς δὲ τῶν ἐπιχωρίων νικηϑέντες μάλα ἀγρίων 
ὄντων τε καὶ πολεμικῶν, κατέφυγον εἰς τοῦτον τὸν 
τόπον, Νίαφυλὴν κτίσαντες πόλιν, διὰ τὸ τὸ» βίον 
ἀδεώς ἐνταῦϑα διάγειν τοὔνομα ἔχουσαν. Στρατὸς δὲ 
τῇ πόλει τετρακιςχιλίων ἐστὶ στρατιωτῶν, πλοῖα δὲ 
δξ καὶ τριάκοντα. Κεῖται δὲ ἡ Μαφυλὴ ἐν Teyyi, 
χωρίῳ μὲν διατεταμένῳ, ἀνϑρώπων δ᾽ ἐρήμῳ διὰ τὴν 
πολλὴν ἀγυδρίαν τε καὶ ἡλίον τὰ καύματα. ᾿Απέχει 
δὲ Μαφυλῆς ἡ ἐγγύτατα τῆς Ἐρσιφωνίας ἀποικία 
πολὺ πλεῖον τῶν ἐν Ταρτησσῷ πόλεων, σκαιῶν ἕνεκα 
ἀγέμων, τῶν ἀπ᾽ ἄρκτου φερομένων. ἸΠορεύονται γὰρ 
τὸ πρώτον εἰς Μαξαυρίσαν καὶ ἐνθένδε πρὸς ἄρκτον 
πολλὰς ἡμέρας εἰς Ἐρσιφωνίαν, ὅπου τέτταρές εἰσι 
κατοικίαι, αἷς μύριοι καὶ διςχίλιοι ὁπλῖται γύίνοντοι, 
πλοῖα δὲ πέντε καὶ εἴκοσι. Τούτων ἐπηύξησάν ποτε 


ob Σιδόνιοι τὴν δύναμιν, πολέμου ἔσεσϑαι μέλλοντος; 


183 


Malcubam, Ophalam et Merabam, multosque pagos. 
Omnibus his militum. sunt millia fere undecim et 
triginta octo naves. Moraba relicta, postridie navis 
appellitur ad insulam Mylites, ubi oppidum exsistit 
nullum, sed pagi, in quibus reperiuntur duo millia 
virorum, qui arma ferre possunt, navesque quinde- 
eim ; hec insula Astartes Mylites ararum plena est. 
Ex hac insula profecti celerrime Maphylam adve- 
niunt, ab Aradiis et Bybliis aliüsque habitatam. 
Qui eum hanc incoluissent regionem et quinque op- 
pida condidissent, ab indigenis feris ac bellicosis 
victi in hunc locum se contulerunt Maphylamque 
condiderunt urbem, cui, quod ibi tuti essent ab 
hostibus, nomen hoc imposuere. Militum sunt urbi 
millia quattuor et triginta sex naves. Sita est Ma- 
phyla in Tenga, regione, qux late patet, sed propter 
aque penuriam et ardorem solis hominibus desert est. 
Abest a Maphyla multo longius, quam Tartessiorum 
urbes, proximum Ersiphonie oppidum, propter 

aquilones retardantes. Nam primum in Mazaurisam 
profecti Septentrionem versus per multos dies na- 
vigant in Ersiphoniam, ubi quattuor exsistunt colo- 
nie, quibus duodecim gravis armature militum sunt 
millia atque classis viginti quinque navium. Harum 
coloniarum copias Sidonii olim auxerunt, cum bel. 
lum oriri videretur, haud contra indigenas, quorum 


nec magnus est numerus, neque animus bellicosus, 
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οὐ πρὸς τοὺς ἐγχωρίους, óMyovg δὴ ὄντας καὶ εἰρηνι- 
κοὺς, ἀλλὰ πρὸς τοὺς Ταρτησσίους. Ἔν» τούτῳ τῷ 
χωρίῳ Λίβνας γίνεται ὄρος, τῷ Μελεκάρϑῳ ἱερὸν, οὗ 
καὶ ἔχνος ἐνταῦϑα ἰδεῖν ἐστὶ παρὰ τῇ ὁδῷ. Ἐγγὺς 
δὲ τῆς ᾿Ἐρσιφωνίας κεῖνται Κύτων καὶ Τ᾽αδύλα νῆσοι, 
ἐν αἷς πόλις παράκειται τῷ πορϑμῷ, ἀφ᾽ οὗ δεκα- 
ταῖοι ἀφικνοῦνται εἰς τὸν κατὰ Ταρτησσὸν πορϑμὸν, 
τὴν μὲν ΔΛειαϑώνης παραπορευϑέντες νῆσον ἔρημον 
καὶ τὸ χωρίον τοῦ ᾿Οβιβάκρου. 

XIV. Ταύτην μὲν οὖν Ἱέρβας ὁ Τύριος ἔχει viv 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν δύναμιν, τὰς πάσας 
ὁπλιτῶν τε καὶ δορυφόρων καὶ τοξοτῶν μυριάδας ὡς 
εἴκοσι πέντε, τριήρεις δ᾽ ἑξακοσίας καὶ τετταράκοντα 
καὶ τρεῖς, ἅρματα δὲ ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα, χρήματα 
δ᾽ ἀμήχανα ὅσα.  lloléuov γὰρ ὄντος αἱ πύλεις τοῖς 
Τυρίοις παρέχονται στρατιώτας εἰς βοήϑειαν, τὸν δὲ 


παρὰ τὴν εἰρήνην χρόνο» δαςμοφοροῦσιν εἰς Τύρον. 


XV. Σύμμαχοι δὲ καὶ τῶν Τυρίων οἱ Ταρτήσσιοι 
γίνονταιγ ἀπὸ Μελικάρϑου ἔχοντες τὸ γένος τε καὶ 
πρὸς ἑσπέραν κατοικοῦντες. "Άρχει δ᾽ αὐτῶν Nova 
τανὸς ὁ Χάροντος ͵ μεγάλην μὲν ἔχων τὴν δύναμιν, 
πολλὰ δὲ πλοῖα καὶ τριήρεις. Πόλεις δ᾽ οἰκοῦσι πέντε 
μεγάλας xol εὐδαίμονας, πολλὰς δὲ καὶ κώμας. Τὰ 
μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς ποταμοῖς ἐστὶν εὔκαρπα, τὰ δὲ ὄρη 
ἔχει ἄργυρον καὶ χρυσὸν πολλαχοῦ, οὐχ ἥκιστα δ' ἐν 
᾿Αρδιάβῃ καὶ Qin κώμαις. Ταρτησσὸς μὲ» οὖν (oi 
δὲ Φοίνικες Ταρσὶν λέγουσι) τῷ μὲν πορϑμῷ καὶ τῷ 
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sed contra "Tartessios.: In hoc tractu Libnas est 
mons, Melicartho sacer, cujus et vestigia ibi con- 
spiciuntur prope viam. E regione Ersiphonis Cy. 
ton et Gadyla insule sunt, ubi oppidum adjacet 
freto, ex quo decem diebus in id navigant, quod 
ad Tartessum est fretum, insula Liathanz et regione 


Obibaeri superatis. 


XIV. E» autem, quas terra marique Hierbas 
Tyrius alit copias, minime sunt spernendx. Nam 
sunt ei gravis armature militum et hastatorum et 
sagittariorum omnino ducenta et quinquaginta millia, 
naves longz sexcente quadraginta tres, currus cen- 
tum et octoginta , maximeque divitis. Bello enim 
orto urbes snas copias Tyriis in auxilium mittunt, 


pacis vero tempore iis pendunt tributum. 


XV. Federe cum Tyriis juncti sunt Tartessũ, 
qui ex Melicartho originem ducunt, quorumque 
sedes in Occidentem spectant. Regnum eorum penes 
Nausitanum est, Charontis filium, cui maximus est 
exercitus, multeque naves, et onerariw et longs. 
Hominum multitudo est distributa in quinque urbes 
maximas et clarissimas, multosque et pagos incolunt. 
Regiones fluminibus adjacentes sunt fertilissims, 
montans autem argento auroque abundant, preser- 


tim, quas in Ardiabe et Ophile pagis obeunt, fodinz. 
24 
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facavé ἐπίχειτα. — CO 0s πρὸς ὥρκτον ᾿Ωκεανὰς 
ἄσιλευστος γίνοται διὰ τὸ πυμαίψειν, ὃ δὲ πρὸς 
μεσημβρέαν διὰ τὸ ἀγϑρώπων ἔρημα εἶναι τὼ ἐπιδα- 
λάσσια" ἐντωῦϑα καὶ Τιβορσύφωα ἀκρωτήριον. Αἱ δὲ 
πρὸς ἑσπέρα» ἔσχαται ἐν ταὐτῷ τῷ πόντῳ γίνονται 
Ἰμυρχακίναι νῆσοι, ἡ μὲν Ὑρῆσα καὶ Ἕριξεϊῖμα καὶ 
Μαξαυρέσα καὶ ᾿Ιγυδοῦλα, πάλαι μὲν πολνάνωρωποι" 
λοιμοῦ δὲ εἰς τὰς νήσους ἐμπίπτοντος, οἱ ἐγχώριοι, 
κοϑαρισμοὺς ποιήσασθαι παραλιπύντες ἀπέδϑανον, 
ὥατε vvv ἔρημοί εἰσιν ἀνθρώπων" ἀπέχουσι δὲ Τι- 


βορούφης ὡς δέκα ἡμερῶν ὁδόν. 


XVI. Οὗτος μὲν δὴ τῶν νήσων ἐστὶ περίπλους. 
Περιοικοῦσι δὲ τοὺς Τυρίους οἱ μὲν Kepovow καὶ οἱ 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ Δἰγύπτιοι καὶ οἱ "Apofeg καὶ οἱ 
Δαμασκηνοὶ καὶ οἱ ᾿Αμαϑαῖοι, τοῦ Ἱέρβα σύμμαχοι. 
Τὴν μὲν οὖν Αἴγυπτον ὁ Νεῖλος διαῤῥεῖ" πλοῖα δ᾽ ἐν 
Νείλῳ πλέοντα ἀνὰ τὸν ποταμὸν, τῇ ἕκτῃ ἐπὶ 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ εἰς μητρόπολιν ἀφικνεῖται, ἔνϑα AiSio- 
πες πολλοὶ ἐκ τῶν πρὸς μεσημβρέον τετραμμένων τῆς 
χώρας δουλείρυσι μελανόχρωτες, τὰ δὲ ἄλλα τοῖς 
Αἰγυπτίοις τοὺς τρόπους τὸ καὶ τὴν φύσιν ὅμοιοι. 
Διατρίβουσι δ᾽ οἱ Αἰϑίοπες ἐξώτατοι πρὸς μεσημβρίαν. 
Τὰ δὲ βόρεια κατοικοῦσιν οἱ ᾿Αρμένιοι καὶ οἱ Φρύγες 
xai οἱ Λυδοὶ, τὰ δὲ πρὸς ἄρκτον τῆς γῆς ἔσχατα oi 
Γάμβροι καὶ οἱΑμύδωνοι καὶ οἱ Τιτῶνες. Χαλκεύουσι 
μὲν οὖν οἱ Ῥάμβρου καὶ οἱ ᾿Αμύδωνοι" οἱ δὲ Τιτῶνες 
δειγοὶ τὸ. μέγενός εἰσιν, ἡμίγυμνοί τε καὶ βαρβαρικώ- 
τατου" λευκοὺς μὲν γὰρ ἵππους ἐκ Μηδίας ἀπρκομί- 
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"Eartessus (quam Tarsia Phæmives appellant) freto 
adjacet atque Oceano. Oceanus septentrionalis est 
innavigalbilis prepter. fluctus uudosiores, meridionalis 
.vero propterca, quod litora hominibus sunt deserta; 
àbi est "Eiborsypha promontorium. Hoc im mari 
Occidentem versus ultimo suat Imyrcbaecinz insule, 
Hyresa εἰ Miyriaime. et -Mazaurisa etque Igydule, 
-élim - ltománibus - habitats; sed peste pressi, eum 
MDees non placarent, incole óbiersnt, ita ut nostri 
Aemperibus deseríe simt. A T vborsyplia dierum iter 
«eiroxer decem absunt. 


XVI. Hc igitür insularum descriptio. Habitant 
vero in vicinia Tyriorum Cerati, Judzi, Aegyptii, 
Arabes, Damasceni et Amathæi, foederibus cum 
Hierba sociati. Aegyptum perfluit Nilus, in quo 
navigantes flumine adverso die septimo decimo in 
urbem weniunt principem ,. ubi , multi. reperiuntur 
servi Aethiopes, im regionibus mati meridionalibus, 
wigro quidem colore, ceteroquin Aethiopes et 
Aegyyptii inter se sunt sirailes et móribus et specie. 
Begunt in extremo meridie Aethiopes. Regiones 
autem septentrionales Armeni incolunt ac Phryges 
et Lydi, ultima vero septentrionalia Gambri et 
Amydoni atque Titanes. Ganibri et Amydones xris 
gaudent fodinis; Titanes, immani corporum magui- 
tudine homines sunt ferissimi, magnaque corporis 
pars aperta est. Candidos ex Media important equos, 
quibus divinos tribuunt honores. Titanes circum 
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σαντες, ϑεοὺς νομίξουσι. Μεγάλην δὲ περιοικοῦντες 
λίμνην οἱ Τιτῶνες καὶ οἱ Μῆδοι ὡς εἴκοσεν ἡμερῶν 
διέχουσιν ὁδόν. Τούτοις δὲ πάντων ὃ πρῶτος προς- 
ἐπλευσε Στραδάβιδος ὁ Μαχειραῖος * v9» δὲ τῆς προςό- 
δου τοὺς Μαχειραίους διακλείουσιν οἱ ἐν ταῖς γήσοις 
βάρβαροι. Πρὸς δὲ τὴν ἕω κατοικοῦσι Βαβυλώνιοι val 
Μῆδοι καὶ Αἰθίοπες. Ἐῤδαίμων μὲ» οὖν ἡ τῶν Be 
βυλωνίων πόλις καὶ πολυάνϑρωπος" ἡ δὲ Μηδία πολ.- 
λοὺς τρέφει καὶ λευκοὺς ἵππους" ἡ δὲ Διϑιόπη παρὰ 
μὲν τῇ ϑαλάττῃ ψαμμώδης τε καὶ ἄνοδρος γίνεται, 
ἡ δὲ μεσογαία ὀρεινή, Ἢ δὲ πρὸς ἡλέου ἀνατολὴν 
χώρα ἐσχάτη Ῥαχίον ἐστὶν ἡ χεῤῥόγησος, 1 προς- 
Ἰέρβα τριήρεις. | 


πλέουσιν oí τοῦ 


I. 


I. Ὅσα μὲν δὴ ὁ Ἰώραμος ἔπραξεν, ὅσων δὲ ἦρχε 
xal πόλεων καὶ ἀποικιῶν καὶ ἀνθρώπων καὶ πλοίων 
xal ἁρμάτων, ἐν τῷ Ἰωράμου τοῦ Μαδύνου γέγραπται 
καταλόγῳ. Λέγει δ' ὁ Σαγχουνιάϑων, ἀποϑ)ανόντος 
τοῦ βασιλέως, ὅτι Συδὺκ ὁ Ἰωράμου ἐβασίλευσε δύο 
ποιὰ τετταράκοντα ἔτη. Τοὺς δ᾽ ἐν à Βελῖρος ἐποίη- 
σε παιδευτηρίῳ παιδευομέγους εἰς Τύρον ἀπίεναι 
ἐκέλευσε διὰ τὸ αὐτοὺς ἐν Σιδῶνι τρυφᾶν. Ὃ γὰρ 
ἐποίησεν ὁ Βελῖρος, ἐγγὺς τῆς τῶν Σιδονίων πόλεως 
ἐγένετο παιδευτήριον, ὅπου τῶν» ἱερέων ἐτρέφοντο οἱ 
παῖδές τὸ καὶ ἐπαιδεύοντο τὰ ἱερά τε καὶ τὴν ἐμπει- 


pilo» τὴν τῶν κατὰ τοὺς »νόμους καὶ τὴ» ἐατρικήν. 
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magnum. incolunt lacum atque viginti circiter dierum 
iter a Medis absunt. Ad eos princeps navigavit 
Stradabidus Machireus; jam vero barbari, qui im 
insulis degunt Machirzos probibent aditu. Orientem 
versus Babylenii habitant et Medi et Aethiopes. 
Babyloniorum urbs magna et preclara est; Media 
candidorum equorum excellit multitudine; Aethiopia 
vero ad mare arenosa est et aque» egena et'medi- 
ferranea in regione sunt montes. Earum auteni, 
que in Orientem vergunt regionum ultima est 
Rhachii insula, in quam profecte tunt Hierbe 
naves longs. 


LIBER NONUS. 


L Qus commiserit facinora Joramus, multi- 
tudinemque urbium et coloniarum et hominum et 
navium et curruum, quibus imperaverit, in com- 
mentariis suis Joramus filius Madyni descripsit. 
Dicit autem Sanchuniathon post regis mortem 
Sydycum Jorami regnasse duo et triginta annos. 
Sydycus igitur iis, qui in Beliri psdeuterio ale- 
bantur, Tyrum imperavit proficisci, propterea quod 
in urbe Sidoniorum effeminarentur. Nam haud procul 
Sidone Belirus condiderat scholam , ubi sacerdotum 
filii et sacris instituebantur et peritia legum et 
medicina. Sed antistitis munere eum fungeretur 
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Dacphus, cui extremam senectutem aseecuto-fluxa 
jam mens erat, multa edebant diseipuli facinora per. 
ludum. et jocum , qus.intelligi possunt ex commen- 
tariis, quos de rebus gestis Sidoniorum conscripsit 
Barmirchabas, qui ipse duodeviginti annos natus 
iw scholam receptus, per quatuor annos sacrarum 


rerum: scientiam est edoctus. 


ME. Denos per mensem dies adoleseéntes insti- 
tuebantur; reliqui meditationibus erant: constituti: 
studioque literarum privato. Sed Ba&phus, ut qui 
literis eos ineumbere haberet pro explorato, quid 
: igebat. Qua confisi negli- 


is erat meditationibus im« 


ent, inquirere ne 


omne, quod p 
lum. tempus, in urbe versabanfur, libidinibus 
ἐν. nonnullis relictis, qui a Daéplio forte 
li sint reliqui, de absentia ipsos exeu-- 
e patris, ajunt, consolaturus matrem. 
Baliades autem. morbo est correptus: 
fere. modum. sodales, donec in urhe 
bant, exeusare:consuerent. Sape etium: 
ae volupfatum causex: convenerunt in; 
proeul a. schola sitis, ubi. quovis: fere; 
im-eitharistriz.ex iis, qua: eirewm- 
tnim: diseipulorum, qui magne-atquo 
"darent ,. quosdem- se reperturas- 
haberent , domum: nom preteri-. 
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AAA ἐπιοιεακεύομεος. τοῦ, Δλαήφου, muicof«Tónap. ye 
souéPov xa οὐζῆρυς. ἤδη; ὑπὸ γήρωρ, süodtpyiuene 
σέυλλὰ οἱ νεανέσκαι ἐφοίφον" δῆλον, δὴ fx ποῦ βιβλίον, 
e γέφρωφε περὶ τὰ. τῶν. Σιδροέῳν ὁ Βαφμιρχάβας, ὃς 
ὅπη duoi δέροτα, εἴξοασι yeso; τὸ ποιάν ήίριαν pic- 
δα καὶ τὰ πορὶ τὰ ἱερὰ ἐπαιρὰεύδεα Egi τὐμπεαρά.:" 


4 
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τὴς Bh Ane μὲν οὖν ἡμέρας. φπὸ μῆνα. ἕμασαον -ebs- 


διδόδκοντο ' αἱ δὲ ἡμέραι αἱ. λοιπὸ. εἰς. μελέτην. m6 nen 
πὰ» ἰδίᾳ "περὶ νῶν, γρεμμώτων σπονδν. ἦθαν. notte 
«αἀχγμέμαι. - Δάηφος πούννν.. λεπῳρούῦγπίοις "dera τοὺς 
μαϑητὰς καὶ βραχέα αὐτῶν ἐφρόντιζεν" ἐκεῖνοι: δ' ὅλον 
τὸν χρόνον εἰς τὴν πόλιν ἀποχωρήσαντες, ἀνειμένῃ 
ἐχρῶντο τῇ διαίτῃ. “Ῥπελείποντο δὲ τινες, ὡς épo- 
τηϑέντες που ὑπὸ τοῦ Δαήφου , ποῖ εἶεν οἱ δεῖνες, 
περὲ τῆς ἐκείνων ἀπουσίας ἀπολογήσαιντο" ἀποϊϑανύν- 
τος γὰρ τοῦ πατρὸς, ἔφησαν, « τὴν μήτερα ἀπεχώρησε 
παραμυϑησόμενος ὁ Ἰαλυκός" ὃ δὲ Βαλιάδης νοσεῖ" 

οὕτω προὐφασίξοντο ἐκ -τταντὺς τρύπου οἱ καταλειφθέν: 
τες, ἐκείνων ἀκολάστως ἐχόντων ἐν τῇ πόλει. "Eos? ὅ ὅτε 
καὶ συμπίνοντές τε καὶ τρυῷ ῥῶντες ἐγένοντο dy οἰκίᾳ 
οὐ πόῤῥω τοῦ παιδεντηρίου κειμένῃ, ἔνϑα καὶ ἀεί ποτε 
ἦσαν κιϑαρίστριαι τῶν περιπορετομέγων» * ἐνταῦϑα γὰρ 
ὅτι τῶν νεανίσκων ἐντύχοιέν τισι, παρ᾽ ὧν πολλὰ 
ἔλαβον καὶ μεγαλοπρεπέστατα δῶρα, ἀκριβῶς εἰδεῖαι, 
τὸν οἶκον οὐ παρέβαινον, ἀλλὰ πρὶν ἢ τὴν πόλιν 
εἰςελϑεῖν, ἐν τούτῳ τῷ τύπῳ ovx ὀλίγον χρόνον διέτρι- 


βον. Τύτε δὴ καὶ τὴν πόλυν εἰςῆήλϑον αἱ παῖδες. 


— — —— — — 


Daſnhus, eui extremem sencetutem assacuto: fluxa 
jam mens erat, multa edebant diseipuli facinora per. 
ludum. et jocwm, qus intelligr possun£ ex eommen- 
tariis, :quos de rebus gestis Sidoniorum conscripsit 
Barmirchabas, qui ipse duodeviginti. annos natus 
im scholam receptus, per quwatüor annos sacrorum 
rerum' scienttam est edoctus. 

II. Denos per mensem dies adolescentes insti- 
tuebantur; reliqui meditetiomibus erant censtitutr 
studieque literarum .privato. Sed Baéphus, πὲ qui. 
literis eos ineumbere haberet pro explorato, quid 
agerent, inquirere negliyebat. | Qua confisi: negli- 
gentia omne, quod pueris erat meditationibus im. 
pendendum. tempus, in wrbe versabaninr, libidinibus 
uli servireut, nopnnullis relicüs, qui a Daépho forte 
interrogati, ubi sint reliqui, de absentia ipsos exeu- 
sent. De morte patris, ajunt, consolaturus matrem 
abit Jelyeus; Baliades autem morbo est correptus; 
atque in hunc: fere modum sodales, donec in urbe 
immodice vivebant, exeusare.eonsuerant. Szpe etim: 
compotationnm ac voluptatum causea- convenerunt in: 
zedibus, haud procul a schola sitis, ubi quovis. fere, 
tempore. versabantur .eitharistris, ex 115. qu: eireum: 
vagari solent. Ibi.enim. diseipulorum, qui magnaatque 
clorissima dona sibi darent, quosdem- se reperturas: 
esse, cum pro certo. haberent , demum: non proeteri-. 
bant, sed priusquam. im urbem  profeiscebantur,. 
multum. in koc loco: comsumebant tempus: twm de- 
mum urbem intrabant. 


— —  ü mm. 


EE Ape μὲν οὖν τῷ Βαρμιρχάβᾳ τὶν πόλιν 
εἰρελθόντι ἦσαν ὁ Ἱεράκων καὶ ὁ Τίγας καὶ ὁ Χαρα- 
co»: ὁ δὲ Χαρασὼν oox ἐγένετο τῶν μαϑητών, ἀλλ᾽ 
ὃ βασιλεὺς τῶν ἁλῶν αὐτῷ ὑπέταξε τὲν ἐμπορίαν" 
ἐκείνοις δ' ὁμῆλεξ γενόμενος πολλάκις τῆς αὐτῶν $jjo- 
φῇς ἐκοινώνησεν. Ὡς οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ τὴν πόλιν 
εἰςῆλθον νυχτὸς, ὥστε μή xov ἀναγνωρισθϑῆναι ὑπὸ 
μαδενός. T$ μὲν οὖν ἑσπέρᾳ, Φησὶν ὁ Βαρμιρχάβας 
ἐν τῷ βιβλίῳ, τῶν μὲν δούλων ναυτικῶν εἰςελϑόντες 
καπηλεῖον, τὸ ἐγγὺς τοῦ λεμένος κείμενον, εἰςηκούομεν 
πολλάκις αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους διαλεγομένων περὶ 
τῶν νήσων xal τῆς τῶν βαρβάρων χώρας" οἱ μὲν γὰρ 
ἦσαν νησιῶται, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν Ταρτησσίων, oi 3' 
ἄλλοι παρὰ τῆς Τεγγῆς, ἔνιοι δὲ καὶ ἐξ '"Ἐρσιφωνίας 
προςεληλοϑότες. Νυκτὸς μὲν οὖν ἤδη γενομένης προς- 
ῥειμεν καὶ διεσκευασμένοι δὲ, ὥστε ἀναγνωρισϑῆναι 
ἀδόνατοι ἦμεν, ἄλλα παντάπασιν ἀδιάγνωστοι" οὐ 
γάρ τοι ἀλλὰ νομέξουσιν οἱ Σιδόνιοι ἀπρεπέστατον 
τοῖς ναυτικοῖς προφζομελῆσαι δούλοις " ἡμεῖς δ᾽ ἐνδυό- 
pero, ἱμάτια δούλεια, ὅμως προφωμιλοῦμεν, ϑέλαξε 
μὲν ἐπικείμενοι καὶ ἀσκοῖς τοῖς ἐν τῷ δαπέδῳ πολλοῖς 
γενομένοις (πολλὰ γὰρ ἐκ τῶν πλοίων ὑποχλέψαντες 
oi δοῦλοι ἐν τῷ καπηλείῳ κατέπιον), καὶ οἴνου πιόν- 
τες τοῦ αὐτοῦ τοῖς ναυτικοῖς xixpoo- ἱδὸν γὰρ καὶ 
ἀγαϑὸν οὐκ ἐκαπήλευσεν οἶνον ὁ ἄνθρωπος. Ἔνταῦθα 
οὖν πολλὰ κἀξιόλογα ἡπούομεν wii ἀλλοφύλον 
ἀνθρώπων τε καὶ χωρῶν τοῖς δὲ ναυτικοῖς χρώμενος 
τοῖς αὐτοῖς ῥήμασέ τε καὶ τρόποις, μὴ ὄγτες ναῦται, 


JH. Una cum Barmirchaba, cum urbem intraret, 
Müeracon et Gigas erant et Üharason; Charasom 
quidem, quem salis venditiomi profecerat rex , nou - 
erat ex discipulis; attameen sibi squalem sspe vo- 
luptatum suarum fecere participem, ac ne, qui essent, 
agnoscerenfur, noctu profecti sunt in urbem. Ad 
vesperam igitur, Barmirchabas in libro suo narret, 
nautarum in tahernam, qus portui adjacet, intrare 
consueramus ut nautarum nos oblectfaremus narra- 
tionibus de insulis regionibusque barbarorum. Alan 
emim erant insulani, alii Tartessii, ali ex Tenga 
nati, nonnulli etiam ex Ersiphonia, De multa igi- . 
tur nocte tabernam intravimus, atque, ne agnose 
possemus, mutatis vestibus. Hoc modo plane nobis 
dissimiles eramus, Nanticis enim uti, Sidoniis tur- 
pissimum esse videtur; attamen nos iis utehamur, 
vestibus induti mauticorum ; utribusque et culeis, 
quorum magna in atrio erat multitudo (omnia enim, 
quz ex navibus furabantur servi nautici, hac im 
taberna potando absumebant) incumbentes, idem, 
ae servi, potabamnus vinum acescens; dulce enim 
bonumque haud vendidit homo vinum. Multae ibi 
de externis mirahilia audivimus et heminibus et 
regionibus. lisdem antem cum uteremur ac nautæ 
"moribus genereque dicendi, nos haud esse nautas, 
minime animum advertebant, sed homines nos de 
plebe ejusdemque cum iis loci atque ordinis habe- - 
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αὐδέποθ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐγνώσθημεν, ἀλλ᾽ ἐνόμιξαν ἡμᾶς 
εἶναι ἀνθρώπους ἐκ τοῦ δήμου καὶ ἰσοτίμους. EL δὲ 
uh, ἡμᾶς ἂν τοῦ καπηλείου ἐξέβαλον" σφόδρα μὲν 
γὰρ τῶν εὐγενῶν καταφρομοῦσιν. 

- ΕΝ. Ὃ δὲ κτησάμενος τὸ καπηλεῖον, ἀνὴρ uiv 
ξυνετὸς ὧν, ὧς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀφανεῖ χρησάμενος νεύ- 
ματι ἡμῖν ὑπέδειξεν, ὅτι, ἡμᾶς, otc προςποιησαΐμεϑα, 
μὴ γενομένους σαφῶς ἐπίσταται. Τοῖς δὲ συμποσίοις 
μάλιστα ἡδόμενοι τοιούτοις, τῷ ἀνϑρώπῳ, ἵνα μὴ 
à ἐμεμαϑήκει τοῖς ἄλλοις δηλώσαι, χιτώνα δώσειν 
γεόπλυτον καϑυπεσχόμεϑα καὶ τὰς δὰπάνας ἀποδι- 
' δόναι εἰς συμπόσιον ἁπάντων τῶν παραγινομένων. 
Tóve ἡδύν γε ἐπίομεν οἶνον. Τἀῴνος δὲ ὃ καπηλεύων 
εἰςἤῆγαγε καὶ ψαλτρίας καὶ ὀρχηστρίδας" οὕτως οὖν 
σφόδρα ηὐϑυμήϑημεν ὅλην τὴν νύκτα. Ὁ δὲ T'&ágQvog 
τῶν κορασίων φίλησάς τινα, ὑπὸ πάντων ἐπεσκώφϑη" 
ἡ μὲν γὰρ γυνὴ αὐτοῦ φιλήσαντα ἰδοῦσα αὐτὸν ἐξώρ- 
μησεν ἀποκινήσειν. ἼΛλλοτε μὲν οὖν παντάπασιν ἦν 
ἐπὶ τῇ γυναικί" πρὸς πάντων δὲ καταγέλαστος κατὰ 
τὴ» γυναικοχρατείαν, προάγεται εἰς ὀργὴν καὶ τῇ γυ- 
γναικὶ προςφωνῶν, ἄπαγε σεαυτήν, φησι, σὺ μὲν γὰρ 
ὀστίνη πάσα" ταύτην δὲ τὴν νύχτα ὀστοῖς ixaya- 
κεῖσϑαι ob δοκεῖ μόι. Μετὰ ταῦτα ἐκείγη κατέφυγεν 
αἰσχυνομένη. 

V. Τὸ δὲ γελοιότατον τοῦτο" ὃ μὲν γὰρ Βαρκεί- 
$a τοῦ οἴνου ἤδη γενόμενος ἥττων, ἐκεῖνον, ἔφη, 
σκωπεῖτε ἀπεμοῦντα, τὸν αὐτῷ πλησίον ὄντα δείξας 
τῷ δακτύλῳ, καὶ ταῦτα λέγων οὐκ ἔφϑη καὶ ἀπήμεσε 
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bant; quod nisi sibi persuasum habuissent, nos ex 
taberna ejecissent. Magnopere enim altiore loco natos 
despiciunt. 


IV. Caupo, versutissimus homo, sepissime 
nobis, nos non esse, quos professi essemus, se 
certo scire, secretis significavit nutibus. Conviviis 
autem hujusmodi cum maxime gauderemus, lautam 
promisimus homini vestem, ne, qu: novisset, cum 
reliquis communicaret, nosque sumtus suppedita- 
turos esse epularnm, omnibus, qui adessent, in- 
stituendarum. Tum dulce nobis prebuit vinum 
.Gaplnus caupo, psaltriasque intromisit et saltatri- 
 eulas, quarum artibus tota nocte valde letabamur. 
Gaphnus autem puellarum unam osculatus, omnium 
risui se exposuit; ejus enim uxor ut primum con- 
spexit osculantem, a puella eum omnibus viribus 
removere studuit. Alias autem subjectus erat uxo- 
ris inperio; jam vero eum se hane ob caussam 
derisum videret, ira incensus mulieri, apage, dixit; 
tota enim es ossea; hac vero nocte ossibus non 
incumbere, mihi est decretum. Post hzc illa pu- 


. 


doris plena discessit. 


V. Res antem accidit valde ridieula. Inebria- 
tus enim Barciphas, proxime sedentem digito de- 
monstrans, clamare cepit: ad illum queso oculos 
convertatis vomentem; sed eodem temporis. vestigio 
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ἐδόκει εἶναι γελοιύτατον. Ὁ δὲ l'éfyoc πάντα ταῦτα 
ἐν τῷ μυχῷ ἀκούων, ὅπως μὴ τοῦτο ποιῆ ὁ Βαρκείφας, 
κωλύσων, δανειστῇ τινὶ πέμψας ἔλαϑε λέγοντα, τὸν 
μὲν Τάφνον πολὺ τὸ χρέον ὀφείλοντα ἐκείνῳ, τῶν 
συμβολαίων αὐτὸν ἀποστερήσειν, συμποσίοις διαφϑεί- 
ροντα τὰ χρήματα xai γυναιξί" ταύτην μὲν γὰρ, ἔφη, 
τὴ» νύχτα ξενίοις μεγίστοις ἀγυρτικὸν ἐξένισε πλῆϑος" 
τὸ δὲ ἀργύριον περιγενόμεγρον τοῖς σήμερον γαμικοῖς 
καταναλώσει. 'O μὲν οὖν δανειστὴς τάχα παρὼν ἐν 
τῷ καπηλείῳ, ὀφείλοντα δὲ ἐκ τῆς ὄψεως οὐ γινώσκων 
τὸν Τάφνον, τίς ἐστιν, ἠρώτησεν, ὑμῶν ὁ Τάφνος. 
*O δὲ Βαρκείῴας εἶπεν, ὅτι ἔγωγε. Τότε μὲν ὁ d»- 
ϑρώπος τὸν λεγόμενον l'éjyo» καταλαβὼν εἰς τὰς 
πύλας ἤγαγεν. Οἱ δὲ δικασταὶ τὸν τὸ χρέος οὐχ 
ἔχοντα τῷ δανειστῇ ἐπέκριναν δοῦλον, ἕως ὅτε ἀπο- 
λύσει. Ἑϊπόντος δὲ τότε, μὴ νομίζειν, ὅτι Τάφνος ἐστὶν, 
ἀλλὰ Βαρκείῴφας, λόγον οὐκ ἐποιήσαντο καταγε- 
Aá&cavttg. Ἣμεῖς Ob πάντες τοὺς δικαστὰς εἰς τὴν 
δικαιοσύνην ἐπαινοῦντες ἐν τῷ τῶν ἀκουόντων παρε- 


γενόμεϑα ὄχλῳ. 


VI. ἹΠεριπατοῦντες δέ ποτε γόητάς τε καὶ πε- 
ριάγοντας ὄφεις ἀγνεύρομεν" ἧσαν δὲ καὶ μετ᾽ αὐτῶν 
τὸν Θάνατον ἄδοντες Ἰαμύλχου, ὃν ἐνίκησε γίγαντα 
ὁ Σανόβαλος, ὧν καὶ ἀπέδειξαν ἀμφοῖν τὰ κεράμεια 
ἀγάλματα" τῷ μὲν γὰρ Ἰαμύλκῳ καταβεβλημένῳ τε 
xal τραυματισϑέντι καὶ πρὸς τὸ τελευτᾶν ἤδη γενο- 
μένῳ παρέστη ὃ Σανόβαλος τὸ ξίφος ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ 
καὶ τῇ νίκῃ χαίρων. Ἐπελϑ)ούσης μὲν οὖν τῆς νυκτὸς, 
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latibulo, ne Barciphas, quam sibi proposuisset rem 
perficeret, clam omnibus ad argentarium misit 
hominem, qui illum faceret certiorem, Gaphnum, 
qui ab argentario magnum contraxisset æs alienum, 
soluturum non esse, ut qui in epulas et mulieres 
maximas profunderet pecunias. Nocte enim pre- 
terita eum multitudinem mendicorum apud se libe. 
ralissime hospitio excepisse; pecuniamque, quoe 
supersit, postridie nuptiis eum esse consumturum. 
Argentarius igitur in tabernam. properans, cum 
personam Gaphni, qui in »ré suo erat, nunquam 
vidisset, ex presentibus quzsivit, quis ex iis sit 
Gaphnus? Barciphas sese esse dixit. Tum vero ille 
Gaphaum ereditum secum in · portas abduxit, ubi 
XO judiees hunc, donec solveret, illi tradiderunt servum. 
Jam vero, cum postea diceret, ipsum suspicari, se non 
esse Gaplinum, sed Barcipham, hujus sermonis non 
habuerunt rationem judices sed deriserunt hominem. 
Nos autem omnes in auditorum numero adstantes, 


landavimus judices propter eximiam justitiam. 


ὙΠ. Alio tempore in omnibus urbis locis 
pervagati magis oceurrimus atque hominibus ex 
illis, qui serpentes incantare noverunt. Carminibus 
etiam celebrábant mortem Jamylei, de quo gigante 
Sanobalus victoriam reportavit. Utriusque etiam 
fictiles ostendebant effigies.  Jamylei figura erat 
delineata in modum viri prostrati ac vulnerati ani- 
mamque jam agentis. Sanobalus autem adstabat, 


ὡ’ταπππαδυο fô— 


τῶν δὲ Seavér ἀπιόντων, ἄνθρωποι οἱ κεχτημένοι 
và ξύαγα ἀπελϑεῖν ἐβούλοντο καὶ αὐτοί" δωώρον δὲ 
λαβόντες, τὰ ξύανα ἡμῖν σογεχώρῃησαν καὶ τὴν σάλ- 
zxayya^ wp δ' àv λέϑῳ ἀναχαύσαντες, ὥστε ϑεατὰ 
εἴη τὰ κεραμωτὰ, τὸ κατὰ τοῦ Σαγνοβάλου ἐγκώμιον 
φωνῇ διηρχόμεϑα μεγάλῃ" τάχα δὲ τῶν τε ἀκροωμέ- 
γῶν κοὶ vá» ϑεατῶν σνυγέδραριον ὄχλος πολύς. Καὶ 
πρῶτον μὲν τὸ ᾧδεεν καλῶς προὐχώρησρν" ἀλλὰ μετ᾿ 
ὀλέγον χρόνον Ἱεράκων ἐφθέγξατο, ὅτι ἐγγίζοι Sea- 
σόμεγος καὶ ὃ γέρων" ἀπολώλαμεν, ἔφη, ἡμᾶς γὰρ 
ἀναγνώσσται. Ἰότε μὸν δὴ ἐσχάτως διεκείμεϑα, οὔτε 
τὸν Δάηφον οἷοί τὸ ὑποκρύσοτοσϑθαι, οὔτε ἀποῴν- 
γοῦν δυνάμενοι, μὴ παρελθεῖν κωλύσαντος τοῦ ὄχλου 
evyexoUg ὄντος. Ἰαότης οὖν τῆς ἀπορίας γενομέγης, 
ὁ Χαρασὼν τὸν Σανόβαλον εἰς τὸ πρόσω κατέβαλεν, 
ὥστε δεινῷ διεῤῥάγη ψόφῳ εἰς τὸ πῦρ’ ἡ δὲ φλὸξ 
ὀλέγῳ πρότερον τὸν τόπον περιλάμψασα κατεσβέσϑη- 
Παραντίχα οὖν cxótov γενομένου πολλοῦ, ἡμεῖς μὲν 
ἀσιοφύγομεν ἄγνωστοι οὗ δὲ παραγενόμενοι, τί δὴ 
εἴη τοῦτο, οὐκ ἤδεσαν- | 

VIII. Ταῦτα οὖν πάντα γέγραπται i» ᾧ πε- 
“τοίηκε περὶ Σιδώνα ὁ Βαρμιρχάβας βιβλίῳ. Δὲ οὖν 
ταῦτα πάντα ὃ Συδὸχ vob; τραφέντας εἷς Τύρον 
πόλεν μετέταξε' πείχεσε δ' ὀπτὼ ὀργυιὰς τὸ ὕψος 
ἔχουσι περετειχίσας τὸ παιδευτήριον ἀρτίδομον, μεὴ 
ποιεῖν παγουργήματα τοὺς ἔνδον ἐμώλνε. Τοῦτο δὲ 
ἐν Tépo. | 
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gladium dextra tenens, victoriaque gavisus. 'Sub 
noctem vero spectatores domum se contulerunt; 
igitar et 11, qui Sanobali res gestas interpretati 
erant, abire statuerunt; a nobis vero munere affecti, 
libenter et statuas illas et buccinam nobis tradide- 
runt. Propter tenebras in lapide quodam aecendimus 
faces, quibus admotis figurs ille fictiles lustraren- 
tur, magnaque voce Sanobali celebravimus laudes, 
Celeritur tum magna et auditorum et spectatorum 
convenit multitudo, primumque res bene processit ; sed 
paullo post Hieracon etiam senem appropinquare spe- 
ctandi caussa, nunciavit clamavitque, periimus omnes, 
8i nos agnoverit. In maximis igitur angustiis eramus, 
eum neque celare nos a Daépho possemus, neque per 
multitudinem arctam perrumpere atque elabi. In his 
angustiis Charason Sanobalum prostravit, ut magno 
eum strepitu corrueret in ignem, ac flamma, quise 
hueusque locum illustraverat, exstingueretur. Tetris 
deinde statim obortis tenebris, latentes effugimus ; qui 


autem circumstabant, valde rem hanc sunt admirati. 


VIN. Omnia hec sunt descripta in eo libro, 
quem Barmirchabas de rebus gestis Sidoniorum 
conscripsit. Hanc igitur ob caussam Sydycus dis- 
cipulos Tyrum jussit proficisci; quam autem ibi 
condiderat scholam , muro circumdedit octo orgyia- 
rum, ut illos, ne flagitia committerent, prohiberet. 
Hæe schela post Croni templum est sita Tyri. 
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IX. Τούτῳ τῷ χρόνῳ. ᾿Ασδρονῖλος ἐκ Βόβλου πό- 
λεῶς ἀποφυγὼν, διὰ τὸ ἔργα ἀγνόσιᾳ ἐργάσᾳσϑαι πολλὰ, 
πύργον μὲν ἐν τῇ ἀκτῇ φκοδύμησεν, oj; δὲ κατέλαβε 
Βυβλέους φονεύσας ἐσχύλευε návvag. Τοῦτο μὲν ιοἱ ἐν 
τῇ πόλει βαρέως φέροντες, οὐχ οἷοί *' ἧσαν κωλύειν 
σολὺν χρόνον. Ἦν δ᾽ ἐν τῷ ὄρει πρεσβύτης, τραύματα 
ἐπιστάμενος ὑγιοποιῆσαν καὶ τὰ δρςϑεράπεντα  Ξτερὸς 
ἂν μακρὰν εἰςῆλϑον οἱ κακῶς ἔχοντες͵ εἰς ἴοισνμ" τοῦτον 
μὲν οὖν καταλαβὼν καὶ τὸν πύργον εἰςαγαγὼν, τὸν 
μὲν τῶν τὴ» νόσον» ἀποφυγόντων παρέλαβε μεσϑὸν ὃ 
᾿Ασδρουῖλος, τῷ δὲ γέροντι χαλεπῶς προςφερύμενος 
διεγένετο. ᾿Αδογιλέβνας XO ᾧ παῖς τοῦ ἐν φυλοιμῇὴ 
ὄντος πολλὰ ἤϑροιζε μειράκια, οἷς ἐπένδιμε μαχαίρας 
βραχείας. Καϑ' ἕκαστον δ᾽ εἰςῆλθον τοῦ λῃστοῦ “τὸ 
“εριτείχιόμα ὡς πρὸς τὸν ἰατρὸν, τοὺς φύλακας τὰ 
ὅπλα κρύψαντες" ἔνδαν δὲ γενόμενοι τοὺς ἀμᾷὲ τὸν 
᾿Ασδρουῖλο» ἀνελόντες, τὸν μὲν πρεσβύτην ἀπέλτααν», 
χρήματα δὲ ἔλαβον πολλὰ καὶ πολλοῦ ἄξια καὶ 
ὅπλα καὶ ἱμάτια. ᾿Επἀάνελθόντος δὲ τοῦ ᾿Αδρονιλέβνα 
εἰς τὴν πόλιν, Σιμαρὼν μὲν ὁ βασιλεὺς ἔτυχε τετε- 
λευτηκὼς " ἡ δὲ γερουσία τὸν ᾿Αδονιλίβναν ἀπεδείξατο 
ἄρχοντα καὶ ἐξ ἐκείνου πάντες οἱ τῶν Βυβλίων βα- 


σιλεῖς ἀμειβόμενοι ὀνομάζονται τῷ αὐτῷ ὀνόματι. 


X. Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αδονιλίβνας πάντων τῶν μέχρε 


τοῦδε ὃν Βύβλῳ πόλει βασιλευσάντων προπάτωρ ἐγένετο. 
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IX. Hoc tempore ex urbe Bybliorum Asdrui- 
lus quidam expulsus est, propterea quod multa 
camunisisset crimina. Hie arcem condidit in litore 
et omnes Byblios, quos intercepit , crudelissimis 
supplielis affectos spoliavit. Qua re irriteti nullo 
tamen modo latrociniis eum prohibere poterant 
oppidani per longam temporis spatium. Degebat 
auem in montibus gravis state vir, eui fanta artis 
medendi erat peritia, ut et vulüera gravissima ad 
sSuniintem perduceret, quam ob rem undique ad eum 
profieiecebantue morborum curándorum caussa. Hune 
in vincula conjectum Asdruilus in suam abduxit 
secuni.arcemy, premiaque sibi sumsit, quse accepit 
homo ab illis, qui arte sua convaluerant. Nibilomi- 
nus senem male habere haud destitit. Quod cum 
audivisset Adonilibnas, viri illius filius, multos 
evocavit juvenes, quibus pugiones distribuit. bre. 
viores; qui cum, occultatis presidio armis, singuli 
intrassent arcem, tanquam sanationis caussa, As- 
druilo omnique munitionis presidio enecatis, senem 
liberarunt et magna atque clara potiti sunt prada, 
sicut et multis armis et vestibus. 'Juveni huic Ado- 
nilibne erat nomen; quem, cum urbem intraret, 
mortuo forte rege Simaronte, senatus regem crea- 
vit, atque inde ab eo tempore Bybliorum omnes 


reges per vices eodem nomine appellantur. 


X. Ex hoc Adonilibna originem duxerunt omnes, 


penes quos usque ad nostra tempora Bybliorum erat 
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Δύτοῦ δὲ οὕτως ἔχει τὸ γενεαλόγημα. Ῥώφον ἦν 
υἱὸς ὁ ᾿Αδονιλίβνας. Ῥόφου δὲ πατὴρ ἐγένετο Δάτων 
ὁ Ἰασουδαῖος. Τὰ μὲν οὖν ὑπ ᾿Αδονιλέβνα πεπραγ- 
μένα καὶ τὰ ὑπὸ τῶν μετ᾽ αὐτὸν βασιλευσάντων ἐν 
τῷ ToU Καυκάβου γέγραπται βιβλίῳ. Τὸν δὲ πρὸς 
τοὺς γίγαντας πόλεμον Χαρώδας ἔγραψεν ὁ σερα- 
τιώτης, πρὸς δὲ τοὺς Δαμασκηνοὺς Χύλκας ὁ τοῦ 
βασιλέως γραφεύς" τὴν δ᾽ ἀτυχίαν τῶν τὴν ἐν Κι- 
λεκίᾳ Ταρτησσὸν κτισάντων ἡγεμο» [ήσαν] τος 'Oxa- 
λοϑῶνος, Βαρδάτης ὁ κάπηλος". τὴν δὲ τῶν Τυρίων 
πολιορκίαν Κιδμὼν ὁ Νεβιταῖος. 'O δ᾽ Ὀκχαλοϑὼν 
γραμματεὺς βασιλικὸς ἐγένετο. 


Ἐτελέσθη τὰ Σαγχουνιάϑωγος τοῦ J tÓ 
βασιλεῖ γραμματεύοντος. 


Xmperium. Cujus ita se habet stemma. Rhopho 
patre Adonilibnas ortus est; Rhophi pater erat 
Baton Jasud:zns. Adonilibne vero eorumque, qui 
post eum regnabant res geste in libro Caucabi 
sunt descripts. Bellum contra Gigantes Charodas 
miles descripsit, contra Damascenos Chyleas, regis 
scriba; cladem vero, quam accepere, qui Ocalothone 
duce Tartessum in Cilicia condiderant, Bardates 
eaupo; Tyriorum oppuguationem Cidmon Nebiteus. 
Attamen Ocalothon scriba erat apud regem. 


Exposuit in his eommentarüs de rebus gestis 
Phoenicum Sanchuniatho, scriba regis. 
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ΤᾺΝ ber Unterzeichnete 9oft bem ihm nale befreundeten 
Verfaſſer ber. gegenwaͤrtigen Ueberſetzuung ber unter Gams 
chuniathon's amen in griechiſcher Spruͤche erſchienenen 
phoöniziſchen Geſchichte aufgeforbert if, bie Veranlaſſung 
imb Abſicht berfelben durch einige einleitende Bemerkun⸗ 
gen vor möglichen Mißdeutungen zu ſchützen, fo benutzt 
er gern dieſe Gelegenheit, ſeine Anſicht über den nun⸗ 
mehrigen Standpunkt jener bekannten Streitfrage, aus 
welcher ein. Urtheil über bie Zweckmaͤßigkeit ber Ueber⸗ 
tragung von ſelbſt fid ergeben wird, öffentlich aus⸗ 
zuſprechen. Der Ueberſetzer hat bei ſeiner anſpruchslos 
unternommenen Arbeit keinen andern Zhheck als den, 
einem mehrfach im Publikum geäußerten Wunſche zu 
entſprechen, bag das vielberedete Buch ud) des Gries 
chiſchen unkundigen Leſern zugaͤnglich gemacht werden 
möchte. Und ἐπ ber That ſcheint es nue ben Grundſätzen 
der Billigkeit gemaͤß, daß, nachdem in mehreren, auch 
nicht gelehrten Tagesblaͤttern bie (rage vorn ber Aecht⸗ 
heit des Werkes ausführlich verhandelt worden, dem 
großen Publikum, vor welchem bie Debatten gefuͤhrt 
— * 


λ 
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fub, bie Gefegenbeit geboten werbe, bem Angeklagten 
menigftenà vom Angeſicht fenmem zu lernen. tod) (inb 
bie Akten über dieſes litterariſche Phaͤnomen nicht ge- 
ſchloſſen: es werben unb müffem ſich nod) ferner Stim⸗ 
men über das Buch erheben, welches, wie auch das End⸗ 
urtheil fallen mag, immer eine in ſeiner Art einzige Er⸗ 
ſcheinung in der Litteratur bleiben wird, entweder einer 
der ſchätzbarſten Beiträge zu unſerer Kunde der alten 
Geſchichte, oder eine litterariſche Faͤlſchung, wie ſie in 
dieſem Umfange und beſonders in dieſer Sprache wohl 
nod) nicht vorgekommen iſt. Ehen darum móge ber deut⸗ 
ſche Leſer, der diefe Ueberſedung wur Hand nimmt, ſich 
nicht die wenigen Stunden gereuen laſſen, die er auf die 
Lectüre verwendet, ſo wenig den Ueberſetzer die Mühe 
verdrießen wird, die ſeine Arbeit ihn gekoſtet hat. Aber 
er wuͤnuſcht.ſi dy μένην ΔῊ gegen bert Vorwurf verwahrt 
zu wiſſeyn irgend jamand zu ejwer. irrigen Anſicht verleiten 
zu ἀφο Ἐπ. vigimebr. moͤchte zx jedem Lefer · por infidyt 
μην Urtheil daß Material darbieten, tum. fidi: ſelbſt eine 
unabhaͤngige Meinung bilden, unb ben πο) yu erwarten⸗ 
ben Verhandluggen übey- dieſen Gegeuſtand mit. Sach⸗ 
funbe folgen ay. fénneg.- Denn daß dies bie Ueberſetzung 
wird leiſten fügen, und nicht etwa aus bet Original⸗ 
ſprachr δὼ Merkes die entſcheidenden Grüude aur Spa 
der Frage ὁ erwarten ſind, wird ſchen daraus wahr⸗ 
ſcheinlich, daß ber hochgeehrte Referesnt in den Güttinger 
G. A. adie griechiſche Schreibart, abgeſehen von man⸗ 
chen grammatiſchen Fehlern, leicht, fließend, in Einem 
Styh usb Eharakter durchgeführt« nennt, waͤhrend ber 
offenbar andit ungelehrte Verfaſſer einer Anzeige in der 
Allgemeinen Zeitung erklaͤrt: ber Sext fei. ἐπ ſchlecht em 
Griediſch geſchrieben, mit dem ſonderbaren Zuſatz: 
wie ein Gelehrter oon Talent, vot citer guten Gymna⸗ 
Ehre und Leetüre ber. ſpaͤteren griechiſchen Sifrift 
"fete did idi. entiquen fönne. Sollen wir. surfererfeità: eiue 
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Auſicht uͤber die Sprache tob Buchleing dalerf, ἦν inis 
ten τοῖν uns zu beweiſen getrauen, tap kein dentſcher 
Gelobrtec mit heutiger -grandadti(d)er Bildung grade 
ſo griechifch ſchreiben wurve; -init'fo vieler Grwandtheit 
aufttwr einen, mee (o vielen Idiotismen anf ber andern 
Seite, die wir iur aus einer wirklichen Gewoͤhmmg ati 
bie Sprache,nicht quà einer aͤußern Erlernung berfetbeit 


zu erklaͤren wuhhten. Auch das Andre mage wir zu bei. 
haupten, daß bet Gelehrte, ber bem Abdruch ves griechi⸗ 
(den ertes beſorgt hat, affo. θεῖν Dr. F. Wagenfeld 
nach dem Titel des Vuched, idt {εἴπ eigenes Machwerl 


hat abdrucken laſſen wir reden nicht von den zahlreichen 
Druckfehtern auf ben erſten ASeiten des Buches, ſon⸗ 


dern von andern Frhlern, die gewiß weder abſichtlich ge⸗ 


macht σώ zufallig gelaſſen ſtich, wie z. Ὁ. €. 72. 3. 10. 


bet Originalausgabe: ἐπεχιωρῆσαι füt ἐτεεχειρῆσαι, sie 


darauf ἐσφύλωσαν für δυκύλθυσα» ἃ. bgl. m. 
Aber vielleicht (inb ſchon aus Form und Inhalt des 
Buches und ben Umſtaͤnden ſeiner Bekanntmachung ſo 


ſchlagende Bewelſe gegen feine Aechtheit beigebracht dag — 


fein Zweifel mehr möglich iſt. Wäre dieß ber Fall, [o 
wurde eine Ueberſetzung eine verfehlte Arbeit ſein: ällein 
wir ſiud dieſer Meinung nicht, und um weder uns ſelbſt 


noch Andere zu taͤuſchen, berichten τοῖν kurz nach allen 


uns bekannt gewordnen aͤffentlichen Nachrichten über den 
gegenwaͤrtigen Stand der Sereitfrage: 
Vor etwa anderthalb Jahren enthielten mehrere dent⸗ 


ſche Zeitungen, nantelttidy die Hannsverſche und die anto — 


burger Boͤrſenliſte die ihnon fadt gleichzeitig, anonym oder 


pſeudonym, zum Theil in lateiniſcher Gpradje zugegan⸗ 


gene Nachricht: bag in bem Kloſter Stu. Maria de Me- 
rinhse in ber Naͤhe von Opotto eine Danbfdrift von 
ber Philoniſchen Meberfetung ber phoͤniziſchen Geſchichte 


des Sanchamiathon geſanden, tib. einem deutſchen Gelehr⸗ 


ten zur deest. nitgeſchidt d. Die obige Notiz, ſo 
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auffallend fie (ein. mute, war fag wieder vergeſſen, als 
ba Publikum im vorigen Fruͤhjahr zuerſt burd) eine. oor» 
laͤufige Ankuͤndigung des Herrn Director Dr. Grotefenb 
in Hannover, und kurz darauf durch das wirkliche Er⸗ 
ſcheinen folgender Schrift überraſcht warde: Sauchu⸗ 
niathon's Urgeſchichte ber Phönizier ἐπ einem 
Auszuge aus ber wieder aufgefundenen ἢ απὸ» 
ſchrift von Philo's vollſtändiger Ueberſetzung, 
nebſt Bemerkungen von Fr. Wagenfeld. Mit 
einem Vorworte vom Dr. G. F. Grotefend, Di⸗ 
tector bed Cyceumé ἐπ Haunover. Rieſes Vor⸗ 
wort des üt Studien dieſer Art tieferfahrnen Gelehrten 
hob mit ſichtlicher Freude den Gewinn an hiſtoriſchen 
Nachrichten hervor, durch welche ein neues Licht über 
bte aͤlteſte Geſchichte der Phoͤnizier verbreitet werde, und 
ſchickte dem Auszuge ſelbſt eine Menge erlaͤuternder Be⸗ 
merkungen über geographiſche und hiſtoriſche Punkte deſ⸗ 
ſelben, beſonders aus reicher Kenntniß der orientaliſchen 
Sprachen, voraus. Die Schrift des em. Wagenfeld ſelbſt 
enthaͤlt ἐπ εἶπεν Einleitung εἰπε ſehr ungenagende Notiz 
über den griechiſchen Ueberſetzer Philo von Byblos, ſo⸗ 


— — — — — — — — — — — — 


dann Lebensnachrichten über δὲ: Sauchuniathon, die 


alle aus feinem neuentdeckten Buüchern geſchöpft waren, 
und ein Verzeichniß ber ἐπὶ dieſen benutzten Quellen. Hr. 
W. ſetzt übereinſtimmend mit Hrn. Gr. den Verfaſſer in 
bie Mitte des ſechſsten Jahrhunderts vor Chr. Geb., weil 
er nad) ſeiner Angabe Nebukadnezar's Belagerung von 
Tyros um 584 als Knabe erlebt haben (oll; wahrſchein⸗ 
lich nad) Il. 15. a. E. Er fat ihm ferner, wir wiſſen 
nicht, ob mit hinlaͤnglicher Sicherheit, zum Vater den 
bybliſchen Helden Kuſabas, deſſen Thaten IV. 9. er, 
zaͤhlt werden, unb qum. vaͤterlichen Großvater den Oka⸗ 
lothon gegeben, deſſen Verdienſte IV. 9. berichtet (imb. 
Dieſe Annahme muß auf einer Vergleichung der beiden Stel⸗ 
fen II. 15., wo (ὦ, feinen muͤtterlichen Großvater beu Nebi⸗ 


΄ 


» 
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tàer Aidmon nennt, xnb- VI. 6. a. E. beruhen, wo εἶν 


zaͤhlt wird, bag mnadj:biefeb . Kidmon's fUebe der Beſitz 


ber balſamreichen Landſchaft Nebita von. ibm anf den 
Agmon, den aͤltern Sohn des Kuſabas, üͤbergegangen 
fe. Hr. W. muß hier eit Erbrecht, und ein naͤheres 
als das des Sanchuniathon ſelbſt angenommen, und dar⸗ 
um dieſen età jàngern Bruder des Agmon erkannt haben. 
Aber abgeſehen davon, daß die Nachfolge im Beſitz uͤber⸗ 
haupt noch feine Verwandtſchaft zwiſchen Kidmon unb 
Agmon nothwendig macht, koͤnnte dieſer and) offenbar 


jene Enkel von einer audern Tochter als ber Mutter 


Sanchuniathon's geweſen ſein. Doch wir verlieren πη 
auf bem ohnehin unſichern Voden in allzu kleinliche Fra⸗ 
gen. — Den groͤßten Theil jener Schrift des v. W. 
nemen bie Inhaltsangaben ber 9 Bücher des €. ſelbſt 
cin, welche nad) bem nunmehr moͤglichen Vergleiche mit 
bem Ganjen allerbingà febr erſchopfend genannt werden 
koͤnnen. 

ΜΗ wenigen Stimmen, welche fid) bald nad 
ben Erſ iet be$ Wagenfelbſchen Auszugs über das 
Buch vernehmen ließen, verdient ohne Zweifel am meiſten 
Beachtung das aur öffeatlichen Kunde gekommene Urtheil 
des gefeierten Orientaliſten Geſenins, welches er brief⸗ 
lich gegen Hen. Wagenfeld ſelbſt ausgeſprochen botte: 
daß er bie in bem mitgetheilten Anszuge vorlominenden 
phoͤniziſchen Namentformen: bet von ihm durch Hulfe 
phoöniziſcher Inſchriften eutdeckken amo nur ihm bekannten 
Bildungsgeſetzen der phoͤnizifchen Sprache ſo genau ent⸗ 
ſprechend ſinde, bafi et eine δάθάμπιβ für faft unmóg: 
(id) balte. ^ 

Nachdem uun durch ſo gewichtige Empfehlungen das 
Publikum im höchſten Grade auf die Erſcheinung des 
griechiſchen Originals geſpannt gemacht war, wurde es 
ploͤtzlich aufs Unangenehmſte durch bie Erklaͤrung des 
Hrn. Director Grotefend in der Hannov. Zeitung vom 


VI 


. 9, Sul 1896 atte mitt. ανοβι αν ſich tese cin ει 


Ertundigungen moral dóeqengt- babe, jener Auszug 


^ fei mum eine (rbv geluuqtus Dichtnug.e Bald basdií ver⸗ 


vollſtaͤndigte απὸ Gefenins jene feius briefliche Aeuße⸗ 
rung, obne. fte freilidy ſelbſt suridenaemen, dahin, vag. 
ert bet Herausgeber des Auszugss Drümgenb. caufgefordert 
babe, ibus bie με red Mannuſeripts ſelbſt zu geſtatten, 
um ſeinen Glauben an die Rictigkeit der Sache über 
allen Zweiſel ἐπ erheben; 48. dieſer imm der bie Aut⸗ 
west ſchuldig geblieben ſei. Gen [ὁ fruchtlos blieben 
alle oon ber Redaetien ter. Hacuov. Zeitung Setaülagten 
Semübungen, ie... Wagenſeld que Producirung feiner 
augeblichen Hundſchrift zu bewegen. Der. dringende Ver⸗ 


dacht, ber ſich durch bie Bartisafige. Verweigerung eines 


ſo billigen Anſinnens auch dem Publikum aufdriegen 


,, πεθἋο,. vue ned) ſehr geſteigert, als man erſuchr, tag 
die vorgebliche Auffindung bes: Mamiſcripts an Porungal 


nach dem Srt des Fundes und ber Perſon des Auffinders 
nochwendig etbidpet ſein maſſe. Mitüberzengenden 
Gruͤnden ift dies ἐπ ber ἔδεε, Schrift: γι Gand. 
niethoniſche Streitfvage nach ungedruckten Briefen cac 
wardigt not Dr. (δ. 9, Girstefenb (bent Sohne) dar⸗ 


- geíjes. ᾧγ. 88, jeg ow Sie feiert Giepesfewció, 


[owbern, nur ie Erllaͤrmg entgegen, bag er bereité bei 
Abrnci bet Handſchrift beſorgen⸗ laſßfe. Auf diefam Punkte 
tte bie Sache mehnere Monete laug. Indem ein ums. 


partheiüſcher Jufchauer dieſer Verhandiungen bor worau⸗ 


ſchen Eredit δεὰ Hrn. 99; verlaven geben mußte, forte 
ec immerhin bte Moͤglichkeit zugeben, bap dim bir Hanb⸗ 
ſchrift auf eine anbre als bie erzaͤhlte Weiſe zugekommen 
ſei,“) und δήβ᾽ ct ba⸗oere riw habe ⸗ ide wie 
—— —— 
wözt fogar in dem sett να des Heiru sik. ye. 
^o testen ἐπ Sumo! Gorr. 8 J. MY finie ie fefe nt, 
fidit ſcharfftinig/ augedutet sum. 


Ύ, 


- 


vil 


tàer ffibuon anat, unb: VI. 6. a. E. bernhen, wo en 


zaͤhlt wirb, bag nadj'bifed: fibujon'é Tebe der Beſitz 


ber balfamreichen Landſchaft Nebita von ibm auf ben 
Agmon, bex aͤltern Sohn des Kuſabas, übergegangen 
fe. Hr. W. muß hier ein Erbrecht, und εἰμ naͤheres 
als das des Sanchuniathon ſelbſt angenommen, und dar⸗ 
um dieſen αὐ juͤngern Bruder des Agmon erkannt haben. 
Aber abgeſehen davon, daß die Nachfolge im Beſitz uͤber⸗ 
haupt sod) feine Verwandtſchaft zwiſchen Kidmon unb 


Agmon nothwendig macht, koͤnnte dieſer auch offenbar 


jenes Enkel von einer andern Tochter als ber Mutter 
Sanchuniathon's geweſen ſein. Dod) wir verlieren 118 
auf bem ohnehin unſichern Voden in allzu kleinliche Fra⸗ 
. — Den groͤßten Theil jener Schrift des Hr. W. 
nehmen bie Inhaltsangaben ber 9 Buͤcher des €. ſelbſt 
ein, welche nad) bem nunmehr möͤglichen Vergleiche mit 
dem Gage allerdings ſehr erſchopfend genannt werden 
koͤnnen. 
| , Sen b wenigen Stimmen, welche ſich bald nach 
bem Erſchkinen des Wagenfelbſchen Auszugs über baé 
Buch vernehmen ließen, verdient ohne Zweifel am meiſten 
Beachtung das zur oͤſſentlichen Sube. gekommene Urtheil 
des gefeierten Orientaliſten Geſenius, welches ex brief⸗ 
lich gegen Hen. Wagenfeld ſelbſt ausgeſprochen hatte: 
baf er bie in bem witgetheilten Audzuge vorlommenden 
phoͤniziſchen Namendformen: den von (m. durch Hulfe 
phöniziſcher δα νει etitbedten amb nur ihm bekannten 
Bildungageſetgen δεν. photiziſchen Sprache ſo genau ent⸗ 
ſprechend ſinde, daß er eine Fitſchung für faſt unmoͤg⸗ 
lich halte. 
Nachdem uun durch fo: gewichtige Empfehlungen das 
Publikum im höchſten Grade auf die Erſcheinung des 


griechiſchen Originals geſpannt gemacht war, wurde es 


ploͤtzlich aufs Unangenehmſta burd) die Erklaͤrung des 
Hrn. Director Grotefend in der Hannov. Zeitung vom 


Y 


' »fenen Soitet. Bevíltunurt, aberit ſaaͤterer untergeſcho⸗ 
»ben iff. - d) werde nicht wiederholen, was id) ſchon 
»zu feiner Sertheibigung aríagt Dale, um nidt un⸗ 
»noͤthige Mühe zu verlieren. Sur. πε man nicht 
»über εἰς Werk dieſer Dirt - παν: Abweichungen des 
»Sprachgebrauchs von der Reinheit der aͤltern Zeit, 
»ſondern sad) bem Geiſt und Charakter ber ganzen 
Schrift.« — — oues ἢ mE 

Wie (olte nun die Kritik fe) einent ſo dreiſt auf⸗ 
tretenden Fremdling gegenüber verhalten? Konnte ſie 
noch mehr von Srt, 3B. fordern, ober mußte ſie ſich 
mad) bem. Erſcheinen des griechiſchen entes. für hinlaͤng⸗ 
lich inſtruirt unb competent. erklaͤren, aus ben; vorliegen⸗ 
den Thatſachen ihr Urtheil abzugeben? Aus der erſteren 

S(u(idyt ijt. ble in ber Allgem. Zeitung zuerſt erſchienene 


^ und (piter in mehrere Jonrnale, u. A. ben. Samb. Corr. 


M 77, aufgenonnuene Anzeige gefloſſen, deren δή ει 
Eifer für Wahrheit wir nicht verkennen vollen, bie aber 
δες Wiſſenſchaft · wenig Ehre etwmeift, wenn ſie ihr bie 
Fahigkeit abſpricht, mit Sicherheit zu entſcheidda, nb. ein 
veli(tünbig: mitgetbeifteà : Geſchichtsbuch dieſer Art wor 


2000 Jahren oder heutiges Tags abgeſaßt ſei. Denn 


μα hartem, aber aligemein ausgeſprochenem Tadel des 
Buches fuhrt ber. Verfaſſer deſſelben bod) bie game Ent⸗ 
ſcheidung ber Frage auf das einzige Kriterium zurück, ob 
Syr. W. ſeinen Coder ſachkundigen Richtern vorlegen wolle 
. ober nicht, und laͤßt ſo tie zwiefache, für ihn, vole für 
die Wiſſenſchaft nicht ſehr rühmliche Moͤglichkeit beſtehen: 
einmal, daß wirklich εἰπε aͤchte Haudſchrift: exiſtiren konne, 
foolglich alle jene ſtrengen Ausſetungen ins Blaue hinein⸗ 

geredet ſind, stib. zweitens: die andre: bag, wenn in die⸗ 
(em: oder εἰπε aͤhnlichen Falle εἶπε aͤchte Handſchrift 
eines alten Werkes (wie z. B. wirklich die des Vellejus 
Betercuus) durch Zufall ober böſen Willen untergegan⸗ 
sti. (6, wir in ewiger Unſſcherheit über die Aechtheit des 


v 


XI 


ΡΨ ἀκ, — » 


abgebeucten Tertes bleiben muͤßten. Es iſt tillemdytenb, 
bag dieſe Abfertigung ber Sache unmoͤglich genügen 
koune. Mit Recht ſtellt daher der hochverehrte Referent 
ἐπ den Goͤtt. G. A. die Frage auf ihren wahren wiſſen⸗ 
ſchaftlichen Standpunkt, indem er ausſpricht: »Gegen⸗ 
waͤrtig iſt ὃ nicht mehr noͤthig, auf irgend tine Beweis⸗ 
führung dieſer Art einzugehen, ba bie Haudſchrift felbſt 
ín reinlichem Abdrucke vor uns liegt, und daraus allein 
ſich die Frage über bie Aechtheit volllbuinen euntſcheiden 
laſſen muß.« Wenn er ſelbſt glüch darauf mit jener 
edlen Humanitaͤt, durch welche Qu. vor Vielen unſere 
Wiſſenſchaft ehrt, ausſpricht, daß er. durch eine vorlaͤu⸗ 
fige Prüfung αν umſtndlichern Unterſuchung in ben 
Weg treten wolle, ſo wird er auch uns verzeihen, wenn 
wir durch ſeine gelehrten und geiſtreichen Bemerkungen die 
Streitfrage noch nicht fite erledigt anſehen können, ſon⸗ 
dern aud) nad) ihrer Erwaͤgung einem Vertheidiger der 
Aechtheit bie Möoͤglichteit derſelben mod) eben fo gut, als 
tor ἀν) Erfſcheinen δε griechiſchen Textes einraͤumen 
müßten.“ Am überraſchendſten iſt ohne Zweifel das dritte 
Argument des verehrten Referenten. Nach vr. 98.8 
Bericht απ. ὅτι. Grotefend zaͤhlte ſeine Handſchrift 127 
fonartfeitem mit je 25 bi& 35 Seien, im Ganzen alſo 
nach mittlerem Anſchlag etwa 3800. Zeilen: nad) bent 
Verhaͤltniß derſelben in dem bei bem Auszuge mitgetheil⸗ 
ten Facſtmile qr bem jetzigen Drucke hätten wir etwa 
5700 gedruckte Zeilen erwarten müſſen; und unſer Sert 
enthaͤlt deren unr 2856. — Das beweiſt allerdings ſo 
ſchlagend, wie nur mbalid), bag Hr. W. uns von feiner 
Handſchrift ein Maͤhrchen erzaͤhlt: hat. Aber ˖ davon waren 
wir auf anbre Weiſe auch (don fruͤher innig uͤberzeugt; 
es war durch bie Nachforſchungen über den Fund in Por⸗ 
tugal erwieſen; und jest, wie früber, bleibt nur bie eine 
Moglichkeit, bag er εἰπε, Abſchrift einev;. Atern Hand⸗ 
ſchrift beſtze, wohin: aud). das dem Su. Dr. Smidt in 


ΧΗ 


Seemn Machtte vergezaicte Gonmint von apieren " 
mer eignen Haudſchrift zu benten. ſchien. Wir menbes 
ww) daber zu bem zweiten Beweiſe des geebrten Referen⸗ 
ten, zu ber Sprachr des Werkes. oar koͤnnen wir 
aicht umhin, bri. dieſem Punkt die oban-omigrípred;ene 


Bewertung qu. wiederholen, bag gerade hierüber rine vete. 


ſchiedere Benrtheilung, wie fie bereits hervorgetreten iſt, 
ser. leicht Statt haben kann, und ohne bie Unterſtuützung 
enbecer gewichtigerxer Beweiſe immer eine große Unſicher⸗ 
heit ührig laſſen wunde. Abein qu baͤugnen ἐξ es doch 
nicht, daß die von dem geehrten Referenten angefuͤhrten 
Stellen wirkliche Sprachnurichtigkeiten enthalten, zu denen 
wir uns noch einige andere Proben Venvaifügen eríaus 
ben: p. 92: 16. συγαγόναες für συψγαγαγόντερ. 4. ϑαγὼν 
f. ϑαγνούμενος. p. 36. 2. πακεῤῥάγη f ἂν καεᾳξζαγῇ, 
«49. 2. 9. u. ἀνᾳστησώμεγος f. ἀναστάς. p. 43, 
18. saporragevojérenc f. παφαπορδυσομέγους. p. 64. 
8. v, u. βασιλεύσαντος f. βασιλεύοντος. p.88. ἢ. v. x. 
πριησαμέγους f. ποιησομένους. p. 170. 15. ἑαλώϑησαν 
$. ἑάλωσαν, ub many Síeulide, um nicht Sebler 
tie p. 102. 9. ὅροις f. ὅρδσε und p. 100. & βῳσέλειων 
f. fotíüew, bíe bükfige Verwechsluug be8 χωρίον ntit 
κάρα, bie faſt durchgaͤngig ſchlechte Behandiuug des Ar⸗ 
tikels zu ermaͤhnen. Wenn mir uns ber (o zahlreiche 
Verſtoͤßge gegen bem richtigen Sprachgebrauch eid) keines⸗ 
megs bet dem etwanigen Einwand beruhigen werden, bag 
nicht zu beſtimmen ſei, wie weit die Handſchrift durch 
unwiſſende Abſchreiber verdorben worden, (o kommt εὖ 
uns doch nod) weniger glaublich oov, daß ein deutſcher 
Gelehrter mit derjenigen Kencuiß des Griechiſchen, 
wie (ie bie Abfaſſung des Vuches vorausſetzen laſſen 
muſſte, gerade von Der grammarifchhen Cede, welche unſre 
hentige Gymmaſtalbildung am meiſten git beruͤckſechtigen 
vflegt, ſo gahlreiche Bloͤßen gegeben haben ſollte. Ein 
Andres ἤν waͤre e, votum eta stt Neu⸗Grieche, 


ΕἸ 


CT*o τοῖς ἀξ τὸ τὸ 00700008. t$» 
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) 


ber. ben Uififong: auch (δέν. oltm Sptache: dei eigé 
Lectüre loicht zu brherrſchen ami ptanbesnift,: deine guten 
Diruſte dmgebéfen haͤtte: ed wire danu ἐπ erllaͤren nih 
zu entſchaldigen; wernu befonders ni ten SBerbalformen 
fo: υδοίε Verſehen modfómmern: cedo mußte einem ſolchen 
natürlich Qin iſchwerſten ſein, ſich aus diefem am meiſten 


zerſtörten heils feited  wewen IAdioms wieber (à. der Abe⸗ 


τρις θ᾽ Ser alten Eprache herans zuarbriten·/Nein, dires 
SBagenfefe:rlat-fidjer nicht diefe 9. ϑθάτθεν ουν Wefchehu⸗ 
des Sanchnniathon gefchrieben, well wir dpi, offen: ge⸗ 
ſagt, nicht (o: viel Griechtſchh, weder das Gute noch tal 
Schlimme an ber. Sprarhe ied: Buches; zutrauen. Seve] 
wit nicht, fo biffiéto wir einen richtigen Maaßſtab ſeiner 


griechifſchen Sprachkenntniſſenan δεν ECorrectur der erſten 


40 Seiten des Textes: er. wirs ſich bod) ein wenig qm 
den correcten Abdruck eines ſo wichtigen Merkes, ub 
befauders zu Anfang, Penrübt haben: wie qutcer τὸ qu 
machen verſtanden bat, liegt zu jedermauns Seurtbeilumg 
vor: wg. es zugegangen, daß vie ibrigen vier Fuuftel 
fe aufftilend viet beſſer gedruckt (ib, iſt nicht unfte Giade 
zu umorſuchen. Da wit daher auch αὖ ſerachlichen 
Gruͤnuden Aberzeugt, (ub, bag die Loͤſfung des Raͤthfets 
nicht in der Annahme gefunden iſt, daß Sorr ΗΒ. baud 


die Abfaſfung des Sanchuniatheniſchen Geſchichtswerkes 


einen glaͤnzenden Beweis feiner. Erſſudungſgeabe al 
habe, wüffen wir unà zu der Spot beleunen, daß auch 
das zweite Argument des gechrten Referenten die Unter⸗ 
fuchnng nod) míbt pm Ziele gefuͤhrt hat Das dritte 
ober vielmehr das erſte in ſeiner Anorbdnung, (f eu 
ben Verhaͤltniß bee sew hinzugekommenen Scuͤcke ber 
Ueberſetzung des Phils zu bero fraͤher aue Euſebius $e 
kannten Fragmenten hergenonnuen. Wir muſſen naͤulich 
zuvoͤrderſt bert bent(dyen Leſer darauf aufmerkſam machtn, 
daß ber groͤßte Theil ber Vorrede des Pilo von €. 1: 
3. 18. bis pm € dii, mit Ansnahme bit Gtdiie C. ἃ, 


* 


XIV 


8. 10. bis 3.2. femi: bas ganze evite: Vnch δεῖ Ge⸗ 
ſchichte (el bit, mit ioiniloen: Sindieiute : ber Stelle S. 6. 
3. 12. bij; 9. 25: und aus bem :gmeitem Buche berifrie 
Abſchuitt über bte ote Ser Schkaugen Gx 237.9X3.. 9. π᾿ 


bis €. 24. 3. 23: und (dor ai^ bem. Werke θεὸ Muse- 


bius de -psaeparátione evangeliea L. J. 6. u. LO. bekaunt 
veatew ^ Die Bedenklen nun; welche ber geebrie Referent 
gegen bit: Einardnung ber; πῃ Stücke zwiſchen vie 
Gufebiaitifdpem erhebt, haben zwar alle ihren guten Grund; 
allein -Derjenige, “δον die Sache der Aechtheit ves Buches 
füuͤhren wollte, braucht dh. doch durch (ie noch nicht bes 
ſiegt zu geben: er. ἔπη immerhin glauben, daß üt ber 
Philoniſchen, mahr Vearbeitung (αἴὰ Ueberſetzung be? 
Werkes, Sanchuniathon, wie ſpuͤter oft im Gontert, ſo 
auch gleich au Anfang des erſten Buches üt der dritten 
Rerſon eingeführt ſei, obgleich Enſebius offenbar genug 
unter denſelben ben Philo, und nicht bett Sanchuniathon 
verſtanden hat; und Aber den zwiefachen Uebelſtand, daß, 
was bei Euſebius nur Vorwort des Philo zu ber erſten 
Buche von δὲς Kosmogonie war, jetzt als Einlkitung sit 
dem geſammten Werke arſcheint, unb bag (ont: bte Buͤ⸗ 
cher des alten Taautos, des Erfinders ber Buchſtaben⸗ 
ſchrift, die Hauptauelle des Sanchnuniathon für bie ſpaͤtere 
νη ες Geſchichte werden, wird er um fo leichter 
hinwegzukommen wiſſen, ba Qr. W. ſelbſt (S. 12. m. 
S. 17. der Einleitung zu ſeinem Auszug) dieſe Selt⸗ 
ſamkeit bémerft, unb. ſich durch dieſelbe nicht hatte irren 
laſſen. δι aber, bei ber auffallenden Uebereinſtimmung 
zwiſchen dem Wagenfeldſchen Philo unb bem Euſebiani⸗ 
ſchen Fragmenten bis auf manche Druckfehler der Orelli⸗ 
ſchen Ausgabe derſelben (viele gehören dennoch Hrn. W. 
eigenthumlich), noch ait bad Vorhandenſein einer vollſtaͤn⸗ 
digen Haudſchrift glauben zu fénnen, giebt es mur bem 
einzigen Ausweg, zu vermuthen, daß Sr. W. εὖ beque⸗ 

mer gefunden bot, sen dieſen Stellen ben. Leipziger Ab⸗ 


3 


P. ME 


bru, als eine ej emilia: amifertigerbe ríe beb 
Manuſeripts in die Druckerti ga Achicken: er hat ſich we⸗ 


nigſtens auch, δὲ Orelli ovorbifjm , mit ber lateiniſchen 


Ueberſotzung des Jeſuiten Vigter, ungeachtet mehrerer 
Nurichtigkeiten .berfelben ; begnuͤgt. Nehmen wir dieſe 
Erkluͤrung ber Sache, wie [κ΄ wine. Zweifel tie einzig 
richtige (t, ait, ſo ſcheintzes uns body durchttus unglaub⸗ 
(id), bag Sr: W., wie εὐ beſchuldigt wird, die eingefüg⸗ 
teg Zuͤſuze ſollbe ſelbſt verfertigt haben: bett offenbar 
bat--er: auf S. G. des griechiſchen Teptes nicht bie Ab⸗ 


ſicht des wirklichen Verfaſſero erkaunt, die: Worte τὴν μὰν 


οὔ — — δρήγησεν wit ben folgenden Gape (ἢ bie engſte 
Verbindung zu bringen, ſondern er hat in feinem Abdrucke 
die Glieder derſelben Periode durch einen foͤrmlichen Ab⸗ 


- fat zerriſſen. Ja, er fat in feiner Unſchuld bie Stelle 


aus Θεοῦ ít bem eríten Cape beà Vorworts mit bem 


lächerlichen Fehler νοσοῦντες füt voobvzec oruden laſſen. 


Oder ſollte baà Alles aus Schlauheit geſchehen feüt, umb 
eben [Ὁ ſchlau in ber zweiten eingeſchobenen Stelle bie poeti 
(de 9toti$ von einem uns wenigſtens gaͤnzlich unbekann⸗ 
tet Balas ben Gelehrten als kritiſche Nuß hingeworfen 
ſein? Das Alles ſollte Hr. W. gethan haben? — Möge 
der geehrte Referent uns unſern Zweifel verzeihen: wir 
können Syrm. W. nicht für. den Mann dazu halten. 

Wir haben ſomit bie Gruͤnde ausgeſprochen, wes⸗ 
halb wir in den bisher vorliegenden Aeußerungen der 
Kritik über das angeblich Sanchuniathoniſche Werk noch 
nicht eite befriedigende Löſung des ſeltſamen Problems 


finden koͤnnen. Vielleicht wird bie Ueberſetzung ſelbſt 


durch die Verbreitung des Buches (t weiteren/Kreiſen 


dazu beitragen, nod) fernere Unterſuchungen auch von an⸗ 


dern Seiten, und namentlich von Seiten des Inhalts 
anzuregen, damit im Intereſſe des gelehrten wie des un⸗ 
gelehrten Publikums ein vollſtändiges Licht über die in 


mehrfacher Rückſicht noch dunkele Sache ſich verbreite. 


- 


- 


XIV 


8. 10. bis 3. DAgfemir. bab gate erſte: Vnch ber Ge⸗ 


ſchichte (el bít, "mitioindigen: Ausiſahme ber Stelle S. 6. 


3.12. bis Z. 35: unde aus Vem zweiten Buche dernkurze 
Abſchnitt über bie Vatur der? Gddangen G»23:.933.. ». tt. 
(à €. 24. 3. 23; uns ſchon ci^ bem "Md Kuse- 
bius de psaepnritione evangeliea L. L. 6. u. IO. bekannt 
waren. Die Bedenklen nun, weiche ber geebrie Referen 
gegen. bit: Einordnung δες neuen Stücke zwiſchen die 
Eufebianſchea erhebt, haben zwar alle ihren guten Grund; 
allein derjenige, der die Sache ber Aechtheit bea. Buches 


fuhren wollte, braucht duh. body durch (ie noch nicht bes 


fiegt zu geben: er kamt immerhin glauben, daß üt ber 
Philoniſchen, mahr Dearbeitung als Ueberſetzung des 
Werkes, Sanchuniuthon, wie ſpaͤter oft ít Gentert, ſo 
auch gíeid) au Anfang des erſten Buches üt der dritten 
Perſon eingeführt ſei, obgleich Euſebius offenbar genug 
unter demſelben ben Philo, amb. nicht den Sanchuniathon 
verſtanden hat; amb. uͤber den zwiefachen Uebelſtand, daß, 
was δε Euſebius nur Vorwort des Philo zu dem erſten 
Buche von ber Kosſsmogonie oar, jetzt als Einlkitung sit 


dem geſammten Werke arſcheint, unb bag ſomit bie Buͤ⸗ 


cher des alten Taautos, des Erſiunders ber Buchſtaben⸗ 
ſchrift, die Hamptauelle des Sanchuniathon für bie ſpaͤtere 
phoͤniziſche Geſchichte werden, wird ev um fo leichter 
hinwegzukommen wiſſen, ba Qr. W. ſelbſt (ὦ. 12. n. 
S. 17. der Einleitung zu ſeinem Auszug) dieſe Selt⸗ 
ſamkeit bemerkt, und ſich durch dieſelbe nicht hatte irren 
laſſen. Um aber, bei der auffallenden Uebereinſtimmung 
zwiſchen dem Wagenfelbſchen Philo und bem Euſebiani- 
ſchen Fragmenten bis auf. manche Druckfehler ber Orelli⸗ 
ſchen Ausgabe derſelben (viele gehoͤren dennoch Sen. W. 
eigenthumlich), noch an das Vorhandenſein einer vollſtaͤn⸗ 
digen Handſchrift glauben zu können, giebt ἐδ mur den 
einzigen Ausweg, zu vermuthen, daß Hr. W. es beque⸗ 


ndi geintben bat, veu dieſen Stellen ben. Leipziger Ab⸗ 


Ἶ 


vorrede des Philo. 


k ρει Menſchen ftebt es wohl an, bie bewunderungs⸗ 
wuͤrdigen Thaten unb Werke ber Vorfahren gi kennen, 
welche theils dem Einzelnen viele nachahmungswerthe 
Beiſpiele von Männern aufſtellen, die fid) für das allge⸗ 
meine Beſte aufgeopfert haben, theils die Häupter der 
Staaten oft. übermuthigem Frevel warnen, indem ſie 
daraus bie Strafe ber. Koͤnige erkennen fónnen, welche, 
wie es bei dem Dichter heißt: 
„verderblichen Sinnes 

„Recht umbeugen zum Unrecht.“*) 
Deswegen ließ Abdonilibnas, ber König ber Byblier, 
welcher die Geſchichte der Götter und Menſchen kennen 
gu lernen wuͤnſchte, aber nur ſehr Wenige fand, welche 
die Geſchichte der Menſchen kannten, und Niemand, der 
die gottfidjen Dinge unverfaͤlſcht wußte, bie alten Schrif⸗ 
ten zu ſich bringen, und befahl ſeinem Schreiber San⸗ 
chuniathon, allem Wiſſenswürdigen darin nachzuforſchen 
und es aufzuſchreiben. Demnach unterſuchte dieſer, ein 
ſehr gelehrter Mann, der ſich in vielen Wiſſenſchaften 
umgeſehen hatte, und die Aufange der Geſchichte feit ber 


*) Heſiod. bii gs ΝΞ 
(1) 


Entſtehung ber Welt vor Allem au wiſſen begehrte, mit 
großer Sorgfalt die Bücher des Taautos, weil er wußte, 
daß Taautos zuerſt unter Allen, die auf Erden gelebt, 
bie Buͤchſtabenſchrift erfunden und zuerſt angefangen Bat, 
geſchichtliche Erinnerungen niederzuſchreiben; deswegen 
alſo legte Sanchuniathon ihn ſeinem ganzen Werke zum 
Grunde. Taautos aber heißt bei den Aegyptern Thoyth, 
bei den Alexandrinern Thoth, und die Griechen überſetzten 
ihn Hermes. | 

Aber biejenigen, welche fid) feiter mit ber Deutung 
bet. goͤttlichen Dinge befaften, vermarfen von vorn Berein 
bie wirklichen Thatſachen, erſannen bafüv Mythen unb 
Allegorieen, brachten einen erdichteten verwandtſchaftli⸗ 
chen Zuſammenhang in die Weltſchöpfung und ihre fort⸗ 
ſchreitende Entwicklung, und errichteten Myſterien, welche 
ſie in ein gebeimptgoollea Dunkel hüllten, fo bag nicht 
leicht Jemand die Wahrheit gu. erkennen vermochte. San⸗ 
chuniathon aber machte ſich an die aus dem Innerſten 
der Tempel hervorgeſuchten heiligen Schriften, welche in 
der, freilich nicht Jedem verſtaͤndlichen Sprache der Am⸗ 
muneer abgefaßt waren, und {πᾶτε eifrig, Alles zu er⸗ 
forſchen. Und endlich entfernte er wieder aus den An⸗ 
faͤngen der Geſchichte die Mythen und die Allegorieen, 
wodurch er feiner Arbeit bie! Krone aufſetzte unb ſein 
Vorhaben wuͤrdig gum Ziele führte: bis fpdtere Prieſter 
wiederum fie aw verfälſchen, und in das Gewand ber 
Fabel einzuhüllen fuͤr gut fanden, und ſeitdem ſind auch 
unter ben Hellenen jene myſtiſchen Lehren verbreitet, die 
ihnen früher fremd waren. 

Zu dieſer Erkenntniß bin ich gelangt, ἡ indem ich die 
Geſchichte ber Phönizier genau kennen ἐκ lernen voünfdyte, 
und eine große Menge von Schriften durchforſchte, doch 


- 
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bie ber Giriedjen bet ite ließ. Denn dieſe widerſprechen 
ſich vielfach, und ſind von Manchen mit mehr Eitelkeit 
als Wahrheitsliebe verfaßt. Ueberall naͤmlich zeigen fie, 
ba ſie das, was bei ihnen fid) findet, allem Uebrigen 
vorziehen, alles Auslaͤndiſche dagegen verachten und auf 
jede Weiſe geringſchaͤtzen, vornäaͤmlich Alles, was aus 
bem Orient kommt. Daß aber den Schriften Sanchu⸗ 
niathon's Glauben beizumeſſen ſei, ſah ich ein, als ich 
auf die Widerſpruche ber griechiſchen Schriftſteller ſtieß, 
von welchen ich in meinen drei Büchern ſeltſamer Ge⸗ 
ſchichten beſonders gehandelt habe. Wenn man z. B. 
ſieht, wie bie Griechen weitlaͤuftige Geſchichten erzählen 
ton phoͤniziſchen Maͤnnern, oon denen die Phönizier ſelbſt 
nicht einmal die Namen kennen, — vom Agenor, von 
dem die Sidonier nichts wiſſen, vom dreikoͤpfigen Balas, 
der, wie die Dichter ſagen, 
Byblosꝰ nap bem Geſtad', unb bie Blumenauen von Sidon 
Mäaͤchtig bejmang, 

unb ber bod) ben Bybliern gänzlich μηδεξαπηί: ift: " it 
ἐδ wohl Jedem flar, bag fíe, wegen ber alten Feind⸗ 
ſchaft zwiſchen Aſien unb Hellas, vom ber phoͤniziſchen 
Geſchichte Einiges verfaͤlſche und Anderes gaͤnzlich er⸗ 
dichtet haben. Um nun alſo bie Wahrheit auch bem 
Griechen bekannt zu machen, habe ich beſchloſſen, die 
Erzaͤhlung des Sanchuniathon zu überſetzen. Zu größe⸗ 
rer Deutlichkeit aber und zum beſſern Verſtaͤndniſſe des 


Einzelnen mug man fid) vorher merken, daß bie aͤlte⸗ | 


ſten nicht⸗griechiſchen Voͤlker, beſonders aber die Ae⸗ 

gypter und Phönizier, von denen auch die übrigen 

dies annahmen, als bie höchſten Goöͤtter erſtens diejenigen 

verehrten, welche eine für das menſchliche Leben wichtige 

Erfindung gemqcht, ober ſonſt fid) eit Verdienſt um bie 
(1*) 
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Voͤlker eworben haben, und daß ſie, um | tiefen goͤttliche 
Ehre zu erweifen, ihnen in nothdürftigen Tempeln Fels⸗ 
bloͤcke und Baumſtaͤmme weiheten, welche (ie unter bem 
Namen Jener anbeteten, und an deren Dienſt ſie die 
heiligſten Feſte knüpften. Zweitens aber übertrugen die 
Phönizier insbeſondere bie Namen ihrer eigenen Koͤnige 
auf die Urſtoffe der Welt und auf gewiſſe Naturkräfte, 
bie fie goͤttlich verehrten, wie fte bent Sonne, Mond 
unb die übrigen Planeten, bie Elemente, und was bem 


verwandt iſt, für Gotter anſahen. Auf dieſe Weiſe alſo 


hatten ſie auf ber einen Seite ſterbliche, auf ber andern 
unſterbliche (δέον, 

Doch wir gehen zur Ueberſetzung des Sanchnniathon 
iiber. 


bie ber. Griechen bei Ceite ließ. Denn biefe wiberfpredyen 
ſich vielfach, und (inb von Manchen mit mehr Gitelfeit 
als Wahrheit sliebe verfaßt. Ueberall namlich zeigen fie, 
daß ſie das, was bei ihnen ſich findet, allem Uebrigen 
vorziehen, alles Ausländiſche dagegen verachten und auf 
jede Weiſe geringſchaͤtzen , vornaͤmlich Alles, was aus 
bem Orient kommt. Daß aber bem Schriften Sanchu⸗ 
niathon's Glauben beizumeſſen ſei, ſah ich ein, als ich 
auf die Widerſprüche der griechiſchen Schriftſteller ſtieß, 
von melden ich ἐπ᾿ meinen drei Buͤchern feltfamer Ges 
ſchichten beſonders gehandelt habe. Wenn man z. B. 
ſieht, wie die Griechen weitlaͤuftige Geſchichten erzaͤhlen 
von phoͤniziſchen Maͤnnern, von denen bte Phönizier ſelbſt 
nicht einmal die Namen kennen, — vom Agenor, von 
dem die Sidonier nichts wiſſen, vom dreikopfigen Balas, 
der, wie die Dichter ſagen, 
Byblosꝰnah bem Geſtad', unb bie Blumenauen von Sidon 
Mächtig bezwang, 

und der bod) ben Bpobliern gaͤnzlich unbekannt iſt: ſo i 
εὖ wohl Jedem fíar, bag fie, wegen ber aften Feind⸗ 
fdjaft zwiſchen Aſien unb Hellas, von ber phöniziſchen 
Geſchichte Einiges verfaͤlſche und Anderes σάπια) ere 
dichtet haben. Um num alfo bie Wahrheit add) bem 
Griechen befannt zu madjen, habe ich beſchloſſen, bie 
Erzaͤhlung des Sanchuniathon zu überſetzen. Zu größe⸗ 
rer Deutlichkeit aber und zum beſſern Verſtaͤndniſſe des 


Einzelnen muß mam fid) vorher merken, daß bie alte⸗ 


ſten nicht⸗griechiſchen Volker, beſonders aber bie Ae⸗ 

gypter und Phönizier, von denen auch die übrigen 

dies annahmen, als die höchſten Götter erſtens diejenigen 

verehrten, welche eine für das menſchliche Leben wichtige 

Erfindung gemqcht, oder ſonſt ſich ein Verdienſt um die 
(1*) 
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unb gemalítige Regengüſſe. Und als dieſes Alles geſon⸗ 
dert und von ſeinem erſten Wohnſitze entrückt war durch 

die Kraft des Feuers, unb wiedernm Alles im ber ἐμ 
einander begegnete und an einander ſtieß, da entſtanden 
Donner und Blitz, und bei dem Krachen des Donners 
erwachten bie vorher genannten veruünftigen Weſen, unb 
bei bem (Getofe fuhren Mann unb Weib quf, und regten 
ſich auf Erden und im Meere. 

Dieſes ſteht aufgezeichnet in der Kosmogonie des 
Taautos und ſeinen Schriften; er aber hat es entnom⸗ 
men aus Beweiſen und Zeichen, die ſein Geiſt erblickt 
und gefunden, und uns gedeutet hat. 

Aus der Luft aber entſprangen vier Brüder, trotzig 
und frevelhaft, und von gewaltiger Schnelligkeit; und 
als ſie erwachſen, fuͤhrten fie einen. furchtbaren imb fang: 

wierigen Krieg, fo bag ſie beinahe alles Beſtehende zerſtoͤrt 

unb vernichtet häätten. Darum vertheilte lieber ber Vater 
die Erde unter ſie; dem Orbios gab er den Süden, dem 
Typhon den Norden, dem Kadmos den Oſten, und dem 
Rhachimos den Weſten. Aber ſie ließen doch nicht ab 
vom Kampfe, und fielen einander ins Gebiet, Orbios 
dem Typhon und Typhon dem Orbios. (Den Typhon 
nennen bie Griechen Boreas, bem Orbios Notos.) Cit 
nahmen aber viele Weiber, und zeugten zahlreiche und 
gewaltige Sbhne, bie Winde. 

3. Darnach waren Kinder des Windes Kolpias 
und ſeines Weibes Baaut (ſo naͤmlich nennen die Phoͤ⸗ 
niger bíe 9tadjt), Aeon unb Protogonos (ber Erſtgebo⸗ 
rec), bie ſterbliche Menſchen waren, unb Aeon {απὸ 
feine 9tabrumng vor ben Bäumen. Dieſe weihten zuerſt 
bie Pflanzen ber Erde (oon denen ffe (elb(t unb Alle vor 
unb nad) ihnen fid) nährten), unb. verebrte ffe als Göt⸗ 


3 


ter, unb fíe brachten ihnen Stant; und arbre Opfer dar. 
So war bieje erſte Weiſe ber. Gottesverehrung ange⸗ | 


meſſen ihrer eigenen Ohnmacht und Schwaͤche. 

Die Kinder dieſer, faͤhrt Sanchuniathon fort, waren 
Genos und Genea. Sie bewohnten Phoͤnizien , unb als 
eine Durre entftanb, (ivedten (ie ire Haͤnde sur Cone 
empot; beim biefer Gott. voor nad) ihrer Meinung' ber 
eimyge Herr des Himmels, was / aud) fein phoͤniziſcher 
Name Beelſamin ausdrückt; die Hellenen nennen ibi Zeus. 
Nicht ohne Grund ſtellen wir oft beide Benennungen 
neben einander, ſondern mit Bezug auf die in der Sache 
ſelbſt begründete Ableitung, welche die Hellenen oft miß⸗ 
verſtanden und falſch uͤbertragen haben, durch bie Zwei⸗ 
deutigkeit der Ueberſetzung getäuſcht. 

Weiter aber waren Kinder des Aeon und Protogo—⸗ 
nos bie Sterblichen Phos (idt), Sor (Feuer) unb Phlox 
(Flamme). Dieſe erfanden durch das Zuſammenreiben 
mehrerer Stücke Holz das Feuer und ſeinen Gebrauch. 


Auch ſie erzeugten an Größe unb. Stärke übermächtige (c 


Söhne, bere Namen den Bergen beigelegt vourbem, bie 
ſie beherrſchten: ſo erhielten der Kaſius, der Libanos, der 


Antilibanos und, δὲν Brathy ihre Benennungen. Von 


dieſen ſtammten wieder durch die Verbindung mit zucht⸗ 
loſen Weibern, bie die Umarmung jedas Mannes ſuchten, 
drei Soͤhne: Memrum, Uſoos unb Hypſuranios (b. i. 


ber hoch im Himmel thront). Hypſuranios foll zu Tyrus 


gewohnt und Zelte aus Schilf, Binſen und Papyrus er⸗ 
funden haben: aber er lebte in Feindſchaft mit ſeinem 
Bruder Uſoos, welcher die Felle von Thieren, die er fing, 
zuerſt qur Bedeckung des Koͤrpers benutzte. Einſt, ba 


in einem furchtbaren Unwetter die Baͤume θεί Tyrus 


‚durch Zuſammenſchlagen ſich ſelbſt entzündeten unb. faſt 


* 
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ber gate Wald in Feuer aufging, waͤhlte Uſoos fid) 
einem ber Baͤume qu, hieb bie Aeſte ab, unb wagte es 
zuerſt auf biefem Ctamme das Meer zu befabrem. — Auch 
weibte er amet Selablóde bem Feuer unb. ber Luft, ver 
ebrte (te gottlíd) unb opferte ihnen von ben Thieren, bie 
er fing. Als aber dieſe geftorben waren, [9 weibeten bie 
Ueberlebenden ihnen Baumſtaͤmme und Felsſteine, unb 
feierten ihnen alljaͤhrlich Feſte. 

4.. Viele Jahre ſpaͤter lebten aus ber Nachkommen⸗ 
ſchaft des Hypſuranios Agreus und Halieus, die Erfin⸗ 
der des Fiſchfangs und der Jagd, was auch ihre griechi⸗ 
ſchen Namen bezeichnen: von ihnen ſtammten wieder zwei 
Bruder, bie Erfinder des Eiſens und ſeiner Bearbeitung, 
vorn denen ber εἶπε, Chryſor, ber griechiſche Hephaͤſtos, 
aud) bie menſchliche Rede, Zauberſprüche unb Orakel aus⸗ 
gebildet, und den Angelhaken, Köder, Reuſen und Flöße 
erfunden haben, und zuerſt von allen Menſchen zu Schiffe 
gefahren ſein ſoll: darum erwieſen ſie ihm nach ſeinem 
Tode göttliche Ehre, und nannten ihn Diamichios. Von 
ſeinen Brüdern erzählen Einige, bag fle zuerſt Mauern 
quà Backſteinen zu bauen erfunben: fpáter gehörten zu 
dieſem ſelbigen Geſchlechte die beiben Brüder Technites 
Co. i. Künſtler) unb Geĩnos Autochthon Co. t. irdiſch Erdge⸗ 
borner). Dieſe bildeten jene Kunſt weiter aus, indem ſie 
in den Lehm der Ziegelſteine Stroh mengten und an der 
Sonne trockneten, auch ben. Gebrauch ber Daͤcher erfan⸗ 
den. Nach dieſen famen Andre, Agros (Feldmann) unb 
Agrueros oder Agrotes (Ackersmann): dem letztern errich⸗ 
teten die Phönizier ein heiliges Bild, und weihten ihm 
einen Tempel, ber auf 9idberm ruhte: bei den Bybliern 
insbeſondre führt er den Namen des größten Gottes. 
Dieſelben umgaben auch bie Haͤuſer zuerſt mit Höfen aub 
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Einzaunungen, und fügten unterirdiſche eller hinzu. Von 
ihnen ſtammen die Jäger und Landbewohner, die auch 
Aleten (Nomaden) πὸ Titanen heißen. Nach dieſen faz 
men Amynos unb Magos, bie, it Doörfern zu wohnen 
amb Heerden zu huüͤten lehrten; ferner Miſor unb Sydyk 
(d. h. der Vertraͤgliche und der Gerechte), welche den 

Gebrauch des Salzes erfanden. Vom Miſor ſtammt 
Taautos, welcher zuerſt bie Buchſtabenſchrift erſann, und 
ben bie Aegyptier Thoyth, bie Alexandriner Thoth, bie 
Hellenen Hermes nannten. Vom Sydyk aber ſtammten 
die Dioskuren oder Kabiren oder Korybanten oder Sa⸗ 
mothracier. Dieſe erfanden zuerſt die größeren Seeſchiffe, 
und von ihnen ſtammen wieder Andere, die zuerſt den 
Gebrauch der Heilkräuter erkannten und Mittel und Zau⸗ 
berſprüche gegen den Biß wilder Thiere. 

5. Sur ſelbigen Seit lebte aud) Eliun mit bem Bei⸗ 
namen ber Höchſte unb ſein Weib Berut, bie in ber Nähe 
von Bpblos ſich niederließen, und απ dieſer Ehe entſprang 
Epigeios oder Autochthon, ben ſie ſpaͤter Uranos nann⸗ 
ten, weshalb man auch nach ihm wegen ſeiner hohen 
Schoͤnheit das Himmelsgewölbe Uranos nannte. Er hatte 

eine Schweſter, bie Gaͤa hieß, unb ihren Namen ertheilte 
. wan wegen ihrer Schoͤnheit ber Erde. Sr Vater, ber 
- ün Kampfe mit wilden Thieren umm, wurde göttlich 
verehrt, und Trank⸗ und andere Opfer ihm von ſeinen 
Kindern dargebracht. Uranos, der ſeinem Vater in der 
Herrſchaft folgte, vermaͤhlte fid) mit ſeiner Schweſter Gaͤa 
und zeugte vier Soͤhne mít ihr, ben Ilos, aud) Kronos 


genannt, bem Baͤthylos, beu Dagon ober Siton, und den 


Atlas. -9(6er aud) von andern Weibern hatte Uranos 
eine zahlreiche Nachkommenſchaft. Aus Eiferſucht dar⸗ 
über zürnte bie Gaͤa nnb ſchmaͤhte ben Uranos, bis fie ſich 


, 
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treunten. Urauos aber, obgleid) er fie verlaſſen, fam bod 
fo oft er wollte, au (br, unb befriebigte mit Gemalt (eine 
Luſt. Auch gebadyte er ire Kinder zu verberben unb. bie 
Gaͤa ſelbſt, ba fie fíd) oft pur Wehr qu ſetzen wagte au 
ſich nad) Οὐϊίε umſah. 

Als Kronos erwachſen war, raͤchte er nad) bem Rath 
des Hermes Trismegiſtos und mit deſſen Hülfe (dieſer 
naͤmlich war ſein Schreiber) ſeine Mutter an ſeinem Va⸗ 
ter Uranos. Kronos hatte zwei Toͤchter, Perſephene nnb 
Athene; die erſtere ſtarb als Jungfrauz nad) Angabe aber 
der Athene und des Hermes bildete Kronos ſich aus Eiſen 
eine Sichel und einen Speer. Drauf flößte Hermes durch 
Zauberſprüche den Genoſſen des Kronos die Begierde 
ein, gegen den Uranos für die Gaͤa zu kämpfen, und ſo 
vertrieb Kronos ſeinen Vater mit Gewalt aus der Herr⸗ 
ſchaft, und nahm ſelbſt den Thron in Beſitz. In dieſem 
Kampfe gerieth die Lieblingsgemahlin des Uranos, die 
von ihm ſchwanger war, in die Gefangenſchaft des Kro⸗ 
nos, welcher ſie ſeinem Bruder Dagon zur Ehe gab. 
Ge brachte darauf von Uranos einem Sohn zur⸗Welt, 
ben. ſie Demarun naunte. Nach allem dieſem zog Kronos 


. tine Mauer wm feine Wohnung, unb gruͤndete bie erſte 


Stadt, das phoͤniziſche Byblos. Spaͤter ſchöpfte et Ver⸗ 
badjt gegen ſeinen eigenen ˖Bruder Atlas, unb ſtürzte 
ihn nad) Hermes Rath in bte Tiefe ber Erde hinab. 
6. lim dieſelbe Zeit machten bie Abkömmlinge ber 
Dioskuren auf ſelbſtgemachten Schiffen unb. Flößen ciue 
, €eefabrt, und als ſie an bem Kaſiſchen Gebirge am das 
Land getrieben wurden, weihten ſie bier einen Tempel. 
Die Genoſſen des Kronos ober Ilos hießen Elohim, b. b. 
gleichſan Söhne des Ilos ober Eloah (b. b. Gott). 
Kronos aber tbbtete ſeinen eigenen Sohn Sadidos, gegen 
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ben εὖ Argwohn geſchoͤpft Datte, mit bem Schwerte, und 
vaubte ifm mit eigener Hand ba& Leben. Auch ſchlug er 
feiner eigenen Tochter das Haupt ab, fo bag alte G'ütter 
Aber feinen. grauſamen Sinn erſchraken. 9tad) einiger 
Seit fanbte Uranos, ber nod) in ber Verbannung febte, 
feine Tochter Aſtarte mit ihren Schweſtern Rhea unb 
Dione aus, um ben Kronos mit Liſt zu toͤdten; aber 
dieſer ergriff ſie und nahm ſie alle zu Weibern, obgleich 
ſie ſeine Schweſtern waren. Darauf bewaffnete Uranos 
gegen ben Kronos die Heimarmene (das Verhaͤngniß) 
und bie Hora (den Zeitlauf) mit andern Verbündeten; 
Kronos aber gewann auch dieſe für ſeine Sache, und 
behielt ſie bei ſich. Uranos aber brachte weiterhin mit 
großer Kunſt die Baͤtylier hervor, das ſind belebte Steine 
(sic!). Kronos hatte von ber Aſtarte ſieben Toͤchter, 
die Titaniden oder Artemiden, und von der Rhea ſieben 
Soͤhne, von denen ber Süngíte gleich bei feiner Geburt 
ben Goͤttern geweiht wurde. Auch von ber Dione batte 
er Töchter, und von ber Aſtarte (pdter noch zwei Cobne, 
ben Pothos (das Verlangen) und bem. Eros (die Be⸗ 
gierde). E 
Nachdem Dagon das Getreibe 14b ben Pflug ev ^. 


funden, hieß er Zeus Arotrios (Gott δε Pfluges); mit — .— 


bem GCybyf aber, b. b. bem Gered)m, verbanb fid) εἰπε 
ber Titaniden unb ergeugte bem Asklepios. Auch ἐπὶ 
Lande Peraͤa zeugte Kronos breí Cine, von benen ber 
eite Kronos hieß, voie fei Vater, ter zweite Zeus Sel 
und der britte Apollo. Um btefefbe Seit Debten aud) Pon⸗ 
toà unb Typhon, und Stereuó, ber Vater δε Pontos. 
Wtinber des Pontos Taten Gibo, welche eine wohlklin⸗ 
gente Stimme fatte umb zuerſt bem Gefang bed Liedes 
erfand, und Poſeidon. Sohn des Demarun aber war 


à 
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Melikarthos ober Heralles. Nachmals führte Uranos 
wieder Krieg mit Dem Pontos unb verbundete ſich dazu 
^wít Demarun. Demarun überfaällt bem. Pontos, wird 
aber geſchlagen und gelobt auf ber Flucht ein Opfer. 
Im zwei und dreißigſten Sabre ſeiner Herrſchaft bemády 
tigte ſich Jſos ober Kronos durch Liſt am einem Orte 
mitten im Lande ſeines Vaters Uranos, und entmannte 
ihn, in der Naͤhe von Quellen und Flüſſen. Darauf 
wurde Uranos unter bie Göͤtter verſetzt, fein Geiſt entwich 
von ihm, und das Blut ſeiner Wunde traͤufte in die 


Quellen und Flüſſe, und noch jet zeigt man den Ort 


dieſer Begebenheit. 

7. Als darauf Kronos hinweggezogen mar, wohn⸗ 
tem bie Kinder des Uranos (m dieſen Gegenden und ftam 
den üt hohen Ehren. Um dieſe Zeit fam Poras vom 
Aufgang her, weihete dem Uranos einen Tempel und 
ſeinem Vater Baratos Denkſteine: auf einem Kameel ritt 
' et bit unb wieder durch das Land, bewahrte bie Heilig⸗ 
thümer und leiſtete Beiſtand den Kindern des Uranos. 

Nach Kronos Willen aber herrſchten über das Land 
Aſtarte, bie Großte beigenannt, und Zeus Demarun unb 


der Götterkonig Adodos; unb Aſtarte fette als königli⸗ 


chen Schmuck einen Stierkopf auf ihr Haupt, und auf 
ihren Zügen über ben ganzen Erdkreis [απὸ fie einem 
vom Himmel gefallnen Stern, hob ihn auf, und weihete 
ihn auf der heiligen Inſel von Tyros. Dieſe Aſtarte 
der Phönizier iſt nach ihrer eignen Angabe keine andre, 
als bie Aphrodite ber Hellenen. Kronos aber, ber gleich⸗ 
falls den Erdkreis durchwanderte, verlieh ſeiner Tochter 
Athene bie Herrſchaft über Attika. 

Als einſt eine Seuche unb großes Sterben über bo 
Land kam, opferte Kronos feiner einzigen aͤchten Sohn 
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ſeinem Vater Uranos, und verrichtete bie Beſchneidung 
an ſich, und zwang ſeine Begleiter daſſelbe zu thun. 
Nicht lange nachher weihte er einen andern Sohn, den 
ihm die Rhea geboren, Muth mit Namen, den Göttern. 
Der Stare it ber phénigi(d)e für den Tod oder den 
Pluto der Hellenen. 

Darnach verlieh Kronos die Stadt Byblos der eit, 

tin Baaltis, bie aud) Dione Deift, fBerpto$ aber bent 
Poſeidon unb bem fabiren, unb ben Jaͤgern unb Fiſchern, 
weldje bajefbít bíe ſterblichen Ueberreſte des Pontos 
weiheten. 

Schon früher aber erfand Taautos die heiligen Zei⸗ 
chen der Buchſtaben, indem er die Geſtalten des Uranos, 
des Kronos, des Dagon und der übrigen nachbildete: 

er erſann aud) für ben Kronos Abzeichen ſeiner könig⸗ 
lichen Würde, nämlich vier. Augen, zwei vorne unb zwei 
hinten, von denen zwei ſanft geſchloſſen waren, ferner 
vier Fluͤgel an den Schultern, zwei gleichſam zum Fluge 
entfaltet, die beiden andern geſenkt. Der Sinn dieſer 
bildlichen Zeichen war der, daß Kronos auch ſchlafend 
noch ſchauete und wachend ſchlief, unb bag er auch ruhend 


einherflog, umb mitten im Fluge ruhete. Den übrigen 


Goͤttern gab er jedem zwei Flügel am ben Schultern, 
zum Zeichen, daß ſie den Flug des Kronos begleiteten; 

ihm ſelbſt endlich mod) zwei Fluͤgel am Haupte, einen 
zum Sinnbild des herrſchenden Geiſtes, den audern der 
wahrnehmenden Erkenntniß. 

8. Als aber Kronos nach dem Lande gegen Süden 
gezogen war, gab er gap Aegypten bem. Gotte Taautos 
zu ſeinem Koͤnigreiche. Alles dies haben zuerſt durch die 
Schrift aufgezeichnet die ſieben Soͤhne des Sydyk, die 
Kabiren, und der achte Bruder, ber Asklepios, wie es 


* 
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ber (ptt Taautos ihnen geboten. | Aber ber Sohn beé 
Thabion, eit Prieſter, Bat suerít unter allem. Phöniziern 
bieje Ueberlieferungen durch Allegorieen entítellt unb mit 
phyſiſchen Deutungen vor ber Entſtehung ber SfDeft ver, 
miſcht: in biefer Geítalt {πὸ (te auf bíe Prieſter gefout 
wen, melde myſtiſche Lehren und Weihen bamit verba 
ben, nnb fie, abjidytlid) üt mod) tieferes Dunkel gehüllt, 
ihren Schülern unb Auhängern überfieferten: einer vor 
biefen war Iſiris, ber Erfinder ber drei letzten Buchſta⸗ 
ben, eim Bruder des Chna, welches ber alte Name (üt 
einen Phönizier ift. τ 

.9, Die Hellenen aber, bie am Schoͤnheitsſinn alle 
Völker übertre(fen, eignetem (id). bae Meiſte voi biefet 
altet Sagen an, ſchmückten fie aber. auf, mannichfache 
Weiſe burd) poetiſche Erfindungen aus, ba εὖ ifner 
barum au thun var, durch anmuthige Erzahlungen bi 
Hoͤrer zu ergoͤtzen. So haben Heſiodus und die kykliſchen 
Dichter ihre Theogonien, ihre Giganten⸗ und Titanen⸗ 
kaͤmpfe und aͤhnliche Sagen gebildet, die im Munde des 
Volkes lebend die Wahrheit verdraͤngt haben. Wir aber, 
die wir von Jugend auf mit dieſen Dichtungen vertraut 
geworden ſind, bewahren dieſes Gewebe von Mythen 
wie einen heilig anvertrauten Schatz auf, fo daß im 
Laufe der Zeiten das rechte Verſtändniß derſelben immer 
mehr verdunkelt iſt, und jetzt gar haͤufig das Wahre fuͤr 
Thorheit, unb ein leeres Phantaſiegebilde für Wahrheit 
gilt. 


Zweites ucl) 
marum bie Noth des Cebteren, fiel, i⸗ 
ren, von ber Cie a 
bibo8; das ci 

2. Sil n ftabi 
ten bie Begleite Taautos nad) ber Herrſchaft, ver 
trieben ben Koͤnig, unb machten ſich zu unabfángigen 
Herren beó Canbeé, Cie mobnten im vielem Staͤdten unb 
ihre Macht war grof denn ifre Heerden hatten die Wei⸗ 
beu am Meere inne, und ihre Graͤnzen erſtreckten fid) bis 
Eilotha. Mit Taautos aber unb deſſen Anhaͤngern kaͤmpf⸗ 
ten ſie noch lange Zeit. 

3, Awmorios aber wat ein Sohn ber Kabiren; er 
fatte zwei Söhne, Sidimos und, Chittios. Chittios ver⸗ 
maͤhlte ſich mit bem Töchtern eines Snakyniſchen Stans 
nes, unb erzeugte mit ihnen fünf Söhne. Für feinem 
Sohn Adonios baute er die Stadt Arad; deſſen Brüder 
aber wohnten üt ben Gebirgen, wo. fie. (id) große Sài 
enegten. Dies ſind bie Soͤhne δε Chittis. 

4. Amorios aber wohnte Sidimos in eine 
fruchtbaren Safe, ín ber vor dieſem gegrünbeten Stadt 
, Sibumia*); auch das Thal hieß das Thal beó Sidimos, 

Das Gom ter Geueſis. 


1. Als Typhon ben Sabibos bekriegte, benutzte De⸗ 
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und (eine Stadt war umgeben von viefen Asphaltquellen. 
Dieſen Asphalt ſammelte Amorios, verkaufte ihn den 
Kanfleuten, bie nad) Aegypten zogen, und erwarb ſich 
auf dieſe Weiſe reiche Schaͤtze. 

5. Da nun in Aegypten ein großer Krieg entſtan⸗ 
den war, und Taautos in einer Schlacht geſiegt hatte, 
flüchteten viele der Einwohner, und Einige, welche den 
Uebrigen vorausgeeilt waren, trafen mit Kaufleuten zu⸗ 
ſammen, δίς Asphalt nach Aegypten brachten. Dieſe 
nahmen ſie zu Wegweifern unb famen ſo zum Thale des 
Sidimos. Hier gab Amorios ihnen Aecker, auf denen 
bisher kein Kraut wachſen konnte; die Aegypter aber leg⸗ 
ten Canäle an, und nach kurzer Zeit waren die Aecker 
febr fruchtbar. Sie hatten aber aud) viele Schätze mit: 
gebracht, eornámlid) zwei Soll bofje goldene Stiere, mit 
Augen von Edelſteinen. Dieſes erfuhr Amorios, ging 
hin, und, da er ſah, daß ſie den Stieren Tempel errichtet 
hatten, ſprach er: » Weshalb, ifr Aegypter, führt ihr bier 
dieſe Goͤtter ein und frevelt gegen die unſrigen? Wahr⸗ 
lich, wir ſind alle verloren durch den Zorn unferer 
Götter; bod) wuͤrden ſie fid) vielleicht beſänftigen laſſen, 
wenn ihr mir die Stiere gäbet, um ſie zu vernichten. 
Ich werde euch dafür den Lronos ſchicken, unb die Baal⸗ 
[δ unb ben Pontos, bie (ῥέεν unſerer Heimath und die 
Schuͤtzer dieſes Landes.« Da Jene aber die Stiere ihm 
nicht geben wollten, ging Amorios zornig weg; die Ae⸗ 
gypter aber beſchloſſen, nachdem ſie zuſammen Rath ge⸗ 
pflogen, bei Nacht gen Sonnenaufgang zu flüchten, und 
fd anzuſiedeln in ber Ctabt des Barados am Euphrat, 
von dem ſi ῇ e gehoͤrt hatten, er ſey bem Nile aͤhnlich. Sie 
packten alſo alle Habe zuſammen, und flohen zur Nachtzeit 
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mit ihren Weibern und Kindern. Am folgenden Sage afit 
verfolgte Amorios ſie mit ſeinen Knechten, holte die Flie⸗ 
henden ein, ehe ſie eine Tagereiſe vollendet hatten, ABbtete 
bie Maͤnner, unb fübrte die Weiber unb Kinder nebſt 
den Stieren und allen "übrigen dien. in baé & bal des 
Sidimos zuruck. 

6. Als aber Sidimos dieſe Schaͤte ſah, aufm £t 
fie feinem Vater mit Gewalt weg, unb ba dieſer daruͤher 
 gürnte, jagte et ibit aus feinem Canbe, aub ſammelte von 
nun an felbft ber 9(àpbalt, Drauf nahm Amorios bie 


Stiere, bie er gerettet, unb floh zum Chittios; δὰ er 


aber unterwegs bem Tode nahe mar, flehte er den Gott 
Pontos an, ihn an feinem Sohne gu raͤchen. Pontos et» 
hoͤrte ſein Gebet, und mit den Worten: » Daſſelbe, wor⸗ 
am er gefrevelt, wird das Verderben des Sidimos feinle 
zundete er ben Asphalt an. Es .verbramate bie ganze 

Ebene, stub. Alles, was drinnen war, ging zu Grunde, 
Sidimos, und ſeine Kinder, und ſeine Stadt und ſeine 
Heerden, ſo daß auch nicht Einer entkam. So iſt unter⸗ 
gegangen δα Thal des Sidimos, und om deiſen Stelle iſt 
eit See,: der beſtaäͤndig boſe Duͤnſte aushaucht, fiſchlos, 
amb von: Menſchen πῶ befahren. Das Ufer iſt ſeiner 
Unfruchtbarkeit wegen unbewohnbar. An einigen Stellen 
ber ift ber Gee (o ſeicht, bag man hichurch reiten kann, 
obse fü die Füße gu beuetzen, und bieje Furthen ἴω 
durch große Saͤulen am Ufer kenntlich. 

7. Nach dieſem lebte Amorios noch 10 Jahre, unb. 
alle feine: Nachkommen biegen nach ibm die Söhne des 
Awmorios 4*) die Stiore aber-hinterließ er ſeinem Sohne 
Chittios. Dieſer gab (ie einem aͤgyptiſchen Sclaven, 


*) Die Amoriter. | 
. to £4 (2) * 
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bew Pimoſis, ber (id darauf verſtand, Bilbſaͤulen und 
Diademe, und allerlei Anderes aus Gold zu verfertigen, 


und befahl ihm, bie Stiere qu. einem koͤniglichen Diademe 


umzuarbeiten. Pimoſis machte alſo daraus eine goldene 
Krone, mit goldenen Spitzen an jeder Seite; dieſer 
Spitzen aber waren vier, und auf jeder ein Smaragd; 


denn die Augen der Stiere waren von Edelſteinen. Da 
nun pod) Gold übrig geblieben war, machte er daraus 
Armbaͤnder und eit. goldenes Schwertgehaͤnge, unb. bie 
ſen Schinuck trug Chittios und nach ihm die Herrſcher 
über Arad; denn dieſe waren Nachkommen des Adonios, 
des älteſten Sohnes des Chittios, und waren bie "θη δ ἀν 
tigſten unter allen Amoräern. Nach bem Tode des Chit⸗ 


tios herrſchte Adonios und nach dieſem ſeine Nachkom⸗ 


men, in Allem 840 Sabre. 


Von Pimoſis aber batte mam ein Orakel: So lange 
nicht zerbrechen werde jenes Diadem, ſo lange werde 
feſtſtehen das Reich der Amoraäer; und, als der letzte 
Koͤnig, ber aud) Adonios hieß, im einer Schlacht gegen 


die Comyráüer*) kaͤmpfte, ba zerbrach ber golbeme Reif 

auf ſeinem Haupte. Bald nachher ward Adonios vorn 
den Feinden getoͤdtet und das Sid ber Amoraͤer hatte 
: εἰπ Ende. 


8. Um bise Zeit ehrten die Menſchen mod) den 


Kronos und feine Soöhne; nicht lange nachher aber mur» 


den die Sterblichen ſtolz unb. übermütbig, und vermaͤhlten 


ſich mit den Töchtern der Feinde des Kronos und des 


Taautos. Ihre Söhne waren bie Raphiner und Moal⸗ 
liker, gottlos μηδ von furchtbarer Größe.*) Da Kronos 


* Die Samaritaner. 
^"). I, Mos. VI. 1—5. ᾿ 
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das fab, fprad) er gu feinen SBegleitern: »3luf Erden iſt 
Alles δός und verderbt. Auf, laßt uns in den Himmel 
uns begeben: denn dorthin wird der Frevel der Menſchen 
nicht reichen. Wir wollen uns aber nicht barum. beküm⸗ 
mern, wenn indeſſen die Erde von den Giiganten-unb beit 
Nabalern, ben Moallikern und den Onalynern vermüftet 
wird, und wenn ſie im Kriege die Staͤdte der Menſchen 
erobern.« Von der Zeit an bektiegen die in den Gebir⸗ 
gen hauſenden Giganten die Bewohner der Ebene. 

9, Melikarthos *) aber imb Isroas waren zwei Bruͤ⸗ 
ber, Soͤhne des Demarun; fie bekriegten die Giganten, 
und machten viele Beute. Melikarthos aber ſah in der 
Menge der Gefangenen die Deiſone, eine ſchöne Jung⸗ 
frau, und entbrannte in heftiger Liebe zu ihr. Isroas 
wollte ſie ihm nicht laſſen, und Melikarthos ſchlug daher 
vor, die Jungfrau ſolle ſelbſt waͤhlen, wem ſie angehören 
wolle. Da zog Deiſone den Melikarthos vor: denn er 
war ſchoͤn, Isroas hingegen haͤßlich und von ſchlechter 
Geſtalt, und Melikarthos verbreitete den Ruhm ſeines 
Weibes durch Lieder, welche die Tyrier noch bis auf den 
hentigen Tag ſingen, an dem Tage vor dem Feſte des 
Melikarthos. Da Jsroas aber, um Deiſone wieder zu 
gewinnen, die Burg des Melikarthos belagerte, ſprach 
dieſer ſo qu ifm: »Wohl tödtet ber Habicht ben Habicht, 
und die Ceder im Gebirge ſtuͤrzt auf die Ceder und ſchlaͤgt 
ſie zu Boden: warum aber begehrſt du nach Zwietracht, 
Isroas, warum nach Krieg gegen deinen Bruder? Du 
weißt, daß ich tapfer bin; aber dir möchte ich am we⸗ 
nigſten von Allen in der Schlacht begegnen. Wir ſind 
zwei SfBalbitróme, o Bruder, bie aus derſelben Schlucht 


^» Der griechiſche Herakles. 
(2*) 
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hervorſtuͤrzen. Warum denn begehrſt du nad) Zwietracht, 
o Isroas, warum nad) Krieg gegen beinen Bruder?« 
Jener aber antwortete nicht, ſondern tödtete Deiſone 
durch einen Pfeilſchuß. Melikarthos ſah ſie fallen und 
ſtürzte au. ihr, aber er fand ffe ſchon todt. Da beweinte 
et das Maͤdchen 3 Tage lang; dann nahm er Schiffe 
von den Kabiren und Viele ſchloſſen ſich ihm an. 

10. Sie gingen darauf απὸ Geſtade, beſtiegen ein 
Θά und fuhren mad) Rittion.*): Hier hakbf er bet 
Einwohnern, ba bie Stadt pon Gebirgsvpölkern belagert 
wurde, beſiegte die Belagerer, und toͤdtete Alle, welche 
in ſeine Hände fielen. Auf dieſe Nachricht kamen auch 
die Uebrigen voll Furcht aus dem Gebirge und ſchloſſen 
Frieden. Jene aber wollten den Melikarthos nicht von 
fid) laſſen, ſondern erwählten ihn aum Könige. Doch 
nahm er dieſe Würde nicht an, ſondern ſegelte fort zu 
ber ber Inſel gegenüber liegenden Küſte des Feſtlandes, 
*ow ſein Oheim Juros wohnte, an einem 5 Klafter tiefen 
Meerbuſen. In dieſen fuhr Mellikarthos eim, παν (al) ber 
Greis an einem ſchattigen Orte ſitzen; Juros aber, deſſen 
Augen erblindet waren, fab ihn nicht koͤmmen. Aber 
Melikarthos erkannte ihn, obgleich er ſchon {εὖτ alt war, 
unb er ihn lange nicht geſehen batte, umarmte und kuͤßte 
ihu und (grad): »Mögeſt du noch lange leben!« Juros, 
ber ihn anfangs nicht erkannte, erwiderte ihm: »98olb 
bekannt ift mir δίς Stimme; aber nenne mir and) dein 
Vaterland und deine Abkunft, damit ich dich erkenne: 
denn ich bim blind, und kann bid) nicht ſehen.« Da ant 
wortete er: »Sydy bin Melikarthos, deines Bruders Sohn, 
und εὖ floſſen Thraͤnen von ben Wangen des Greifes. 


*) Auf Cypern. 
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Melikarthos aber blieb viele Sage üt 9tufe bei im: 
: benn bie See ging hoch, unb εὖ ſtürmte heftig. In⸗ 
zwiſchen wurde Juros krank, unb ba er [ὦ ſchon (einem 
Tode nahe füͤhlte, fagte er: »bóre, Melikarthos, meine 
legten SBorte, Du, Geliebter, δή tapfer und muthig: 
barum wird aud) dein 9tame bell leuchten; denn bur wirſt 
zuerſt unter Allen das unbekannte Meer beffegen umb bie - 
Graͤnzen ber Crbe feben, unb ſo groß wirb bei Ruhm 
fein, daß aud) fronos unb die übrigen Giótter bid) αἱ 
ihres Gleichen anfeen werben.« Mit biejem Worten 
ſtaͤrb ev, und Melikarthos beſtattete ihn nad) ferfonmlio 
cher Weiſe, und betrauerte ihn drei Tage; am vierten 
Tage aber erhob er ſich, badete ſich, nahm ſein Schwert, 
unb ſprach: » Laßt uns das Schiff beſteigen, ihr Maͤnner, 
um gen Weſten zu ſchiſſen, zu den Graͤnzen der Erde, 
nach den Worten des Juros. « 

11. Sie befliegen nun das Schiff und (nfren vom 
Lande ab, aber, nach einer Fahrt von vielen Tagen 
wurden ſie von einem heftigen Sturme in einen ſeichten 
Meerbuſen verſchlagen. Einige famen dort um, bie Mei⸗ 
fte aber retteten (id) an bie füfle, wo εὖ indeſſen kein 
Holz zum Schiffbau gab, unb, ba εὖ υἱεῖ ſtürmte, aid) 
das Meer bier wegen vieler Riffe unb. Klippen febr ges 
fahrvoll war, fo beſchloſſen fie zu Lande meltergureijer, 
bis ffe einen hinlaͤnglichen Vorrath vou Schiffbauholz unb 
einen ſichern Hafen antraͤfen. Sie zogen alſo weiter und 
kamen ἀπ den Fuß des Gebirges Libanos in Erſiphonien. *) 


Hier konnte mam freilich laͤngs dem Meere weitergehen, 


aber Melikarthos, der gehoͤrt hatte, daß die Spitzen der 
Berge heilig ſeien und von den Goͤttern bewohnt wür⸗ 


*) Wahrſcheinlich Ligurien in der Gegend des heutigen Genua. 
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ber, ſchickte (eine Begleiter voraus, unt laͤngs ber Kuͤſte 
fortzuziehn; er ſelbſt aber beftieg baà Gebirge, um bafeféft 
aw opfern unb bie Götter anzubeten. Nach einem Auf—⸗ 
enthalt von 40 Tagen ſtieg er darauf hinab ín das weſt⸗ 
lich gelegene Land, und fand die Uebrigen an einem gro⸗ 
get Fluſſe, an deſſen jenſeitigem Ufer (ie ſchon ein Schiff 
gebaut hatten. Jenes Gebirge nun übertrifft alle übrigen 
ἀπ ffe unb ift fo unzugaͤnglich, bag außer Melikarthos 
god) Niemand εὖ jemals überſtiegen Dat; beim üt bem 
Sümpfen bort hauſen viele unb grofe Drachen und am 
Abhange ber Berge wohnen Waldgötter; bie Mitte aber 
iſt von Wolken verhüllt, unb über dieſen ſind bie Spitzen 
mit ewigem Schnee bedeckt. Auf dieſen aber wohnen die 
Götter und Niemand gelangt zu ihnen, als, wer. poll⸗ 
kommen heilig iſt. Jener Sing aber war 5 Tagereiſen 
entfernt; von ibm famen ſie darauf gut einer Inſel, auf 
welcher viele Heerden weideten, und, ba (ie am Lebens⸗ 
mitteln Mangel litten, ſtiegen ſie aus, um von den Heer⸗ 
den zu nehmen. Den Hirten Obibakros, welcher fie 
daran verhindern wollte, verjagte Melikarthos, und ſie 
nahmen von den Heerden, (o viel ſie wollten, wüfrenb 
jener Menſch ſie von ferne ſchalt. Die Begleiter des 
Melikarthos verſtanden aber ſeine Barbarenſprache nicht, 
und verſpotteten ihn, indem fie unter vielem Gelüdyter 
ſeine Sprache nachahmten. Nach ihrer Abfahrt aber 
litten ſie an einer benachbarten Inſel zum zweiten Male 
Schiffbruch, doch retteten ſich Alle durch Schwimmen an 
die Küſte. 

12. Sie lebten hier von Muſcheln und giſchen, die 
fie üt bem Meerbuſen ín Menge fanden; denn δὰ Meli⸗ 
karthos krank var, [απὸ fid) Niemand, ber εὖ gewagt 
haͤtte, den Wald sur Jagd gu betreten, wegen eines Ge⸗ 
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töſes, aͤhnlich bem Gebrülle eineà ſchrecklichen Thieres, 
welches den Wald erfüllte. Melikarthos aber raffte ſich 
auf und ging allein it ben Bergwald, ba (eie Begkeiter. 
ſich qu febr. fürdyteten, um ihm gu folgem, Als er nun das 
Gebirge erſtiegen hatte, μηδ ben Wald durchſchritt, ſah 
er ein ſchoͤnes ſchlafendes Weib, welches, erwachend, ihn 
zu ſich rief. Melikarthos nahte ſich ihr, erſtaunte aber 
febr, denn bie Beine des Weibes waren Schlangen. 
Dennoch ging er ohne Furcht hinzu, um ihren Wunſch 
zu vernehmen. Sie aber ſprach: »Ich bin eine Grlavin. 
der Koͤnigin Leiathang, welche von dem Maſiſabas auf 
dieſe Inſel gebannt ift; auf! laß unà gu ihr gehen.« 
Gt folgte ihr und erblickte bie. Königin in einer. großen 
Hoͤhle, und um ſie Sclavinnen, alle ſchlangenfüßig, gleich 
ber erſten. Sie aber. redete ihn mit dieſen Worten an: 
»Schon früfer wußte id), bag bu eit guter und tapferer 
Mann bif, unb bag bu míd) rádyen "wirft απ bem 9a»; 
(fabas, ber mid). aus weitem Vaterlande vertrieben, und 
mid) durch Zauberformeln gezwungen fat, Bier gu bleiben. 
Verlaſſe alfo biefe Simfef, unb tödte ibm, ſo wirft bu; 
íd)óne umb grofe Schaͤtze in ſeiner Wohnung ſinden. Er 
herrſcht aber. in Tarteſſus, an den Graͤnzen ber Erde.« 
Darauf nahm ſie ein Kaͤſtchen, gab es dem Meli⸗ 
karthos, unb ſprach: »Hierin iſt eil tobtfringenbes: 
Gift enthalten; damit beſtreiche deine Pfeile, und du 
wirſt ihn leicht erlegen.« Melikarthos ging darauf gu 
ſeinen Begleitern zuruͤck durch den Wald, der von hei⸗ 
ligen Drachen, Schlangen und Nattern wimmelte, welche 
das Land bewohnten. e 

, Seni, bag. bie Drachen und Schlangen gott(id)er 
Natur feiem, haben ſchon Taautos unb bie Aegyptier 
und Phoͤnizier gt ſeiner Seit erfaugt. Cr lehrte nämlich, 


* 
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δα Ueſes Weſen unter allen kriechenden Geſchöpfen am 


meiſten Luft imb Fener enthalte, deshalb fei auch, wegen 
bet ἘΜ, jette Schnelligkeit mübertrefflich, und dieß 
one Haͤnde unb Fuͤße, ober irgend εἰπε andere aͤußere 
Huülfe, womit die übrigen Thiere (id) bewegen. Auch 
ſind ſeine Bewegungen mannigfaltig an Form, und ſein 
Gang bewegt fid) in gewundenen Kruͤmmungen, und (o 
ſchnell, als cà. im gefaͤllt. Gà lebt ſehr lange, indem οὗ 
ſich durch Haͤuten nicht allein verjuͤngt, ſondem aud) an 
Groͤße zunimmt; und wenn es dann ſein beſtimmtes 
Maaß erfüͤllt fat, zehrt εὖ fid) wieder üt fid) ſelbſt anf, 
wie auch derſelbe Taautos in ſeinen heiligen Büchern 
berichtet hat. 

Melikarthos alſo, ſagt Sanchuniathon, ſtieg hinab 
zu feinen Begleitern und ſagte: »Ich babe bio Koönigin 
Leiathana geſehen, und ihre ſchöͤnen Selavinnen, deren 
FJuͤße Schlangen ſiud. Maſiſabas aber, ber. Herrſcher in 
Tarteſſos,e) bat bie Leiathana auf dieſe Juſel gebannt, 
und entfliehen kann [ nicht. Darum bat ſie ma$ be 
fohlen, für ſie mit jenem zu kaͤmpfen.« 

13. Ueber dieſe Worte wunderten ſie ſich ſehr, ſetz⸗ 
tet das Schiff it Stand, unb. fuhren davon, bis ſie, mad 
einer Fahrt von. len Tagen gegen Weſten, einen Thurm 
in ber Ferne liegen ſahen. Sie waren nämlich ſchon ín 
Tarteſſos angelangt snb bet Thurm war bie Surg bei 
Maſiſabas. Dieſer fatte baà Schiff unb bie SÜtümner 
bari ſchon erblickt, und kam απὸ Ufer, um mit ihnen qu 
kaͤmpfen. Cr mar aber πὴ: einen. Kopf groͤßer, als Me⸗ 
likarthos, ſeine Waffen waren prádta, und feit Körper 
ſtark und gewandt. Maramhoẽ nahm, intem εὐ ihm 


*) im fübfiden — 
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entgegen gio, bem Bogen, beu ev von ber. fónigüt. em. 
pfangen fatte, unb ſpannte ii; ὃς er iim abet a € 
ſpannte, zerbrach en 

In dieſer Noth warf Melikarthos feines Wurfſpieß 
iud; bem Maſiſabas, wb er drang durch ſeinen Leib sod 
ἐκ einen Buum, fe daß Maftſabas nicht entfoumten ἔσει 
ba trat Melikarthos hinzu and hieb ihm ben Kopf ab. 
Darauf gingen ſte üt bie. Burg des Maſiſabas, wo fie 
große Schaͤtze fanden, Goldſtaub in Kaͤſtchen unb viele 
goldene Gefaͤße unb einen Klauppen Gold von 5 δὴ 
Hoͤhe, dazu εἰπε unglaubliche Menge Ciber, Dieſes 
trugen fe Alles in ihr Schiff. 

Es kamen aber auch die Bewohner der t Hmgegenb, 
um bem Beſieger des Maſiſabas gu ſehen unb qu verehren 
amb brachten ihm υἱεῖ Silber. on dieſen erfuhren ſie 
nun, daß ffe hier dem Ende des Meeres nahe ſeien, boun 
es ſei von hier nicht weit bis zu der Meerenge, durch 
welche mam ἐπ be Okeanos komme. ie fuhren alſo 
dahin fnb gelangten θα jur Moerenge; ba e$ aber 
ſchon (pát am Abend mar, beſchloſſen le erſt am folgen⸗ 
bes Morgen auszuſteigen. Als bie Einwohner bed. ἔσῃ. 
des vorne auf ben Schiffe das Haupt des Maſifabas, den 
ſie alle für unbeſtegbar gehalten hatten, erblickten, lob⸗ 
ten ſie die Tapferkeit be& Melikarthos, und ba er απὸ 
Land kam, empfingen ſie (btt voll Freude. Go fám alſo 
Melikarthos an die Graͤnzen ber Cvbe, als ber Erſte 
unter allen. Sidoniern und Tyriern. 

Die Eingeborenen bewunderten nun Alles an bein 
Ankommlingen, beſonders aber ihr Schiff, unb ihre Klei⸗ 
dung und ihre Geraͤthſchaften, da ſie zwar Fahrzeuge 
hatten, aber fibt fo große, nib amar bekleidet wa⸗ 
teW, aber nidyt mit Gewebe, ſondern mit. Thierfellen. 
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Denn fie lebten ton Jagd unb Fiſchfang, und kannten 
weder bie Weberei noch andere Künſte; auch ihre Werk⸗ 
zeuge waren, wie die Natur ſie darbietet, und ohne Kunſt. 

14. Sie ſahen nun wohl, daß Melikarthos nach 
dieſen Thaten ein Gott geworden war, und eben ſo 
auch ſeine Gefaͤhrten; nur daß dieſe niederern Ranges 
waren. An jeder Seite ber Meerenge war aber ein 
Berg, und auf jedem von dieſen errichtete Melikarthos 
eine Saͤule; noch jetzt ſtehen beide da, und werden nach 
ihm genannt. Auch erbauten die Eingeborenen ihm eine 
Burg und eine Stadt, und einen Tempel in derſelben, 
und uͤberall im ganzen Lande errichteten ſie dem Gott 
Melikarthos viele Heiligthuͤmer; bod) blieb ber Tempel 
ἐπ ber Stadt ber größte. Seine Statuen waren. von 
reinem Gilber, denn μπὶ biefe Seit war àt Tarteſſos ein 
folder Ueberfluß vor Silber, bag aud) bie (diledyte(ten 
Gefáge davon verfertigt wonrben. Da Melikarthes aber 
eig alleit auf die Jagd gegangen voar, wurde er fort: 
bít, vor Niemand geſehen, unb nod) fat Niemand Tei 
Grab erblickt. Da beſchloſſen ſeine Gefábrten, feine 
Thaten ἐπὶ (einem Vaterlande zu verfünbigen unb waͤhl⸗ 
tet dazu bie Unverheiratheten; denn bie Uebrigen waren 
vermaͤhlt mit ben. Toͤchtern ber Güngeborenen. 

Nach vielen Gefahren famen jene in ihr Vaterland 
qutd, unb, ba Isroas (d)on geftorbem war, ervid)teten 
fie bem Melikarthos an bem Orte, wo er das Schiff 
beſtiegen hatte, einen Zempel, ber jegt nod) üt ber Alt⸗ 
ſtadt von Tyros vorhanden if; bie Gtabt aber. wurbe 
εὐ fpáter gegrünbet. Die Statue des otteó machten 
(ie vom Gilber umb von übermenſchlicher Größe. 

.15. Melikarthos mírb beber. bei ben. Tyriern als 
ber béd)üe Gott verebrt, ἐπ Sidon aber Kronos, und 
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bei uns bie Baaltis. Dem Melikarihos werden Feſte 


gefeiert am. Ende des Monats Hyrchaſaor, qm Neumonbd 


des Hyrchaſaphen; denn um dieſe Zeit fahren nach dem 
Aufhoren ber Ctürme bie Schiffe aus. Dann verſam⸗ 
meln ſich alle Einwohner ſchon geſchmuͤckt ſchon am Abend 
vor bem Feſte in ben Vorhallen des Tempels. Es {τὸν 
ten einige Prieſter hinzu und beſingen die Thaten des 
Melikarthos. Darauf tanzen fle abwechſelnd, bie ganze 
Nacht hindurch. Gegen Morgen wírb, dann ber Vorhang 
weggezogen, unb mepn bie Sonne aufgebt, ſtrahlt ber 
Gott ἐπ᾿ wunberbarem Gange; 'benn er ſchaut gerabe 
Tad) Gonnenaufgang. Sogleich bringen sum diejenigen, 
welche an dieſem Tage nach Tarteſſos abſegeln wollen, 
dem Gotte Opfer dar, werfen ſich vor ihm nieder, und 
erflehen von ifm eine glückliche Fahrt. Auch viele An—⸗ 
bere weihen bem Gotte viele Geſchenke. Nach bem Opfer 


aber zieht unter der Anfühtung der Prieſter der Feſtzug 
aus, unb geleitet bie Schiffer mit Geſaͤngen μὲ Ehren 


des Meer beherrſchenden Gottes bis «an den Hafen. Den 


ganzen Tag ſpielen ſie dann und freuen ſich, und uidi 


nicht auf, efe alle Schiffe abgefegelt finbi 


Alle Einzelheiten dieſes Feſtes habe ἰώ ſelbſt gren; 
ba id, 10d) als inb, mid) (n ber alten Gitabt ber Ty⸗ 


tiet aufhielt, bei meinem Girogoater Kidmon, bem Ne⸗ 
bitaͤer, ben bie Tyrier mit ber Flotte nad) Tarteſſos 
und ben Inſeln fanbten, wm Huͤlfsvölker ju folem, Der 
Spriefter, welcher damals bie Thaten des Melikarthos be⸗ 
ſang, hieß Hierbas. Auch nach der Eroberung der Stadt 
feiern fie nod) daſſelbe heilige Feſt auf ber Smfel. 


Drittes Ouch. 


1. Sm ben vorigen Buͤchern {{ bie Gutftebitng ber 
Welt und bie Gefdjid)te bey Gitter beſchrieben. Weiter 
erzaͤhlt Sanchuniathon von ben Bruͤdern Leonturgos 1b 
Amorios, den Soͤhnen der Kabiren. Amorios naͤmlich 
ſah einmal einen. Mann in praͤchtigen Kleidern vorüber⸗ 
gehen, und ſtuͤrzte mit gezogenem Schwerte auf ibn. los, 
mit ben Worten: »Lieber Mann, gieb mir beige Aeider!« 
worauf Senec ſie ihm gab. Levnturgos aber beneidete 
ſeinen Vruder wegen des bunten Kleides, und ſtellte ibm 
nach bem. Leben. Da flüchtete Amorios unb bante (id) 
auf einem Dügel eine Surg, zu einer ſichern Wohnung. 


Bald nachher ſiedelten ſich üt dieſer Gegend nod). anbere 


Fluͤchtlinge an, die von den Moallikern vertrieben waren. 
So entſtand die Stadt Bethmichvia. Der Sohn des 
Amorios, Chittios, baute ſpaͤter die Stadt Arad, wo 
Amorios bei ihm wohnte, nad) bem Untergang von. Gi 
dumia, voofelbít er fid) anfangs bei (eiaem Sohne Sidimos 
aufgebafte batte, Cà waren bemgad, alle Koönige über 
Bethmichyia unb 9frab Nachkommen des 9 morios. 

2. Dem Leonturgos aber gab bie Baaltis bie Herr⸗ 
(daft über Byblos, welches nod) unter (einer Regierung 
von ber Moallikern zerſtört wurde. lieber dieſes Unglück 
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ſeiner Stabt grümte Leonturgos (id) fo fer, taf er 
fvanf wurbe unb ſtarb. Er wurbe (m ber. Gruft ber 
Koͤnige begraben; als biefe aber nicht [ange nachher vers 
fiel, fand man nur mod) feinen Mantel und (eit Schwert; 
denn ber Koͤrper war verſchwunden, ſo bag man ſah, 
daß er wegen ſeiner Heiligkeit von den Göttern hinweg⸗ 
genommen war. Er hatte naͤmlich dem Tempel der Baaltis 
300 Sclaven geſchenkt. Seine Lebensweiſe war hart, 
wie man ſchon daran ſehen kann: daß er ſelbſt bei Nacht 
bie Wachtpoſten unterſuchte, und fefbft Dei bem heftigſten 
Unwetter jeden tödtete, δὲ: er berauſcht antraf. Sm 
Alter von 20 Jahren batte er ben Thron beſtiegen und 
hertſchte darauf 50 Jahre. 

8. Ihin folgte Rhinaros, ber mur 6 SRonate- τῶ 
gterte, fo bag £d) aud) weder feine. Herkunft weiß, ποῦ 
erfahren far, vote er geherrſcht bat; denn ich fanb mm 
fetten. Ramen aufgezeichnet. Nach feinem Tode filet 
bie Giganten über bie Stadt Ber, -tbteten Viele, und 
madjten bíe Uebrigen ju Gefangenen. Da aber - fle Feuer 
auf. fe oom. Himmel, unb. es ſtarben 3Bitle ber Feinde, 
Viele flohen auch am bie Kuͤſte; bie aber, welche bem 
Fener und den Meereswellen entronnen waren, tödteten 
die Byblier am Geſtade; beum damals ſtanden am Hafen 
ποιῇ keine Haͤuſer, ſondern zwiſchen Stadt ἀπὸ Meer 
wat eine unbewohnte Ebene. 

4. "Die Byblier waͤhlten mut gu ·ihrem Konige den 
Agoräos, ben Sohn des Leonturgos; als dieſer aber in 
ben Tempel δεν Baaltis gegangen war, überging ilit bet 
Prieſter, amb. folie ſtatt ſeiner den Tyrier Sydyk. Diefer 
herrſchte alfo ſtatt feiner ἐπ Boblos, eit guter unb ge⸗ 
rechter Mann, aher von kleiner snb. unanſehnlicher Ge⸗ 
ſtalt. Waͤhrend feiner Regiercug kamen die Giganten 
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nicht aud iren Gebirgen, bie Kerater aber, Maͤnner 
von ber πη εἶπ, fuhren mit vielen Θά ει Bera, 
wnb pluͤnderten und verwüſteten das ganze Land. Als 
ber Koͤnig das erfuhr, bat er bie Koͤnige vor Sidon, 
Tyros unb Berytos wm Huͤlfsvolker. Die Koͤnige von 
Sidon unb Berytos famen aud) mit 4000 Mann; bie 
Tyrier aber blieben aud, bemt nad) bem Tode be fónigà 
war Zwietracht in ber Ctabt. Sydyk überfiel jet bie 
Feinde, weldie wit großem Verluſte die Flucht ergriffen. 
Unter den Gefangenen waren auch Golos und Goros, 
bie Anführer ber Feinde, welche er am folgenden Sage 
für vieles Gold unb 100 Ccaben-entiieg, von. meldjem 
Löſegeld er auch feinem Bundesgenoſſen ihren Theil gab. 
In allen Staͤdten feierte man den Sieg mit lauter Freude 
Amb Siegsliedern: »Preiſet die Gerechtigkeit des Sydyk 
und beſinget die Tapferkeit des Königs. Hundert Feinde 
ſchlaͤgt ber Berytiſche Adler, snb vier hundert ber junge 
Löwe voit Sidon. Spdyk aber fig Goros unb Golos, bie 
beiden Könige beſiegte der König. Von ber Beute gab er 
den Aradiern und von dem Golde den Sidoniern. Preiſet 
die Tapferkeit des &onigé, und ſinget die Gerechtigkeit | 
des Cybyfl« 

9. Die ferater aber fuhren mit ihrer Flotte nach Suͤ⸗ 
bett, wo gerade bie Giganten vor Askalon mit ben benach⸗ 
barten Onakynern Krieg führten, und, von den Feinden be⸗ 
draͤngt, bie Kerater mit Freuden aufnahmen. Jetzt waren 
ſie den Feinden gewachſen, beſiegten ſie, und eroberten das 
ganze Land bep Onakyner. Zur Belohnung für die Hülfe 
gaben ſie davon bem Keratern die Studt Gaza. Diefe 
zogen eine Mauer um. die Stadt unb lebten anfangs 


*) von Kreta. 
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friedlich; als aber ire Macht fid) vermehrt Batte, fübr» 
ten ffe einen Vernichtungskrieg gegen bie Askaloniter und 
vertrieben. (ie aus irem Vaterlande, worauf fie in bié 
— Gebirge flüdyteten. — Die Kerater unterwarfen fid) bag 
ganze Land bis an bte Grünjen von Aegypten, nnb lebten 
daſelbſt, die Gebirgsvolker aber konnten ſie nicht unter⸗ 
jochen. 

6. Nachdem Gybyf 30 Jahre geherrſcht hatte, folgte 
ihm ſein älteſter Sohn Garuſaos, der unter dem Schein 
der Gerechtigkeitsliebe ſich große Ungerechtigkeiten zu 
Schulden kommen ließ. Dem er vertrieb den; Betho⸗ 
balos aus feinem Vaterlande, weil ibm bie Rechtlichkeit 
"bà Mannes verjaft wat. Zugleich galt er für einem 
eifrigen Verehrer des Kronos; ſein llebermutb war abér 
groͤßer als ſeine Demuth. Unter feiner Herrſchaft lebte 
in Byblos ein Prieſter des Kronos viele Jahre ohne die 
geringſte Nahrung. Garuſaos aber ſtarb nach einer Re⸗ 
gierung von 18 Jahren. Nach ihm war lange Zeit kein 
$ónig im Byblos. Es kamen aber bie Maͤnner vou den 


Inſeln und verwuͤſteten das ganze Land, weil die Kerater 


ben früheren König ber Inſeln, ber Obadilos, ber wegen 
ſeines Uebermuthes vertrieben war, willig bei ſich aufge⸗ 
nommen hatten. Darum zerſtörten die Inſelbewohner 


Pd 


Gaza unb die uͤbrigen Citübte ber Serater, unb zogen 


batauf aud) gegem bie Byblier. Dieſe machten ihnen 


große Verſprechungen, die ſie aber nicht hielten, ſondern 


fe griffen bet Nacht die Feinde an, toͤdteten Viele, und 


machten den Reſt zu Gefangenen. Die in den Schiffen 
Zuruͤckgebliebenen fuhren eiligſt davon. 

* 4. Nach einem Interregnum vor 20 Jahren fout 
jener Bethobalos. nach SBybío8 zurück μηδ beſtieg be 


Thron. Dieſer hatte als Sint [εἰ eie | Mutter verloren, 
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unb bm er eir πηρενβάπϑίρεν sub leichaſinriger Rui 
war, madjte.er ftinem Vater vielen Sbummer, wc 
 wmjonf (id) bemübte, ihn zum Gefyovfam zu brine. € 
befferte fif) aber, nachdem ifm im Traume feine SRutte 
im Borme evidienen mar. Waͤhrend feimer Regiecung 
fam Obabilos nex Byblos unb bat Bethobalos καὶ Gili 
welche biefer ifm aud) zuſagte; denn Obadilos war fto 
lid) übermittigen Sinnes, aber ein-SSerebrer des roni 
SBethobalo8 griff mm hie Sinfulauer. am, beſiegte ft, πὶ 
febte Obadilos wieder in die Herrſchaft efu. Dire 
errichtete dem Kronos viele πὸ große ΘΙ ἦτε auf da 
Inſeln. 

8. Bethobalos war der Exrſte, ber ἐπ δὲς GU 
ein Gaſthaus erbaute, welches {εἶπ Nachfolger tli" 
τοῦ nad) vergroͤßerte. Um dieſe Zeit befeſtigten i" 
rüber (pon benen ber eine Barkas hieß), δι δ! 
Orbios unb führten Colonuiſten dahin; -bie Nachbarn οὐδ 
verſpotteten bie Stadt des Barkas unb riefen: "ὦ ἡ | 
bie herrliche Stadt be$ Barkas!« Darum Belt. cad V | 
Stadt Bethataba. 

9. Auf Obadilos folgte ſein Sohn Irix. HEU 
thobalos aber erfuhr, bag dieſer Wie Altaͤre qtii 
welche Obadilos bem Kronos errichtet hatte, (didit ( 
'"Gejantte, am Rechenſchaft bafür au verlangen. 
richtete Irix nicht nur bie after Altaͤre woieber. her, i 
dern erbaute auch nod) viele neue nud große ampeit 
Dies ſteht geſchrieben in dem Buche von den δ di 
Bethobalos. D. 

- 10. Waͤhrend Beihobalos über die Vyblie⸗ μονα! 
Mathaͤbalos tuit rielen Heerden an dem v Bisje tim 


Ὁ bem Oromes. 


-5 4 
PEN ᾿ 


Ια ohne ἐπὶ - Mihfen vor Jemand deuntuhtgt im werden. 


Ma Tyaviédj kamen aber Hirten aus Syrien und gerlethen 
thia; mit ihm ir Streit über Die Weiben. Da ſie ihre Heer⸗ 
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bett naͤmlich auf Weiden trieben, bie ihnen nicht gehörten, 
ſammelte Mathaͤbalos feine. Knechte, uͤberſiel ἢ ſie in der 
Nacht, und nahm ſie alle gefaugen. Darauf zwang er 
fe, (bu die Stadt Amathia zu bauen unb bari eite 
Burg, vow welcher bíe Oinbt auch ihren Namen hat. 
Ene Burg heißt naͤmlich auf. Syriſch Amathia.) Ma—⸗ 
thaͤbalos, der ſo zu großer Macht gelangt war, beſiegte 
auch bie uͤbrigen Hirten und fegte' chnen einen jaäͤhrlichen 
Tribut oon 100 Kalbern und 400 Schafen auf. So 
wurde Mathaͤbalos der erſte Konig über Syrien. Nach 
ſeinem Tode folgte ihm ſein Feldherr Balmachanes, der 
ebe bie Giganten in den Gebirgen beſiegt hatte und 
mit ſeinem eere. nach ber Stadt zuruückkam. Da dieſer 
aber grauſam war und viele Einwohner ber Stadt um⸗ 
bringen ließ, ſtuͤrzte ihn bet Hirte Ammiſos mit Hülfe 
ber Buͤrger vont Throne und verjagte ihn aus dem Lande. 
Vertrieben und lange Zeit umherirrend ſprach Balmacha⸗ 
nes fo: » Ammiſos fat mich aus meiner Stadt vertrieben, 
und meine Knechte haben mich verhoͤhnt: aber id) will 
meine Knechte ſtrafen, und Ammiſos will ich toͤdten. 
Fruher ruhte id): auf tyriſchem Purpur und mein Lager 

war babyloniſche Seide; jett aber (ft ber Fels meine 
Wohnung und bie Wuͤſte mein ager. Aber glaubet - 

nicht, daß ich mich fürchte, wenn die Finſterniß ſich auf 
den Hain ſenkt, oder wenn der Sturm durch die Baͤume 
fährt, wie das Brüllen eines wilden Thieres; glaubt 
nicht, daß ich erſchrecke vor dem Glanze ber Felſen in 
Mondſchein, nnb vor bem blaſſen Geſichtern, die aus 


feber: Scholle auftauchen. Iſt auch der Löwe muthlos 
| (3) 
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im Dunkel ſeines Lagers, ober fabt ifr den Eber jemals 
zittern? Der wilde Eber durchwandelt ohne Furcht ben 
Bergwald, und das Brüllen des wem erſchreckt (eine 
Feinde.c Dies ſteht geſchrieben im Buche der Geſaͤnge. 

11. Nach dem Tode des Ammiſos kam Balmacha⸗ 
nes in ſein Vaterland aurüd! unb herrſchte im Allem 27 
Sabre. Als aud) er-geftorben mar, beſchloſſen die Ama⸗ 
thaͤer, jedem Feldherrn, der nach Vollendung eines Krieges 
mit ſeinem Heere in die Stadt ziehe, zu tóbten, um nicht 
zum zweiten Male das Sod) eines ſolchen Koͤnigs gu 
tragen. Deshalb kamen ſpaͤter die Feldherren nicht gleich 
(n bie Stadt, ſondern jdymüdten einem Kriegsgefangenen 
. mit beu Feldherrnkleide umb ſchickten ihn mit dem Heere 
im bie Stadt. Dieſer wurde baum ſtatt des Feldherrn 
im Thore der Stadt erſchlagen. Am folgenden Tage 
aber kam der wirkliche Feldherr ohne Begleitung, um die 
Belohnung für ſeine Tapferkeit in Empfang zu nehmen. 


Dieſes war lange Seit bei ihnen Sitte, bis ſich endlich 


Bariabas nach der Schlacht gegen die Giganten der 
Herrſchaft bemaͤchtigte, nicht mit Gewalt, ſondern da⸗ 
durch, daß er die Soldaten auf dem Rückzuge mit vielen 
Schaͤtzen beſtochen hatte. Der Ort, wo dies Statt fand, 
heißt noch Dei ber Amathaͤern Kirſoata, b. i. die Wieſe 
ber Beſtechung; er liegt in Coleſyrien, da, wo auch Mel⸗ 
karinos, der Sidonier, von den Giganten beſiegt wurde. 
Die Nachkommen des Bariabas herrſchen noch bis auf 
den heutigen Tag in Amathia, und es war kein Konig 
in ganz Syrien maͤchtiger, als ſie. 

12. In Bpyblos aber regierte Bethobalos 40 Jahre, 
und nach ihm war lange Zeit kein Koͤnig daſelbſt. In 
dieſem Zwiſchenraume wurden bie. Bpblier Bart. bebrüngt 
von zwei Brüdern, Aegyptem threr Abkunft má, mit 
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Nanen Semphos unb Paſurgos. Dieſe waren naͤmlich 
als Fluͤchtlinge in das Land der Kerater gekommen, und, 
nachdem fie hier einen Fürſten derſelben getbbtet hatten, 
in das Gebirge gefluͤchtet. Von dort kamen ſie in die 
Wüſte zwiſchen Byblos unb. Berytos. Hier fanden ffe 
einen Felſen, der von einem unzugaͤnglichen Abgrunde 
umgeben war, und führten eine Mauer im ibi auf, um, ' 
[ὦ gegen jeden feindlichen Angriff zu ſchützen. Waͤhrend 
mun Niemand fiber kommen konnte, nunt fe anzugrei⸗ 
fen, ritten fie. ſelbſt auf muthigen Roſſen, bie fie geübt 
hatten hinüber zu ſpringen, gefahrlos aus und ein. Tag 
für Tag ſtellten ſie von dort aus den Vorüberziehenden 
nach, unb tödteten und plünderten Jeden, ben ffe ἐπὶ (fre 
Gewalt bekamen. Darauf ritten ſie wieder in ihre Burg 
zuruck. So raubten ſie auch einmal nahe bei der Stadt 
eine ſchoͤne Jungfrau, und entzweiten ſich ihretwegen auf 
beu Rückwege. Endlich famem fie dahin überein, das 
Loos entſcheiden zu laſſen. Das Maͤdchen aber ritt ge⸗ 
rade auf dem Pferde des Semphos, und als jene abge⸗ 
ſtiegen waren und ſich etwas entfernt hatten, ergriff ſie 
auch das andere Pferd am Zaume, und eilte mit ver⸗ 
hängtem Zůugel üt die Stadt zurück; Semphos und Pa⸗ 
ſurgos aber ſahen ihr erſchrocken nach. Als die Ein⸗ 
wohner der Stadt die Liſt des Maͤdchens bernabmer, 
verjammelten fte fid) alle, umzingelten bie Raͤuber, und 
nahmen ſie gefangen, worauf fie (m bem forem ber. 
Stadt hingerichtet wurden. Das Mädchen aber hieß 
Adramuſa, und ihre Söhne waren tapfer im Kriege und 
Konige über Byblos. Die Namen ber beiden Pferde 
wearen Dolizuros. umb. Mira (b. i. ber Mauernüberſprin⸗ 
ger anb bie Schnellfuͤßige), und ihre Abkömmlinge ſollen 
godj - jest wunderbar Md: jet; and, waren bíe 
(3). 
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^ füadjfommen. ter Adramuſa beſonders geſchickte SReiter, 
— Sene Mauer iſt fadter verfallen, aber ber Abgrund i 
mod) zu feben. Er iſt gegem 25 Fuß Dwelt, wo er amt 
ἐποίει (t, unb. an biefer Stelle [ag. das Thor ber Surg, 
welche vorn biefer SBegebenbeit noch ber Fels ber Aegppter 
' Bit. Alles dieſes (tebt geſchrieben in ben. Geſaͤngen ber 
$tama. n 
13. In ber Stadt ber Bpblier mar, wie ſchon ge 
ſagt i(t, lange Zeit Niemand König; es erboben fid) aber 
einige reiche Leute, welche bie Einwohner hart drückten, 
indem ſie Manche verjagten, und Andere gar ums Leben 
brachten. Die Byblier waren aber ſehr muthlos, denn 
es wagte Niemand, jene. für ihren freveuntlichen Ueber⸗ 
muth qur Rechenſchaft qu. ziehen. Geros aber, ein frieb⸗ 
liebender Mann, batte eine zahme Gazelle, bie er'bem 
Baris, einem jener uͤbermuͤthigen Maͤnner, der ſie vot 
ihm verlangte, zu geben ſich weigerte. Da viel Volk 


hinzukam, verbarg Baris (einem Zorn; atm foigenden 


Tage aber ging. ee. mit. ſeinen Freunden in das Haus des 
Geros und ermordete ihn auf ſeinem Lager, ſo wie auch 
einen Sclaven, der ihm au. Hülfe eilte. Da Geros bei 
Allen ſehr⸗ beliebt war, madjte dieſer Mord großes Auf⸗ 
ſehen in der Stadt, und in der Nacht verſammelten ſich 
bie Byblier, und vertrieben jene ſtolzen unb übermuthigen 
Leute. EM 

14, Darnach wurde Bpblos [ange pon SSürgevfrio 
gem heimgeſucht, indem jene. Vertriebenen mit Gewalt 


zurůͤckzulehren ſuchten, und die Uebrigen ſich φέρει. fie 


vertheidigten. Es marem jene aum. Koͤnige der Sidonier 
geflohen, und bemühten ſich aufaugs vergeblich, zurüchzu⸗ 
kehren, bis ihnen ἐπα» die Stadt verrathen wurde. 
Sie famen demnach in der Nacht heran/bdor Vorraͤther 


* 
“ 


/ 


deuchtete ihnen amit einer Fackel, undaſo draugen (ie di 
Leichtigkeit in · die Thore. Viele der Boͤrger kamen dabei 
nm, vder gingen in die Verbannung. "Bfebt aber waͤhl⸗ 
fen. die Bpblier brit Jabis, den aͤlteſten Dohn ber treff⸗ 
lichen Adramuſa gum Koͤnige, und mit ihm fatte das In⸗ 
terregnum, welches nach des Bethobalos· Tode 20 Jahre 
gewaͤhrt hatte, ein Ende. Wahrende ber Herrfchaft bep 
Jabis, wurden aber | it Md δ εἰς Jfméitbace riege 
:15, Nach bem Cobe ve Romee sib "finer Rndy 
, Tommen mares naͤmlich bíe Koͤnigen der Aegypter von 

Jen Hirten am Meere in εἶπον Schlacht beſtegt worden. 
Biele blieben in der Schlacht, δὲν Meſt aber 30g ſich in 
rine große Stadt zurück, wo ſie von den Hirten belagert 


murden. Schon waren ſie in^ großer Brdraͤngniß und - — 


ber Hunger raffte Vieke hin, als ein Prieſter bie ſichel⸗ 
trageuben: Kriegswagen -erfnb und dem Koͤnige angab. 
Dieſer ließ hundert ſoicher Wagen verſertigen tnb be⸗ 
ftegte mit ihrer Hülfe in kurzer Zeit ble Feinde, eroberte 
das ganze Land wieder,“ welches Taantos beſeſſen batte, 
und vertrieb alle jene Hirtenvölker; nur ihre feſte Burg am 
Meexe konnte er nit bezwingen. So waren die Aegyp⸗ 
ter die erſten, welche ſich der Kriegswagen bedienten. 
16. Nach bem Verlnſt dieſer Schlacht flüchteten die 
Hirten απ Aegypten. Die Mehrzahl von ihnen ließ fid) 
ἐπ Arabien nüber, wo fie viele menſchenleere Gegenden 
und hinreichende Weiden für ihre Heerden vorfanden. 
Ihre Anfuͤhrer waren Omlakos, Idumas, Amon unb 
Mobos, deren Nachkommen god) jetzt über die Om⸗ 
lakyner, Idumaͤer, Amoraͤer und. Mobaͤer 5) herrſchen. 


*) Die Amalekiter, Idumaͤer, Ammoniter unb Moabiter. 
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Biele zogen aber and; in ba& anb ber Kerater, und in 
das Gebirge zu den Giganten, und machten Vertraͤge mit 
ihnen. Sie befeſtigten ſich auch viele Staͤdte und wohn⸗ 
ten lange Zeit am Gebirge. Da fie aber Streitwagen unb 
' S9fetbe hatten, waren fie gefürdytet bei ihren Nachbarn. 
Von ihnen ſtammen die Aſibuner unb bie Indaurer. Die 
fes Alles ſteht geſchrieben ἐπ dem Buche des Taautos. 


17. eter bet Flüchtlingen war auch Einer, mit 
Namen Damaskon, der zuerſt eine Colonie im Lande der 


Kerater anlegte und ein Bündniß mit ben Onakynern et 
richtete. Spaͤter aber zog er nach Syrien, wo er die 
Stadt Damaskos anlegte und befeſtigte. Semphos aber 
ἀπὸ Paſurgos famen (wie oben erzaͤhlt) durch bie Hand 
ber Byblier um. Dieſes πὸ num Alle, fo aus Aegypten 
 Refen. Zuletzt aber famen aud) noch Judas unb Comy 
fon, waͤhrend über Sidon Kislon herrſchte, ber Sohn 
des Raſukos, ber Tyros Nadobas, über Arad τοῦ, 
. ber Kaſpier, und über bie Onakyner Dotrepes. Die 
Bpblier aber hatten damals feinem Konig. Die Juden 

.. Amb die Somyraͤer ließen fid) uübrigens in Idumaͤa nieder. 


Dirrtro Ouch. 
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1. Die Thaten beà Leonturgos und {εἶπεν Nachfol⸗ 
get und was ſich bei den Bybliern zutrug, waͤhrend fie 
lange Zeit ohne König waren, und wie die vertriebenen 
aͤgyptiſchen Hirten nach Arabien und Phoͤnizien flüchte⸗ 
ten, ift im dritten Buche beſchrieben. Sanchuniathon aber 
fährt (o (grt: Um dieſelbe Seit famen bie Maͤnner vor 
ber Inſeln und plünberten unb verwüſteten alleó anb, 
und erobertem bíe Citübte am 9Reere, unb wo fie Tem⸗ 
vef des Kronos fanden, serjtórten (fe fle. Barkas aber, 
ber Grünber von Bethataba, ſammelte eim großes Heer, 
um fid ihnen, ba ſie aud) ἐπ fei Land einſielen, entge⸗ 
genzuſtellen, und mit ihm waren noch zehn andere Kö⸗ 
nige. Allein Barkas fiel nebſt allen ſeinen Bundesgenoſ⸗ 
fet in einer Schlacht auf ber Ebene bei SBetfataba, wo. — 
aud) mod) ἀεδ δα Girab ber ftonige gu fefen ift. Auf 
bíe 9tadwid)t von biefem Unfall ber Könige vor Betha⸗ 
faba rüfteter bie Byblier fid) eiligſt: denn σα jab mam - 
bie Feinde bíe Ebene burdyieben, um auch ire Stadt 
anzugreifen. Die Bpblier aber richteten ein großes Blui⸗ | 
bab unter bem Feinden an; ihr Koönig Jabis ging ihnen 
ſelbſt mit feinem Beiſpiele eoram, unb durchbrach bie Rei⸗ 
ben ber. heinde; zuletzi aber wurde er verwundet, und 


|. 40 
ſetzte fid) auf einen Ctein, ber uod) bie Spuren des Blu⸗ 
tes am [ὦ traͤgt; ber vom Blute benegte Boden blieb 
aber von ber Zeit am immer grüm. In dieſer Schlacht 
fielen zehn tauſend Feinde. Jabis aber errichtete auf der 
Ebene, wo die Schlacht ſich zuirug, dem Kronos einen 
Tempel, nahe bei der Mauer der Aegypter, und ſtarb in 


hohem Alter, nachdem er 60 Jahre über Bpblos geherrſcht 


hatte. 

2. Nach ſeinem Tode ſandte Bimalos, ber Konig 
ber Sidonier, ben Bybliern ſeinen Sohn Rabothos, und 
verlangte, daß (le dieſen Juͤngling gu ihrem Koͤnige waͤhl⸗ 
ten. Schon früfer hatte Bimalos ſeinen Sohn Varado⸗ 
dos ben Berptiern zum Koͤnige gegeben, als ber vorige 
geſtorben mar und die Berytier ſich über die Rachfolge 
entzweit hatten. Da ſie ihn aber nicht azum Koͤnige haben 
wollten, hatten bie Sidonier bie Stadt μὲ Lande und qu 
Waſſer belagert und ſle endlich unterworften, grauf aber 
den Baradodos auf den Thron geſetzt. So ſchickte nun 
Bimalos aud) beu Bphbliern ſeinen Sphn Rabothos. 
Dieſe aber ließen fid) durch das Beiſpiel ber Berptier 
warnen, und da ſſe die vereinigte Flotte der Sidonier 
And Berytier ſchon ſegelfertig ſahen, um aud). ſie anzu⸗ 
greifen, nahmen ſie den vom Bimalos ihnen geſchickten 
Koͤnig ohne Widerſpruch auf. Rabothos hielt ſeinen Ein⸗ 

zug üt Byblos mit einer Leibwache von 1000 doniſchen 
— Gieftrágern unb herrſchte über. die Byblier 30 Jahre. 

. 9. $Da aber das ganze Land von einer großen uite 
gersnoth febr. bedraͤugt wurde, und vorzüglich die Staͤdte 
am Meere, fo legte Bimalos etwa zwei Tagereiſen τρεῖς 
vom Bpblos εἰπε Colonie am, bie er nadj ſeinem Sohne 
Arados nannte und unter ſeine Herrſchaft gab. Darauf 
beſiegte Bimalos δίς Giganten auf bem dibauos, tb machte 
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feinen Schwiegerſohn Mellarimss pim König über den 
Lihanos und Cdleſyrien. So herrſchte alſo Bimalos über 
alle Staͤdte am Meere unb über das ganze Biunenland 
bis an den Fluß Orontes. Da dieß der Koͤnig der Ty⸗ 
rier ſah, der ſchon alt war und keine Söhne hatte, ſchickte 
er freiwillig Geſandte nod; Gibon, um dem jüngften , 
Sohne des Bimalos bie tyriſche Koͤnigakrone anzubieten. 
Alle dieſe Koͤnige am Meere und im Binnenlande waren 
aber bem Bimalos unterthan. 

4. Hiernach zog Bimalos mit einem großzen Heere 
quà, wm ond) Amathia zu erobern, weil die Amathaͤer 
fid) mit ben. vom Melkarimos abgefallenen Cöleſyriern 
verbuͤndet hatten. Ans Sidon führte er ſelbſt 10000 
Krieger; dazu kamen die Tyrier mit 8000 Maunn, die 


Berytiex mit 3000, die Byblier mit 6000, die Aradier 


mít 2000; fermer zogen mod) won den Inſeln 4000 Bo⸗ | 
genſchuͤtzen mit, wb bie Dnakyner ſtellten 100 9Bagem. - 
Mit dieſem Qeere, in Allem 30000 Mann ſtark, ging - 

er nun über das Gebirge, um bie Amathaͤer, bie ibm in. 

ber Gbene entgegen zogen, unvermuthet anzugreifen. Dieſe 
aber atten Hülfsvolker aus ganz Syrien, und waren am. 
ὅ0000 Mann ſtark, fo daß ſie ben Bimalos ſehr gering 
achteten. Da jedoch bie Sichelwagen ber Onakyner cine 
große Verwüſtung unter ihnen anrichteten, wandten ſie 
fid) bald zur Flucht, unb machten nicht eher Halt, als 

bis fíe ihre Stadt exreicht hattan. Sim dieſer Schlacht 
blieben 10000 Syrier, μηδ᾽ εὖ wurden 16000 Gefangene 
gemacht; bie Beute aber mor unermeßlich. Darauf zog | 
Bimalos gegen Amathia, und zwaug bet Koͤnig, bet 
geugeu dieſſeitigen Landſtrich bem Melkarimos abzutreten; 

dem Damaskon aber, dem Anfuͤhrer der Onalyniſchen 
Huifevlter, gab er hit. Ebene, auf der die Schlacht Eeit 
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gefunben fatte. ier grünbete dieſer bie Ctabt Damas: 

kos, teid) an Volk 11b Schaͤtzen. Hiernach zerſtreute (dj 

das Heer, und es ging Jeder wieder in ſeine Heimath 

gurüd. Die Schlacht aber wird noch jetzt durch gieber 
gefeiert. 

5. Jener Damaskon, ber Süórer ber Sichelwagen, 
war ſeiner Herkunft nach ein Aegypter. Er wurde aber 
aus feinem Vaterlande vertrieben, und fluͤchtete mit {εἰς 
nen Begleitern gu ben Onalynern, wo er fid) mit^bem 
Koͤnige von Gaga, bem. ferater Karanos, entzweite. Gr 
hoͤrte naͤmlich, bag feit Bruder im Gebirge erſchlagen 
(ei, und ging aum Leichnam mit Thraͤnen unb Klagelie⸗ 
bern: »Es tont durch den Wald die Stimme eines Man⸗ 
nes; er beklagt den Tod ſeines Bruders; die Gipfel der 
Berge vernehmen ſeine Klagen, und die Felſen hallen ſie 
wieder. Erwache, o Bruder, denn jetzt iſt nicht die 
Stunde des Schlafes; auf! laſſet uns gehen, die Mutter 
δι: tröſten. Aber er hoͤrt nicht mein Rufen, meine Thraͤ⸗ 
nen ſieht er nicht. Es kam ein Knabe und ſprach: dein 
Bruder iff am Gebirge von Thieren zerriſſen; aber ba 
ich hinging, fand (ὦ) eine klaffende Wunde auf feiner 
Stirne, ben Gag eines Schwertes. Wohl weiß ich, 
wer ihn erſchlug; denn bu, Karanos, haſt ibit ermorbet, 
tuit bem Schwerte toödteteſt du ben Wehrloſen. Mich aber 
wirſt bu bewaffnet finden.« Darnach beſtattete ev. (einem 
füruber, verſammelte darauf die Amoraͤer unb Onakyner, 
fübrte ffe gegen die Gazaͤer, nnb ſchlug ben Karanuos auf. 
ber Gbene vor bet Citabt in bie Flucht. Gr hatte naͤm⸗ 
Kd) Sichelwagen, womit er Viele der Feinde tóbtete und 
auch viele Gefangene machte. Dieſe Wagen hatte er aus 

Aegypten kommen laſſen und machte ſich dadurch allen 
benachbarten Volkern furchtbar: deun er mat ber Erſte, 
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ber ἐπ gapy Phonizien und Syrien ſolche Wagen beſaß. 
Auch bem Bimalos fuͤhrte er dergleichen zu und ſchlug 
damit die Feinde, worauf er bie Stadt Damaskos grün⸗ 
dete. Dieſes ſteht geſchrieben i in vein Buche von den 
Kriegshelden,⸗ 
. 6. Nach dieſem Siege ber Sdonier aber die Ama⸗ 
thaͤer ſchickten alle Nachbarvolker dem Bimalos viele herr⸗ 
liche Geſchenke. Auch die Inſelbewohner ſchicten Ge⸗ 


ſaudte, um wegen ber Wiederherſtellung ber. Kronostempel 


zu unterhandeln. Auch ſandten ſie alle Kriegsgefangenen 
, wurüd, bie ſie in ber Staͤdten am Meere gemacht hatten. 
Bimalos ſchloß darauf einen Vertrag mit ihnen, und 
ruͤſtete υἱεῖς Schiffe aus, nm Beſatzungen üt die Inſeln 
zu legen. Dieſe Schiffe ſegelten auch nach Tarteſſos, 7 
die Befehlshaber der Flotte ein Bundniß mit den Ein⸗ 
geborenen errichteten. 

. T. Ferner gruͤndete Bimalos seu Eolonieen, jede 
mit tauſend Einwohnern. Dieſe Colonieen hatten jede 
einen Hafen unb εἰπε Burg, um die Barbaren abzuhal⸗ 
' tem. So oft aber dieſe eine Pflanzſtadt angriffen, brach⸗ 
ten ſchnellſegeinde Schiffe, die bei jeder vor Anker lagen, 
ben Sidoniern eiligſt Nachricht davon. "Die erſte Golonir 
 fübrte er nad; Kittion, ) welche Stadt ſchon bou Dema⸗ 
run befeſtigt, wor Kurzem aber von bem Gebirgsvolkern 
vermüftet war. Eine zweite Golonte vourbe üt benr weſt⸗ 
lichen Theile ber Inſel gegrundet, ferner eiue. auf ber 
Inſel Rhodos unb drei auf ber gegenüberliegenden Küſte 
beà. Feſtlandes. Darauf gruͤndete er noch eine auf ber 
Inſel ber ferater,**) eine auf vet mM Mylite, "t 
— "*) auf Cypern. 

**) freta. 
*" Malta. . 
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μηδ zwei ἐπ Θυηβυδοπίᾳ, Ὁ Dieſes fub ble. zehn Celo, 
nieen, welche Pimalos anlegte. Die Stadt auf. veta 
wurde aber bald ſo blühend und vollreich, bap ſie einen 
Theil ihrer Einwohner als Coloniſten παιῇ einer benach⸗ 
barten Inſel ſchickte, τοῦ fie eite große und Biühewbe 
Pflanzſtadt gründeten, unb ber Marte einen prachtvollen 
Sempel: erbauten. Alle dieſe Colonieen wurden ansge⸗ 
fuchet von Söhnen unb Enkeln des Bimalos. 

8. So erlangte sun Bimalos aud) die Uebermacht 
git See unb vertilgte die Seeraͤuber. Da vie verſchie⸗ 
denen Staͤdte ihm aber einen. jaͤhrlichen Tribut von tau 
ſend Talenten zahlten, fo war ſein Reichthum unyermeß⸗ 
lich, und er wurde der maͤchtigſte unter allen Koͤnigen 
&ber Sidon, vor und nad) ihm. deam (εἶπ. Seer belief 
fif) auf bunbert tauſend (treitbare Maͤnner, er fatte hun⸗ 
bert Streitwagen, ſiebenzig grofe Kriegsſchiffe umb eine 
unzaͤhlige Menge von Handelsſchiffen. Er ful auf einem 
prächtigen Moagen, μηδ ſein Mantel war oet Purpur; 
vor ifm aber ritten tauſend Leibwaͤchter ἐπ ſilbernen Har⸗ 
niſchen. Cr ſtarb aed) einer überaus fangen Regierung. 
. Rach ſeinem Tode waͤhlten bie Könige ber ver 
ſchiedenen Staͤdte den Koͤnig von Byblos, Rabothos, zu 
ihrem Großloͤnige. Dieſer zog demnach aad) Sibon, nach⸗ 
ben er dreißig Jahre über bie Byblier geherrſcht hatte, 
und fie ihnen μὴ &bómíge ben SBarfbob, einen Mann 
απὸ einem febr vornehmen Geſchlechte, deſſen Bruder 
aber vnu den Bpbliern wegen ſeines Uebermuthes erſchla⸗ 
gen war. Im achtzehnten Jahre ber Regiexung dieſes 
Barſidos entſtand ein furchtbarer Krieg zwiſchen den Si⸗ 
doniern und den Giganten, und da Rabothos gerade 
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front war, füfrte Barſidos bie. Gi ΘΟ ον aller Stabie 
απ, Unter dieſen war aud) ber Sohn des Damaskon 
mit zwei hundert Wagen. Am Fuße bob. Gebieges font 
es δὲ einer Schlacht, in. welcher bie. Sidonier zuerſt flo⸗ 
few unb von den Giganten vorfolgt wurden, bis biefe 
bie Sichelwagen erblickten, welche unterbeſſen herange⸗ 
kommen ˖waͤren; denn wegen des anhaltenden Regenwet⸗ 
ters hatten tiec Syrier baé Gebirge nicht früber uͤber⸗ 
fteigen. koͤnnen. Da aber warfen (Rf bie Gigante in 
wilder Flucht ins Gebirge. Dieſes Volk, welches bis ba» 
hin immer ſeine Freiheit behauptet hatte, hat zuerſt zu 
unſerer Seit Kuſabas, *) der Sohn des Okalothon, be⸗ 
gzwungen, wofuͤr er dem Kronos εἰπε; Altar errichtete, 
und den Prieſtern Aecker und einen Wald zu eem Un⸗ 
terhalte gab. 

Barſſdes aber ſtarb bald nach jenem Siege ott εἶπεν 
Wunde, ble er. it. ber Schlacht empfangen fatte, unb 
ibm folgte ſein Sohn Obdobaltis, der auch Obbaſtartes 
genannt wird. 

10. Auch Rabothos harb, nachden er in Siden 
dreißig, in Allem aber ſechszig Jehre geherrſcht hatte. 
Su. feinem Stadyfofger- wurde feit. Sohn Belitos erwaͤhlt. 
Diefer kaͤmpfte lange mit den Tarteſſiern, um das Land 
zu erobern, wie in dem Buche der Helden geſchrieben iſt, 
wurde aber zuletzt beſiegt. Nach dieſem Unfall dichtete 
er folgenden Klagegeſang: »Sidon, bit reiche, fat dich, 
εἶπε Perle, das Meer am das Ufer geſpült? ober Diff. *, 
du, ein leuchtendes Geſtirn, vom Himmel herabgefahren? 
Daßz Bianenland ſtrahlt wieder von deinem Glanze, und 


» tad Herrn Wagenfeld waãre dieſer Kuſadas der Vater 
δεδ Sanchunialhon. Vergl. 38. 6. €. δ. am Ende. 
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warten , wußten (e nfdt, und ſaudten daher ſechs HERI 
Rer ab, wm das Canb unt ble Menſchen zu erforſchen. 
Da bie 9eute in ber Stadt (ie kommen unb das Getraibr 
in ihrem Schiffe zum Verkauf ausbieten ſahen, warer fie 
fev. froh: denn ἐπὶ ganzen Lande mar εἶπε große Qum 
gersnoth, und ſie ſchickten Fiſcherboͤte ab, um das Schiff 
ἐπὶ δεῖ: Hafen gt bringen. Als bie Byblier aber dieſe große 
Menſchenmenge mit vielem Geſchrei herankommen faber, 
hielten fie fie ν΄ Feinde, ließen ihre ſechs Gefaͤhrten ἐπὶ 

Stich umd ſegelten wieder davon. Sie fuhren nun gegen 
Norden unb gegen Sonnenuntergang am ber Kuͤſte hin, 
snb woven fünf Tage lang in großer Noth: denn ihre 
Waſſergefaͤße zerbarſten affe durch bie große Hitze imb 
ſta litten febr an Durſt, ſo daß ſie ſogar ihren eigenen 
Urin tranken und ſich darum noch erbittert iter einander 
zankten. 
13. In dieſer Noth Berenten fte, die Giabt v bet 
 Yaffet zu haben. Sie Hefen alfo das Schiff auf ber 
Strand laufen, und eiltet laͤngs ber Kuͤſte über bas 
Meerſalz hin, welches ſich durch die Sonnenhitze dort 
angeſetzt hatte. Zuweilen gingen ſie auch nackend ins 
Meer wegen der großen Hitze, und gingen nach dem 
Bade abgekuͤhlt weiter, in ber Hoffnung, Quellen unb 
Menſchen anzutreffen. Da aber die ant an. ihren giten 
verbrannt war, und ſie ſehr an Durſt litten, ſahen ſie 
feum mehr aus wie Menſchen unb: wurden ſo ſwach, 
daß zwei, welche ausgegangen waren, um Quellen zu 
ſuchen, ermattet hinſanken, und obenſo auch Einige von 
denen, die noch laͤngs dem Ufer gingen. Endlich fanden 
ſie einen Baum mit reifen Aepfeln und freuten ſich and» 
nehmend: denn die Fruͤchte ſahen ſehr ſchön aus. Da 
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fie &ber hitter waren, und ihr Saft Geſchwüre unt ben 
Mund berurſachte, wutden fie ſeht muthlos und kamen 
bet Verzweiflung habe. 

1a. Pldtzlich aber erblickten (ie tuf ber hohen See 
ein Schiff, welches ſie durch Zeichen herbei riefen. Die 
Mannſchaft beſtand aus Imyrchakinern, und war ſehr 
verwundert, in dieſer Gegend Menſchen anzutreffen. Da 
ſie eine andere Sprache redeten, gaben bie Byblier ihnen 
durch Zeichen gt verſtehen, daß Einige diit Ufer liegen 
geblieben ſeien und Gefahr Tiefen, daſelbſt umzukommen. 


Jene liefen barüüf zurück, fanden (ie aber ſchon todt, 


und führten bie Uebrigen darauf an einen Sce. Hier 
trank Einer von ihnen gleich fo unmäßig υἱεῖ, baf ev. | 
auf ber Celle ſtarb; bie tlebrigen wurden vor -ben Imyr⸗ 
chakinern bdfam verhindert. Darauf gingen "bie Byblier 
zu ihrem Wrack zuruck, und nabmen bie Waffen unb 
Gerátbfdyaften heraus, ben Waizen aber ließen fíe darin. 

15." Ote "ffibrten mm bie iBybfier fnit fíd) nad) bet 
Snfel. Siiprdyafite *) , tnb ba fie ſahen, bag fie feine 


Seeräuber waren, ſondern Handelsleute, und ba fie 905 


ihren vielen Leiden und Jrrfahrten erzählten, toödteten ſſe 
ſie nicht, ſondern hatten Mitleid mit ihnen, und ſprachen 
ihnen die aus dem Schiffe geretteten Waffen und Geraͤth⸗ 
ſchaften zu, wenn ſie bei den Göttern ſchwören wollten, 
daß alles dieſes ihr rechtmäßiges Eigenthum ſei. Da 
die Inſulaner aber Alles durchſuchten, fänden fie unter 
Anderm aud) Handſchriften, und als ffe darin das Biſld 
ber gehörnten Aſtarte erblickten, hielten fie ffe für Zau⸗ 
berbücher: venn (ie ſchtieben den böſen Geiſtern Hörner pi, 
und von der Ἐξ Schreibetunſt wußten ſie vies, fn groher 


eq 


*). wahrſcheinlich eine ver canaruchen Infeln. 
(4) 
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Angſt beſchloſſen fle num, bie Maͤnner in Feſſeln nebg 
ben Buͤchern mad) ber gegenüber liegenden Inſel Saeira 
zu ſchicken, wo ber Koͤnig Πα) auffielt. Dieſer verftanb 
freilíd) eben fo wenig vom ber Schreibekunſt, wollte bie 
Menſchen aber bod) nicht ungebórt verurtheilen, unb. [απὸ 
zuletzt einen Greis, ber unfere Sprache imb Schrift 
kannte, da er ſie als Kind in Tarteſſos gelernt hatte. 
Drei Tage lang überſetzte er nun die Schriften, und der 
$onig unb mit ifm bie Maͤchtigſten freuten ſich ſehr dar⸗ 
Au, beſonders aber ergópten fie ſich am der ˖ Erzaͤhlung 
von bem Jungling. Nachdem dieſes Buch üuͤberſetzt war, 
verlangte ber Konig aud) das Uebrige yin hören, worin 
von den Göttern geſchrieben ſtand, nebſt den Liedern der 
Nama. Der Alte ſah ſie vorher durch, und ging darauf 
zu bem Bpybliern, die mod) gefangen gehalten wurden. 
»Wenn ich, fagte er, Alles, ſo wie es ba ſteht, überſetzte, 
waͤren wir wohl alle verloren, ich ſowohl als ihr.« Da 
 - fie hierauf ít faute Wehklagen ausbrachen, hatte ev Mit—⸗ 
leid mit ihnen, ließ Einiges gang απὸ, veraͤnderte Ande⸗ 
res bei der Ueberſetzung, und richtete Alles zu ihrem Vor⸗ 
theil ein. Als er geendigt batte, erklaͤrte ber Koönig (it 
für unſchuldige Maͤnner, bie mit Zauberkuͤnſten und böſen 
Geiſtern nichts zu ſchaffen haͤtten. 

16.- Nach vielen Leiden wurden ſie darauf aua ben 
Gefaͤngniß entlaſſen, und erhielten reichliche Rghrung von 
allen Inſulanern, beſonders aber von εἶπεν alfég Wittwe. 
Anabäos aber, ber ein febr ſcherzhafter Mann war, ſagte 
ihr einmal, als ſie ihm etwas ſchenkte, in ſeiner Sprache: 
»Wenn bu mur ἐπὶ Geringſten ahndeteſt, was für ein 
Erzſchelm ich bin, ſo wuͤrdeſt du mir gewiß nichts 
geben.« Sie verſtand ihn nicht, ſondern da Anabaͤos ſehr 
ernſthaft dabei ausſah, glaubte ſie, daß er ihr Tene 
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Dank ewébrüde, Die Mebrigen aber tabeltew in. fer. 
Denm was waͤre wol απὸ ihnen gemorbem, menn fie gus 
füllig bie Sprache ber Byblier gefannt bátte? 

17. Cie hatten aber ifr Nachtlager in ber Woh⸗ 
nung biefer Wittwe, unb, ba fie mid) wußten, ob fie . 
nicht ifr eben fang auf biefer Inſel bleiben müßten, be» 
ſchloſſen ſie, in ber 9tadjt eins von den vielen Schiffen 
zu beſteigen, welche dicht bei ber Wohnung vor Anker 
lagen, und davon zu fahren. Schon waren die Meiſten 
im Schiffe, als ein Verſpäteter, der ſie im Dunkeln nicht 
fab, ihnen zurief. Dieß hörten einige Imyrchakiner, unb 
hielten fie für Diebe, welche bie Schafheerden beſtehlen 
wollten. Da gingen bie SByblier eiligſt nach ihrem Ob⸗ 
bad) zurück, denn menn man fie auf ber Flucht ertappt 
hätte, würden fie wohl fámmtlid) ijr Leben eingebüft . 

' Babem. Darauf warem fie von Steuem ſehr niedergeſchla⸗ 
gem, ba (ie feüte Ausſicht Datten, gu entflieben, und (id) 
feft nad) ifrem Vaterlande unb nad) ihren Weibern und 
Kindern ſehnten, bis enblid) bie Inſulaner bicjeuigem, 

welche noch au Leben waren, nad) Tarteſſos ſchicten. Von 

bort famen (ie bam nach langen und ſchrecklichen Leiden 
mad) Byblos gurüd, wo ſie aud) mít ben ét enge vers 
láffenen Maͤnnern gufammentrafen, bie aud) nidjt foenig 
erbulbet atten. — Von dieſen ſtarb zuletzt Balidanos, und 
von denen, bie auf ber Inſel geweſen waren, Anabaäͤos, 
ber Aelteſte am Jahren, aber durch feine vielen Leiden 
unb Strapazen abgebürtet, (o ba fid) aud) am feinen 
Gelenken hornartige SBerbártunger zeigten. 

18. Die imyrchakiniſchen Inſeln liegen im aͤußer⸗ 
ſten Weſten, fo bag bie letzte zehn Sagereifen meit vom. - 
Vorgebirge ber Ctürme entfermt ift; bie gróften heißen 
Hyreſa, Hyrizeima, Sgybula. Sor Seite waren tiefe" 

(?) 
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Inſeln febr bevölkert. Aniphas aber, ber Koͤnig von 
φυτεία, fiel im. Hyrizeima eim, und eroberte leicht bie 
unbefeſtigte Inſel mit ſeinem großen Heere. Darauf 
tödtete er auch die übrigen Koͤnige nnb unterjochte alle 
Inſeln. Nach der Vernichtung ſeiner Feinde behandelte 
er alle ſeine Unterthanen mit dem groften Uebermuthe, 
und verachtete ſogar die Glütter. Da aber erbebte die 
Erde, und οὗ [εἴ υἱεῖ Waſſer und Feuer vom Himmel, 
fo daß ber Koͤnig mit ber Mehrzahl ber Einwohner um⸗ 
fam. Der Reſt entſtoh, fo bag die Inſeln jetzt menſchen⸗ 
leer ſind. Es ſind auf ihnen hohe Berge; der höchſte 
aber, ber beſtändig Feuer ſpeit, liegt auf Hyreſa. Die⸗ 
ſes Alles ſteht geſchrieben in dem Buche der Irrfahrten. 

19. Beliros aber, ber Koönig von Sidon, errichtete 
eine Lehranſtalt nahe bei ſeiner Stadt, in welcher die 
Cone ber Prieſter erzogen und ím ber heiligen Dingen, 
in der Geſetzeskunde und der Arzeneiwiſſenſchaft unter⸗ 
wieſen wurden. Er ſtarb nach einer fünf umb b vieni. 
jaͤhrigen Regierung. 
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Fünktes fu ch. 


1. Wie Jabis alfo bie Sufulaner unb voie Bimalos 
bie Amathäer Deffegte, unb von bem Golonieen, bie Bi⸗ 
malos grünbefe, unb vom bem Kriege bér Byblier gegett 
bie SDerytier, unb von ben Irrfahrten ber Byblier haben 
wir im vierten Buche berichtet. Sanchuniathon fährt 
darauf fort zu erzaͤhlen, daß nach dem Tode des Beliros 
ſein Sohn Amoas, welcher ben unglücklichen Zug gegen 
bie. Tarteſſier gefübrt hatte, von ben Seeſtaͤdten Schiffe 
und Soldaten verlangte, um die Tarteſſier und bie Goloz 
nieen in Erſiphonia und Tenge zu züchtigen. Die treu 
gebliebenen Colonieen lieferten demnach Getraide und 
Kriegsſchiffe, bie ferater aber Spießträger unb. Bogen 
ſchützen. 

2. Als ſich die Heerhaufen verſammelt hatten, be⸗ 
fahl ihnen Amoas fid) nad) Volkern, Staͤdten und Ge; 
ſchlechtern gu lagern. Die Byblier ſchlugen barauf ifr 
Lager in Soata auf, die Berytier und Aradier auf der 
Ebene bei Bidkoroth, die Giganten im Gebiete der Di⸗ 
boniter, bie Sidonier unb Kerater ἐπὶ ber Stadt, umb bie, 
Inſulaner am Hafen; die Kriegsſchiffe aber lagen bei der 
königlichen Burg in Dibon vor Anker, da widrige Winde 
pie Fahrt nad) Sidon vexhindertei. Da Amoas ſich nun 
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| erkundigte, weshalb δίς Tyrier nicht gekommen ſeien, ere 
wiederte ihm der Koͤnig der Aradier: Freilich ſeien die 
Tyrier gerüſtet, aber nicht um den Sidoniern beizuſtehen, 
ſondern um die Tarteſſier zu unterſtützen, welche ihrer⸗ 
ſeits aud), mit Ausſchließung aller andern Städte, ben 
Tyriern allein erlaubten, nach Tarteſſos zu kommen und 
in ihrer Stabt Handel zu treiben; dem Beiſpiele der 
Tyrier ſeien auch die Colonieen in Erſiphonia und in 
Tenge gefolgt, und hätten ein Bündniß mit den Tarteſ— 
ſiern geſchloſſen. Dazu berichtete noch der tyriſche Flücht⸗ 
ling Daborpis, bag bte Tyrier ſchon breigfg Galeeren 
nach Tarteſſos geſchickt haͤtten. | 
3. Da geríetf Amoas im Deftigem Zorn gegew bie. 
Tyrier. Anfangs aber wollte er nicht iren Untergang, 
ſondern verſuchte ſie durch viele Bitten zu bewegen, gut⸗ 
willig am Kriege Theil zu nehmen. Sie aber wollten 
die Soͤhne des Melikarthos unb bie Gründer von Tyros 
nicht verlaſſen. Da ſie auf ihrer Weigerung heharrten, 
ſchickte Amoas den Malkoämas, den Sohn des Obados, 
mit den Kriegsſchiffen gegen die Tarteſſier und zog ſelbſt 
gegen Tyros, verlor aber vor der Stadt durch einen 
naͤchtlichen Ueberfall einen großen Theil ſeines Heeres. 
Amoas entkam auf ſeinem Wagen nach Sidon, wo er 
. bie Flotte vorfand, bie auch vor Kittion von ber Sar 
teffern befiegt war, unb ſtarb fury barauf am (einen 
Wunden, mad) eíuer ſechszigjährigen Regierung. Auch 
Obados ſtarb aus Gram über den Tod ſeines Sohnes 
Malkoaͤmas, der vor Kittion geblieben war, nach einer 
dreizehnjaͤhrigen Regierung. 
4. Die Bpblier waͤhlten darauf bett Anno jum $9 
yig, bert Sohn des Malkoaͤmas, ber nod) im erften Juͤng⸗ 
lingéalter ftamb, unb, um einen Fehler iri Gd zu 
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verbergen, gu reiten pflegte. Cr herrſchte viet inb: funf⸗ 
zig Jahre und' war bei ben. Bybliern ſehr beliebt. 


5. Dem Amoas aber folgte Jaſimon, welcher mit 
den Tyriern Frieden ſchloß, indem er ihnen den Handel 


in Sidon und allen ſidoniſchen Staͤdten frei gab, ihnen 
ferner bie ſidoniſchen Colonieen üt Tenge und üt Erſfi⸗ 
phonia abtrat, und endlich verſprach, mit ſeinen Schiffen 
nicht über bie Inſel Mylite ) hinaus au fahren, weder 
nach Tarteſſos, sod) nad) ben Städten ber Tyrier. Ja⸗ 
ſimon herrſchte zwanzig Jahre und blieb in friedlichem 
Vernehmen mit den Tyriern. Waͤhrend dieſe aber υἱεῖ 
Ungluͤck erlitten unb. ἐπ große Noth geriethes, ſammelte 
Jaſi mon große Schaͤtze. 

6. Es liegt naͤmlich der Inſel Mylite gegenuber 
die Inſel SRagaurtfa, **) ſo genannt omn einem Feuer 
ſpeienden Berge, der ſich auf ihr befindet. Bei dieſer 
Inſel befindet ſich eine Meerenge, durch welche ber naͤchſte 
Weg nach Erſiphonia geht; denn, wenn man nicht durch 
dieſe Meerenge faͤhrt, muß man bie ganze Inſel um⸗ 
ſchiffen. Es wohnten aber um dieſe Meerenge wilde 
unb ungaſtliche Bolker, ſo daß ber Weg durch dieſelbe 
mit großen Gefahren verknüpft war. Um dieſe zu be⸗ 
ſeitigen, legten nnm bie Tyrier auf beiden Seiten Colo⸗ 


nieen an, naͤmlich auf ber Inſel eine Stadt und auf dem 


gegenuͤberliegenden Feſtlande einen Thurm umb Verſchan⸗ 
zungen. Alsbald zog eine Menge Barbaren heran, zer⸗ 
ſtörte ſowohl bie Verſchanzungen, als den Thurm, unb 


machte die Beſatzung nieder. Nur Einer entkam nach der 


Stadt, und brachte die Nachricht von dem Unglück dahin. 


T 


*) Malta. 
LO exiit, eigentlich das Zeuergebiet. 
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Hier mares nun We ia guofies Angſt, qud) fie möchten 
von beg Barbaren vertilgt werden; die Tyrier aber 
' fanbten ihre ganze Seemacht gebff bea Hülfsſtotten ber 
Inſeln zu Hülfe, unb. ſiegten anfangs über bie Einwohner 
won Mazauriſa. ΜῈ aber die FTyrier, "ton der Freude 
über den Sieg berauſcht, ber Zucht und Ordnung ver 
gaßen, kehrten bie Feinde in der Racht zurüch, und rich⸗ 
teten eine große Niedarkage umter ihnen am Zugleich 
ſchwannnen einige bec. Varbaren iu ber: Hafen und vet: 
brannten funfzig Schiffe, waͤhrend in ber Schlacht 4000 
Tprier blieben. Von allen Vorraͤthen, bie man nod) iu 
den Schiffen gelaſſen hatte, wurde nichts gerettet, und 
es entſtand eine Hungersnoth unter den Tyriern, ſo daß 
Viele umkamen, bis Korrzufuhr qué Erſiphonia fam. 
Auch erſochten fie einen. Sieg über bie Barbaren, weldje 
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farfe Beſatzung üt ber Stadt laſſen mußte. 
7. Als Sidon, bep Sohn des Safüon, von ben 
Unfaͤllen der Tyrier in Mozauriſa unb ihrer greßen Geld⸗ 


voth hörte, verſprach er, im Falle fie ſich den Sidoniern 


wieder unterwerfen wollten, ihnen mib dreißig Galeeren 


und drei tauſend Soldaten zu Hülfe gu kommen. Hierin 


willigten bie Tyrier uit Freuden, und untarwarfen ihre 
Stodt und ihre Snfelrm bem Sidon. Mit feiner Huͤlfe 
beſiegten ſie darauf ἐπ kurzer Seit ihre Feinde in Mazau—⸗ 
τα. Cp ftellte alfo Sidon δίς fyegemonie, ber Gübonier 
wieder ber. Er brachte (id) wad) einer vierzigjährigen 
Regierung ſelbſt ums Lehen, wan weiß nicht, ob durch 
Gift oder mit ſeinem Dolche. Denn er ſehnte ſich nach 
dem Tode, weil er an einer langwierigen Krankheit un⸗ 
heilbar darnieder lag. Ihm folgte Kitylbas auf dem 
Throne von Sidon. " 
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. .& Sm vier und dreißigſten Jahre ber. Herrſchaft 


des Sidon flarb Anno, nachdem er fünf unb funfzig | 


Jahre bie Krone von Byblos getragen hatte. Ngch ihm 
herrſchte ſein Sohn Hierbas zwei μηδ dreißig Jahre in 
Byblos, in Freundſchaft mit ber Cibonierg, wie. fein ge 
tee, (o lattge Sidon Koͤnig var; benn er flellte ſein Gone 
tingent vom tauſend Kriegern üt voller Ruͤſtung unb zehn 
Schiffen ſechs Jahre lang, obgleich dies mit vielen Ko⸗ 
ſten verknͤpft war. Als aber nad) Sidonzs Tode Kityl⸗ 
bas, obgleich ber Krieg in Mazauriſa laͤngſt heendigt 
war, doch noch immer verlangte, er ſolle Soldaten und 
Schiffe ſtellen, weigerte er ihm den Gehorſam. Da be⸗ 
ſchloß Kitylbas, Byblos zu belagern; als er aber erfuhr, 
bag aud) bie Aradier unb Berytier über feinem Ueher⸗ 
mut murrten , gab et ſein Vorhaben auf und dertrus 
ſich mit ihnen. 

9. Hierbas legte auf der Küſte von Gilicien, ftit. 
tion gegenüber, eine Golonie am, bie aber bald bayauf - 
vor bem Gingeborenen jerítórt wurde und [ange Seit un⸗ 
bewohnt war. Später famen einige vertriebene SLartefa 
fier umb baten bie Tyrier um Läudereien; dieſe aber über⸗ 
trugen bie Sorge dafür ben Bybliern, welche, nachdem 
ſie berathſchlagt hatten, welches Land man den Flücht⸗ 
lingen anweiſen fónne, dieſe Stadt dazu auserſahen. 
Darauf ſchickten die Byblier den Okalothon mit der Flotte 
hin, um den Wiederaufbau der Pflanzſtadt zu leiten. 
Okalothon befeſtigte demnach bie Stadt unb ſchitzte (ie 
gegen die Landesbewohner, die ſeiner Macht, nachdem 
bie Flotte uad) Hauſe zurückgekehrt war, an Zahl weit 
Aberlegen waren, beu Angriffen ſeiner Reiterei aber nicht 
Stand falten konnten. Nachdem er fo bem Krieg zehn 
Jahre lang geführt hatte, ließen ihn zuletzt die Byblier 
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im Stich, als (te (br peer unb ihre Flotte ben belagerz 
tet Tyriern au. Hüuͤlfe fdjidten. Da εὐ nun (ab, bag er 
ben Eingebornen nicht gewachſen war, und ba bie 
Mauern ſchon zerſtort waren, fuͤhrte er alle Einwohner 
der Stadt nach Kittion, und kehrte ſelbſt nach Byblos 
zurück. Die verlaſſene Stadt wird nach ihren ehemaligen 
Einwohnern Tarteſſos oder Tarſis genannt. Okalothon 
aber ſtarb δα] darauf (t hohem Alter aus Gram über 
den Tod ſeines Sohnes Kuſabas. 

10. Inder Stadt ber Byblier war inzwiſchen ein ge⸗ 
wiſſer Baſanos zu Macht und Anſehn gelangt, und trachtete 
nach der Königswürde; er ermordete deshalb in der Nacht 
den Hierbas, und beſetzte mit Hülfe vieler Anhänger die 
Burg und den Hafen. Am folgenden Tage rief ihn das 
Volk zum Koͤnig απὸ. Dit Sidonier, welche ibn für den 
Mord beſtrafen wollten, bejünftigte ev dadurch, bag er 
ihnen in allen ihren Forderungen nachgab. Dieſer Mord 
geſchah im zwei und dreißigſten Jahre der Regierung des 
Hierbas, nachdem Kitylbas ſechs und zwanzig Jahre in 
Sidon geherrſcht hatte. Der Moͤrder Baſanos wurde, 
nachdem er ſich ein und funfzig Sabre auf bem Throne 
behauptet hatte, zuletzt von den Bybliern verjagt, weil 
et ber Uebermuth feiner Hofleute ungeſtraft ließ. Kityl⸗ 
bas aber beherrſchte die Sidonier im Ganzen zwei und 
vierzig Jahre, und nach ſeinem Tode ſein Sohn Agathon 
acht und zwanzig Jahre. Dieſer ſandte viele Schiffe 
nach Mazauriſa, und legte daſelbſt fünf Colonieen an, 
weil die Volksmenge in Sidon ſehr zugenommen hatte. 
Da aber die Staͤdte in Erſiphonia den wiederholten An⸗ 
griffen ber Tarteſſier nicht gewachſen waren, wurden 
auch in dies Land tauſend Coloniſten verpflanzt. Erſi⸗ 
phonia gegenüber liegen zwei Inſeln, Kyton und Ga⸗ 
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dyla, *) frudjtbar unb teíd) am Bauholz. An ber Meer⸗ 
enge, welche biefe beiben Inſeln trennt, fegte Agathon 
aud) eine Stadt am. Ferner befahl ev ben Bybliern, Go» 
[oniffem nad) Tenge zu fenbem und ben Berytiern ifren 
Hafen wieber i Stand zu (een. Alles dies erregte bem 
Neid ber Tyrier, weil (ie eà nidjt hindern konnten. 

11. Um btefelbe Seit gab es unter bem Keratern 
viele Ceerüuber, welche den Schiffen nachſtellten, wenn 
ſie von den Inſeln gurüdfebrten, unb fo oft fie eins mit 
reicher Ladung trafen, bie Schaͤtze für ſich nahmen, die 
Mannſchaft aber als Sclaven verkauften. Agathon zuͤrnte 
deshalb ben Keratern, ſammelte eim großes Deer unb ero 
oberte bie Ctabt; ber Askaloniter. Hier ließ er (m ber 
Burg eine Beſatzung von ungefübr taufenb Mann, grofe 
tentfeiló Tyriern, nebft einigen SBerptiern unb Aradiern, 
unb zog bam gegen Gaga. Auf dieſem Zuge wurde er 
bei Nacht in feinem Zelte vom Melkalax, bent Sohne 
des Maͤnaͤos, der mit den Tyriern gekommen war, er⸗ 
mordet.. Dieſer verſammelte darauf die Tyrier unb ging: 
mit ihnen eilig mad) Askalon zurück. Von ber Zeit qm 
war dieſe Stadt lange im Beſitze ber Tyrier. Die Gi 
donier, Aradier und Berytier beſtiegen darauf die Schiffe, 
kamen aber größtentheils auf bem Rückwege um. Bei 
dieſem Zuge gegen die Kerater war kein Byblier zugegen. 
Nach dem Tode des Agathon wurde der ſchwaͤchliche 
Knabe Asmunios König ber Sidonier. 


*) Corſica unb Serdinien, eigentlich bie kleine tnb. bie θέρβε.. 


Sechstes Ouch. 


1. Der Krieg der Sidonier gegen die Tarteſſier, 
die Bluthe unb ber Fall ber Tyrier, und wie ſich gegen 
den Hierbas bie Fuͤrſten auflehnten, μη endlich, wie nad) 
ber Ermordung des ſidoniſchen Königs Agathon bie Sy» 
rier eine Beſatzung in die Burg von Askalon legten, dies 
Alles iſt im fünften Buche erzaͤhlt worden. Weiter wird 
nun berichtet werden, wie die Bpblier ihre Koͤnige ab⸗ 
ſetzten und den Gommades beſiegten, ferner die Thaten 
ber Sidonier und bie Geſchichte der Juden und So⸗ 
myraäer. toe 

Als bie Hofleute beà Baſanos fortfuhren, bie Bür⸗ 
ger von Bpblos übermüthig su behandeln, drangen dieſe 
in die Burg und forderten ungeſtüm ihren Tod. Der 
König aber ſandte ſeine Wachen aus, die Menge zu ver⸗ 
jagen; dieſe warfen ſich Anfangs dicht geſchaart auf das 
Volk, wurden aber baſd von demſelben unter lautem Ge⸗ 
ſchrei zurüdgetrieben, und famen gum Theil im Gedraͤnge 
durch ihre eignen Speere nm. Nach dieſem Siege über 
die koͤniglichen Leibwächter ſtürmten die Byblier die Burg 
amb tödteten alle Anhänger des Baſanos. Baſanos ſelbſt 
entfloh verwundet aus der Stadt, und verſchied am fol⸗ 

genden Tage. Hierauf beſchloß das Volk, eingedenk der 
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Gewalttbaten und Bedrückungen ber fünige, bag in Zu⸗ 
funft ber Rath allein bie Regierung ber Stadt fuͤhren 
folle, Zwar machten bie Soͤhne des Baſanos noch einen | 
Verſuch fid) ber Stadt zu bemüdytigen, unb náberten (id) 
mit Truppen bei Nachtzeit den Thoren, um (ie zu übers 
rumpeln. Allein man erfuhr in der Stadt den Anſchlag 
zu rechter Zeit, und ſchlug die Angreifenden zurück. Dar⸗ 
auf verſuchten dieſe eine Belagerung, und um die Stadt 
durch Hunger zur Uebergabe zu zwingen, ſperrten ſie den 
Hafen durch eherne Ketten, und verhinderten das Ein⸗ 
laufen aller Fahrzeuge, die bisher noch Lebensmittel hin⸗ 
ein. gebracht hatten. Und wirklich ſtieg dadurch bie Noth 
in der Stadt ſo hoch, daß die Belagerer ſchon hofften 
ſie in kurzem in ihre Gewalt zu bekommen. Allein es 
fam gang anders. Die Bpyblier naͤmlich legten ſich mit 
einigen Galeeren ganz nahe an die Ketten, und indem 
die ganze Mannſchaft ſich auf ber einen Bord des Schiffes 
ſtellte, druckten fie dieſe Seite nieder, und befeſtigten nun 
Stricke an die Pfaͤhle der Ketten. Indem dann auf ein⸗ 
mal Alle auf. ben. andern Bord des Schiffes hinuͤberliefen, 
und die andere Seite raſch in die Höhe geſchleudert wurde, 
riſſen ſie unter lautem Jubelgeſchrei die Pfaͤhle und die 
Ketten aus, und trugen ſie in die Stadt. 

2. Jetzt gaben die Feinde alle Hoffnung auf und 
ſchickten Geſandte zu Friedensunterhandlungen. Einer 
derſelben, der erſt vor kurzem aus dem Gebirge ſich in 
das feindliche Lager begeben, und noch nie ein Schiff 
geſehen hatte, uͤbrigens ein Mann von vornehmem Ge⸗ 
ſchlecht, wunſchte feft ben Anblick eines Schiffes zu et» 
langen, und als die Byblier ihn darauf auf eine Galeere 
fuüͤhrten, konnte cv fid) nicht genug über ble Größe, Fe⸗ 
ſtigkeit und Schnelligkeit derſelben wundern. Er betrachtete 
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fd) Alles, unb madjbem er ins ager zurückgekehrt war, 
bradjte er bald einen Frieden zum Abſchluß. 

Nach dieſer Zeit hatten nun die Byblier 120 Jahre 
hindurch feinen Koönig, unb eim jeder that, was ibm gut 
dünkte. Das Land aber wurde von vielen Kriegen heim⸗ 
geſucht unb veroͤdet, unb wilde Thiere, Lowen, Panther 
und Wölfe nahmen ſo überhand, daß ſie die Menſchen 
mitten (tt ber Stadt anfielen und auffraßen. 

3. Wm eben dieſe Seit rüſteten bie Byblier Schiffe, 
unter andern eine unter dem Namen ber Kuh bekannte 
Galeere, gegen ben. Gommades, einen. gefährlichen See⸗ 
raͤuber, aus. Da dieſer mit ſeinen Fahrzeugen an der 


gebirgigen Küſte des kittiſchen Landes Schutz ſuchte, 


diberftel ifm ber bybliſche Admiral Jitras mit- 200 By⸗ 
bliern und 100 fremden Söldnern, unb tübtete viele von 
bett Piraten. Gommades verließ mit den Uebriggeblie⸗ 
benen bie Schiffe nnb floh ins Gebirge. Allein bier fiel 
er mit den Seinen in die Haͤnde der Kittier, welche den 
Bybliern beiſtanden, unb fie wurden am folgenden Tage 
ſaͤmmtlich enthauptet. Veranlaſſung zu dieſem Kriege gab 
folgender Vorfall: Gommades war mit reichen Schaͤtzen 


an den Hof des Koͤnigs von Tenge gegangen, und von 


ihm zu hohen Würden erhoben. Da er nun hier die 
Kaufleute von Arados und Byblos ſehr hochmuͤthig be» 
handelte, ſagte einſt, als er vorüberging, ein Kaufmann 
aus Byblos, mit dem Finger auf ihn zeigend, laut zu 


ſeinem Nachbar: »Siehe! dieſer Menſch iſt jetzt aufge⸗ 


blaſen, und verachtet alle andern; aber noch vor kurzem 


diente er als Knecht in unſrer Stadt, und wagte keinen 
Sant oon fid) zu geben, wenn er bie Peitſche füblte!« 
Dieſe 9tebe- verdroß bem Gommades ſehr, tnb. er beſchloß 
ſich απ bem Bypblier zu raͤchen. Als aber dieſer fiy vor 
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ihm gefluͤchtet Batte, vüftete er Staper aus, lauerte allen 


Bybliern auf, nabm ihnen ihre Schiffe unb tübtete ble 


Beſatzung. Dafür empfutg er bie erzaͤhlte Strafe vorn 
ben Bybliern it bem Lande oon Kittion. 

— A& Dermalen áber waren die Koͤnige von Sidon 
vor geringer Macht. Asmunios regierte zu Sidon acht 
Jahre vor dem Tode des Koͤnigs von Byblos, Baſanos, 
und 39 Jahre nach demſelben, im Ganzen alſo 47 Jahre. 
Ihm folgte 31 Jahre lang ſein Sohn Kybozus, welcher 
in einer Schlacht gegen die Tyrier ſein Leben verlor. 
Deſſen Sohn war Naſukos, welchen bie Sidvnier zuerſt 


απὸ ber Stadt verjagten, worauf er ins Gebirge 


zog, und ſich auf bie Jagd ber in der Gegend zahlreich 
hauſenden Löwen legte. Als aber ſpäter bie Sidonier 
von den Tyriern beſiegt und hart bedraͤngt wurden, 
wahlten ſie bet Naſukos zu ihrem Anführer, unb beſieg⸗ 
ten unter ibm ale ihre Feinde gu Waſſer unb zu Lande, 
unb machten (id) Tyros unb Berytos zinsbar. Aber bci 
der Belagerung von Askalon wurde Naſukos durch einen 
Steinwurf toödtlich verwundet, unb ſtarb im achten Sabre 
ſeiner Regierung. Seine Leiche führten die Sidonier in 
ihren Hafen, legten fie auf einen Wagen, kleideten ſie 
ἐπ fóniglídye Gewaͤnder, unb ſetzten ſie in dem Grabmal 
ber Koönige bei: Jungfrauen zogen vorauf und ſangen 
das Kagelied: »S9Beint, ihr Sidonier, um euren Tapfer⸗ 
ſten; klaget faut um ben blühenden Syüngling, ihr Jung⸗ 
frauen! Naſukos iſt nicht mehr: in der Kraft ſeiner 


Jahre fiel er, der Beſieger der Tyrier. Er war nicht 


weibiſch, wie bte Söhne ber Könige, und er verachtete 
bie fügen Lieder ἐπὶ Koͤnigsſchloſſe; aber ihn ergötzte δα 
Getoͤſe der Schlacht, und er hatte ſeine Luſt am Gebrüll 
δεν δε, Wer von euch wagt aud) nur einer todten 
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formi ím bie erfofd)nem Augen au blifen? Wer ber 
Hoͤhle beà Wildes aw nafen? Aber vor ſeiner feübitbeit 
. flobeit bie Panther, fnb rubig fdyief Naſukos auf bem 
, ager ber Löwen. Run if ber Cieger in ber Schlacht 
durch einen Steinwurf vón ber Sauer getübtet: ein 
Knabe Bat den Löwenbezwinger geſchlagen!« 

5. Die Sidonier folf(ten darauf ben Kislon zum 
Koͤnige, den Sohn des Naſukos, welcher 49 Jahre re⸗ 
gierte. Dieſer ſandte viele Schiffe aus, anm nahe bei 
Tarteſſus eite Niederlaſſung zu grunden, und won bort 
aus einen Verkehr mit bem Einwohnern zu eröffnen. 
Denn bie Sidonier hatten mit niemanden ἐπ ber Ctnbt 
Tarteſſus irgend eine Verbindung. Aber ber Konig der 
Tarteſſier griff bald die neue Colonie an, eroberte ſie, 
nahm die Sidonier, die ſich darin befanden, gefangen 
und verkaufte ſie in die Länder der Barbaren. Dann 
aber ſandte er auch Schiffe gegen die Inſeln aus, zer⸗ 
ſtörte bie Niederlaſſungen ber Sidonier üt Tenge und 
Erſiphonia, und kehrte mit reicher Beute beladen nach 
Tarteſſus zurück. Seit der Zeit wagten die Sidonier 
nicht mehr diefe Gewäſſer zu befahren, weil ſie unſicher 
waren durch Seeräuber, imb bie tarteſſiſchen Trieren 
in allen Meerbuſen kreuzten. 

6. im dieſelbe Seit vertrieb Dotrapes ben König 
ber Onakyner, Kalylops, aus ſeiner Herrſchaft unb. be: 
maͤchtigte Πα) derſelben. Kalylops floh zu den Juden, 
unb lebte Tange unter ihnen, wodurch Feindſch aft zwiſchen 
ihnen und den Onakynern entſtand. Einſt als die jüdi⸗ 
ſchen Hirten ihre Heerden auf bie Weiden ber Salz⸗ 
quellen trieben, fielen die Onakyner imb Omlakyner Nachts 
über (ie her, ködteten viele und trieben bie Heerden ἐπ 
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ibre Ctabt. Dotrapes, ſtolz auf tiefen. Sieg, faßte beu 
Plan, ba$ gane Idumaͤa (i) qur unterwerfen; er ſandte 
baber bem Ismilymas aud, und dieſer befiegte mit Huͤlfe 
ber Omlakyner bie Juden. Dieſe febrten mit ber aec 
machten Beute nad) Hauſe zuruͤck, aber bíe Onakyner 
verfolgten die Juden nod) weiter. Als εὖ aber am foL 
geuben Tage wieder μὲ: Schlacht fam, ſiegten bie Juden, 
tödteten viele und nahmen bem Jsmilymas gefangen. 
Da bie Anführer ber Juden ibn vor ſich führen ließen, 
usb ihm Käſe, grobes Brod von Kleie unb ein Kleid 
für feine Bloͤße reichten, fo prach er: » Ich bim nicht ge⸗ 
woͤhnt au ſolche Sof unb ſolche Kleider: denn id) babe 
nur Purpurgewaͤnder getragen, « — Warum,« ermieberte 
barauf ber Aelteſte ber gelbberren, »wenn nmfer Brod 
bir nid)t ſchmeckt, nnb unjre Kleider bir am ſchlecht (inb, 
warum kamſt bu, fie ans zu vauben ?«— inb. mit biefen 
Worten ließ er den Ismilpmas zum Tode füfrew. Noch 
lange nach dieſer Zeit führten die Juden und Somyräer 
Kriege mit den Onakynern, Omlakynern und Keratern; 
die feſten Burgen der Kerater aber konnten ſie nicht ein⸗ 
nehmen. Die Somyraͤer drangen vor bis in das Land 
Batanaͤa, in welchem Balſam wächſt, doch nicht in ſol⸗ 
cher Fülle, wie ín Nebita, welches "bie Byblier einſt bem 
Kidmon ſchenkten, als er bon Tyrus zurückkehrte. Denn 
bie Berge von Nebita tragen teichlich Balſam, imb ín 
den Dörfern waͤchſt viel Waizen. Nach dem Tode des 
Kidmon herrſcht jetzt über Nebita und bie perfe Agmon, 
der aͤlteſte Sohn des Kuſabos. 

7. Die Inden alſo eroberten das Land der Ona⸗ 
kyner, die Somyräer bie Landſchaften der Mobaͤre, Om⸗ 
lakyner unb Batanaͤer, nud beſaßen zahlreiche Heerden 


in denelben Dieſe erregten bie. Habſucht ber Batanaͤer, 
|. (5) 
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welche ſich deshalb wit bem Mobaͤern jur Vertreibung 


und Beraubung der Somyraͤer vereinigten. Sie trafen 


mit ihnen die Abrede, daß, ſobald die Somyraͤer 
ít Batanäa einen Zug in das angraͤnzende Gebiet 
antreten würden, ſie Stücke Holz in ber Fluß Jar⸗ 
danes werfen wollten, zum Zeichen, daß die Somy⸗ 
rüer aufgebrochen waͤren, um dann mit ben Mobaͤern 
gemeinſchaftlich die im Lande Zurückgebliebenen zu über⸗ 
fallen. Und (o geſchah εὖ: als einmal bie Somyraͤer 
aus Batanaͤa ausgezogen waren, erblickten δίς Mobäer 
die Stücke Holz im Fluſſe, und eilten ſchnell den Bata⸗ 
näͤern qu Hülfe; fie tödteten bie im Lande Zurückgeblie⸗ 


benen und machten tele Beute απ Rindern, Schafen 


unb Ziegen. Als die Somyraͤer, bie im Lande ber Mo⸗ 
báer wohnten, das Unglück ihrer Brüder vernahmen, 
zogen auch ſie ſich Anfangs in der Beſtürzung zurück; 


bald barauf aber kehrten ſie wieder, ſchlugen die Mobäer 


unb tödteten Alle; aber das batanaiſche Gebirgsland 
konnten ſie nicht wieder unterwerfen. Sie wohnten daher 
am ber Kuͤſte entlang, im öſtlichen Theil δίς Somyraͤer, 
im weſtlichen die Juden. Spaͤter haben ſie and) nod) 
die Könige der Karnäer beſiegt und das höher gelegene 
Land erobert, oon ben Städten am Meere aber feine 
eingenommen. | | 

8. Denn als (ie bie Hauptſtadt ber Sarnder bela: 


gerten, unb ſchon den Koönig berfelben Atymos getóbtet 


hatten, ſchloſſen die Sidonier, die Tyrier, bie Byblier, 
die Aradier und die Berytier ein Bündniß zu gegenſeitiger 


Hülfe für den Fall, wenn die Somyraͤer in ihr Land 


einfielen, und zum 3beranfübrer waͤhlten ſie den ſido⸗ 
niſchen Koͤnig Kislon. Die uͤbrigen Staͤdte ſchickten ba; 


her die ihnen zukommende Truppenzahl nach Sidon: 
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Sidon ſelbſt ſtellte 3000, Tyros 2000, Bublos 1900, 
Arados und Berytos zuſammen 1800 Mann, im Ganzen 
10,000 Mann, welche ſich zum Theil auf dem Berge 
lagerten, zum Theil in dem Dorfe Momigura die Vorhut 
hielten. Als dies die Somyraͤer vernahmen, kamen ſie 
nicht zum Vorſchein. 

9. Nachdem aber zu Sidon Kislon geſtorben war, 
regierte. ſein Sohn Rhatops 62 Jahre über bie Sidonier. 
Dieſer ſetzte bald nach ſeiner Thronbeſteigung in Byblos, 
wo nun ſchon lange keine geordnete Regierung geweſen 
war, einen König Odas wieder eit, SfRábrenb 120 Jahre 
ſeit der Vertreibung des Baſanos hatten die Byblier 
feinen Koönig gehabt, unb nahmen daher den Odas mit 
Freuden auf, welcher 40 Jahre regierte: εὖ folgte ihm 
it einer 42jaͤhrigen Herrſchaft Tolomon, ber Sohn des 
Odas. lim dieſe Seit herrſchte ein langer glücklicher 
Friede zwiſchen bem einzelnen phoͤniziſchen Staͤdten. Jn 
Sidon regierte nach dem Rhatops ſein Sohn Jakylbas 
A8 Jahre, unb im Byblos nad) bent Tode des Tolomon 
Arorphel 26 Jahre lang. Dieſer hatte einen Sklaven 
Namens Sybnas (ſo nennen. námlid) bie Byblier alle für 
Geld gekaufte Sklaven), bert er, weil er finber[o8 war, 
am Gobneà ffatt annahm; unb mad) Arorphel's Tode 
wahlten bie Byblier btejem aum Könige: er regierte 27 
Sabre, »Der ſidoniſche Koͤnig Jakylbas batte zwei Soͤhne, 
Petas und Barkas. Der aältere, Petas, regierte mad) 
dem Tode des Vaters 29 Jahre; ſein Bruder lebte An⸗ 
fangs an ſeinem Hofe; als aber Sybnas in Byblos ge⸗ 
ſtorben war, ernannte Petas ihn zum Könige dieſer 
Stadt: als ſolcher herrſchte Barkas 33 Jahre. In dieſer 
Seit ſchickten bie Amathaͤer üt bie. öͤſtlich vos ihnen gele⸗ 
gene Ebene Anſi edler enl, deren Anfuͤhrer eit adjt Ellen 
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hoher Rieſe war, ein Abkoͤmmling ber Giganten. Er 
drang bis in bie Gebirge von Armenien vor, und unter; 


warf ſich alles Land daſelbſt. Es wohnten in dieſen Ge 


birgen auch Propheten von fremder Herkunft, die bei 
den Einheimiſchen, wie bei den Eingewanderten in hohen 
Ehren ſtanden. Als von dieſen der König Barkas hörte, 
bag ſie Alles wüßten unb aud) das Geheimſte ihnen nicht 
verborgen bliebe, ſandte er einen Schreiber zu ihnen, um 
von ihnen in einem ſchwierigen Falle Rath und Hülfe 
zu erlangen. Cr hatte naͤmlich eine febr (djóne ται, 
Nebraͤa, zur Gemahlin, die ſich aber kaͤglich im Wein 
berauſchte, und wenn ſie es einmal ausſetzte, ſogleich er⸗ 
krankte. Gegen dieſes Uebel nun hatte niemand ein Heil⸗ 
mittel auffinden koͤnnen. Dieſe Propheten aber erklärten: 
ber Wein fei Πὶν Männer zwar ein geſundes und ber 
Verdauung förderliches Gietrünt: wenn aber ein. Mann 
ſeine Frau im. Weinranſch betreffe, fo gäbe es fei δε 
ſeres Mittel ſie zu heilen, als ihr mit dem erſten beſten 
Stück Holz hinlaͤngliche Schläge zuzutheilen. Leider war, 
als ber Schreiber dieſen Beſcheid bem König überbrachte, 
bie Nebraͤa an den Folgen des unmaͤßigen Trinkens ſchon 
geſtorben. s 
10. Nach bet 'Tode be8 Petas wourbe in Sidon 
fein Sohn Obdokernos fónig, unb vegierte 36 Jahre: 
berfefbe ſetzte in Byblos an beà berítorbenem Barkas 
* telle ſeinen Bruder Potimax zum lnterfónige ein, wel 
cher 50 Jahre bie Serrfdjaft inne batte. 96 König Ob⸗ 
dokernos fpüter exbfinbete, übergab er bie Stegierumg über 
Sidon feinem Sohne Mokbas, ber (ie 42 Sabre lang 
führte. Darauf war Jonakos 18 Jahre König; imb. bie» 
jer bewog ben Potimax, als er aft wnb ſtumpf gewor⸗ 


oen tar, feittem Bruderfohne Obudas bie Herrſchaft von 
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Byblos zu übergeben; biefer regierte 27 Sabre. — 9fuf 
bett Jonakos aber folgte in Sidon feit Sohn Soromol⸗ 
kas 32 Jahre; auf den Obudas in Byblos Kolbas 11 
Sabre, ber den Beinamen Makron Modakin erhielt, weil 
er liebliche Geſaͤnge gedichtet hat. Nach ihm regierten 
der 9teife/ nad) in Byblos Gerſon 6 Sabre, Miſaron 38, 
Sarbas 40, Detanos 41, Balmaborot 36, Atlas 26, 
Zabdidas 41, Asdruilos 5, unb Simaron 19 Sabre; 
mad) biefem aber woüblten bie Byblier ben Abdonilibnas 
zum Könige. Sm ber Jtegterung vor Sidon folgten fid) 
iu berfelDen Seit, tad) bem Soromalkas, Merumos, Do⸗ 
6orpíé, fabor unb Moliokos, bie zuſammen 100 Sabre. 
herrſchten: des letztern Sohn Gadylkaros regierte 43 
Jahre, unb nad) feinem Tode erlangten bie. "Renier die 
Oberhoheit über gang Phöonizien. 


Siebentes DOucl. 


1. Elaſaros naͤmlich; ber Koͤnig von- 9Imatbia, 
ſchickte Gefanbte zum GlabyIfaroà, sum. Preiſe feiter Gee 
rechtigkeit und ſeines Reichthums, unb mit ibnem viele 

Geſchenke, worunter vornaͤmlich drei aͤthiopiſche Sklaven 
waren, die ſich auf wunderbare Künſte verſtanden, unb 
welche er von ber Babyloniern erhandelt hatte. Cie bats 
ten naͤmlich eine Schlange, welche ſie durch Vorhalten 
rother Tuͤcher reizten; barduf aber gingen ſie auf fte pt, 
indem ſie (e unverwandt anſahen, und während εὖ ſchien, 
als wolle ſie beißen, kuͤßten ſie ſie ohne Gefahr. Ferner 
ſtießen ſie ſich ein zweiſchneidiges Schwert durch den 
Mund tief in die Bruſt, ohne dadurch im Geringſten ver⸗ 
letzt zu werden. Dieſen unb vielem andern Kunſtſtücken 
faf) num Gadylkaros mit großem SBergttüger zu, und ver⸗ 
lieh ihnen ehrenvolle Aemter, indem er den Einen zu ſei⸗ 
nem Schreiber und ben Andern gum Anführer feiner 
Flotte machte; für den dritten aber wußte er kein Amt, 
da er weder ſchreiben konnte, noch ſich auf den Krieg 
verſtand, und, wenn er auch ſonſt geſchickt dazu geweſen 
waͤre, bod) ſeines Amtes nicht haͤtte warten fónnen, weil 
er der Sprache der Sidonier nicht kundig war. Des⸗ 
wegen machte ihn ber Konig qum Oberrichter; ſtatt ſei⸗ 
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ner aber: (agen Ctelloertreter in ben foren, welche feine : 
Geſchaͤfte verfaben. Gadylkaros aber: befdyenfte die Maͤn⸗ 
ner reichlich mit koſtbaren Gewaͤndern und großen Reich⸗ 
thuͤmern. Sie wohnten auch mit ihm im koͤniglichen Pal⸗ 
laſte, damit ev fte üt ſchlafloſen Naͤchten holen laſſen und 
ſich mit ihren ſeltſamen und wunderbaren Künſten die 
Zeit vertreiben könnte. Sie bedrückten aber die Sidonier 
ſehr durch ungerechte Urtheilsſprüche unb große Erpreſ⸗ 
ſungen, und waren auch bei den Koͤnigen verhaßt wegen 
des Uebermuthes, mit dem ſie den Koͤnig der Aradier 
behandelt hatten, unb weil wegen ihrer Raͤnke ber Herr⸗ 
ſcher der Berytier ſich vergeblich um den Oberbefehl im 
Kriege gegen die Giganten beworben hatte. So erbit⸗ 
terten ſie Alle gegen ſich. 


2. Den Gadylkaros aber überredeten die Aethiopier, 


da er kinderlos blieb, den König von Tyros, Bartophas, 
von dem ſie viele praͤchtige Geſchenke bekommen hatten, 
gu adoptiren unb zum Nachfolger zu erklaͤren. Die Ko⸗ 
nige von Berytos und Arados, welche Ochritobimaler 
waren (ſo hießen naͤmlich die Nachkommen des Bimalos), 
beneideten den Bartophas um die Thronfolge, und da ſie 
ihn nicht verdruͤngen konnten, beſchloſſen ſie, wenigſtens 
die Urheber der Ernennung, die Aethiopier, zu verderben. 
Sie verleumdeten (ie daher, als ſtellten fie dem Groß⸗ 
koͤnig nach dem Leben, und ſtellten falſche Zeugen gegen 
ſie auf, wodurch ſie Gadylkaros bewogen, ſie gefeſſelt 
nach der Inſel Kittion zu ſchicken. 

3. Bald nachher, als Balmobarot neun und zwanzig 
Jahre über die Byblier geherrſcht hatte, ſtarb Gadylkaros 
im drei undviergigſten Jahre ſeiner Regierung. Darauf 
ſammelten die Ochritobimaler, bie über bie Berytier und 
Aradier und über bie Inſeln herrſchten, viel Kriegsvolk 
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uxb cute große Flotte, sum Sampfe mit Bartophas um 
"bie Segemonie. Dieſen unterftütten bie Byblier unb Ob⸗ 
dalios, ber Gtattbalter von Mylite. Die Ciborier aber 
ſchloſſen fíd) feiner von beiben Partheien an, unb wollten 
f&b bem Cieger unterwerſen. Nachdem nun Bartophas 
in einer Schlacht geſtegt und fid. alle Staͤdte unterwor⸗ 
fex batte, Rüdjteten bie Ochritobimaler auf bie Inſeln 
und grünbeten viefe Pflanzſtädte. Bartophas ſchickte var; 
auf bem Städten Koönige aus ſeiner Umgebung, nahm 
aber ſeinen Aufenthalt nicht unter den Sidoniern, weil 
dieſe nicht am Kampfe Theil genommen hatten, ſondern 
in Tyros, welche Stadt ſeit dieſer Zeit den Vorrang vor 
allen andern Staͤdten am Meere und im Binnenlande hat. 
4. Bartophas war mun alſo Herr über ganz Phö⸗ 
mizien geworden, δίς Colonieen aber konnte er [ange nicht 
bezwingen, denn die Ochritobimaler beſaßen viele Schiffe 
und behaupteten daher leicht die Herrſchaft zur See. 
Haͤufig aber verſuchten ſie auch, ſich durch einen ploͤtzli⸗ 
chen Ueberfall der damals ſehr ſtark befeſtigten Stadt 
Arbe μὲ bemaͤchtigen, wurden aber ſtets von ben By⸗ 
bliern zuruckgeſchlagen. Um mun bie Colonicen angreifen 
zu konnen, befahl Bartophas, da ſeine Flotte der feind⸗ 
lichen nicht gewachſen wav, allem feinen Unterkoͤnigen, 
ſo viel Schiffbauholz, mie wur irgend moͤglich, herbeizu⸗ 
ſchaffen und nad) beu von. ihm vergroͤßerten Werften bei 
Buyblos zu befördern. Als er aber eines Tages gum 
Hafen gekommen mar, um durch ſeine Gegenwart ben 
Fleiß beim Bau der Schiffe zu beleben , wurde er durch 
einen Splitter am Auge verwundet. Zwar wurde der 
Splitter augenblicklich wieder herausgezogen unb Barto⸗ 
phas üt bie Koͤnigsburg gebracht, allein das Uebel amt 
Ange griff, aller Pflege ungeachtet, ſo ſehr um ſich, daß 
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e feinem Tod qur Folge batte, Es flarb Bartophas am 
fefgenben Sage, nad)bem er ſechs Sabre lang Großkoͤnig 
geweſen war. 

5. Nach ſeinem obe wurde goramee, des Barto⸗ 
phas Sohn, den die Tyrier Hierbas nannten, zum König 
erwaͤhlt, welcher ſieben und (unfaig Sabre. regierte. Die⸗ 
ſer ruͤſtete nun neun und ſiebenzig Galeeren aus und, 
ſandte fe wit einem großen, Heere nad) Kittion, wo: 
aud) bíe Ochritobimaler zahlreiche Truppen jammelten. 
fange ſchon battem bie Tyrier por ber Gtabt gelegen, 
und gaben fdjon alle Hoffnung auf e gu gewinnen, als 
jene Aethiopier, die von ben Ochritobimalern ſehr ſchlecht 
behandelt waren, zu ihnen überliefen und berichteten, es 
herrſche in ber Stadt allgemeine Freude unb Iubel, weil 
die Tyrier die Belagerung aufheben wollten. Wenn nun 
bie Tyrier, um dieſen Glauben zu verſtaäͤrklen, bie εἴα 
abbrechen, dann aber in der Nacht die Mauer beſtürmen 
würden, (o fonnten ſie bie Stadt leicht überrumpeln. 
Die Tyrier nahmen dieſen Vorſchlag an, lichteten die 
Anker und ſegelten ab, anſcheinend mit ber größten Eile, 
um fo ſchnell wie moͤglich nad) Tyros zuruck zu kommen. 
Gegen die Zeit aber, da man die Stiere ausſpannt, kehr⸗ 
ten ſie zurück, nahmen bie Stadt und machten alle Och⸗ 
ritobimaler nieder, dazu auch etliche Einwohner von Kit⸗ 
tion. Die Biwohner ber Pflanzſtaͤdte ſchickten nad) die⸗ 
ſem Siege Geſaudte an Joramos nach Tyros, um ſich ihm 
zu unterwerfen. Auch über die Ankunft der Aethiopier 
freute ſich ber Koͤnig febr, eingedenk ber vielen Wohl⸗ 
thaten, die ſie ſchon ſeinem Vater erwieſen, und der Dienſte, 
bie ſie aud) ihm geleiſtet hatten, und überhaͤufte die Maͤn⸗ 
ner ihr ganzes Leben lang mit Wohlthaten. 
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6. Da um bie(e 3eit Obdalios, der Ctattbalter 
ber Inſel Mylite, {εἶπε ganze Macht nad) fittton ge⸗ 
ſandt hatte, um den Tyriern beizuſtehen, kamen die Bar⸗ 
baren aus Tenge, welche erfuhren, daß die Inſel von 
Schiffen wie von Maͤnnern entbloͤßt war, unter ber An⸗ 
fahrung des Pluſakon, des Schwiegerſohnes des Obda⸗ 
lios, herbei, toͤdteten ben Obdalios nebſt vielen Andern, 
und pluͤnderten die Inſel, die Stadt aber verbrannten ſie. 

7. Joramos aber befahl ſeinen Statthaltern in 
allen Städten und Inſeln, Verzeichniſſe von der Einwoh⸗ 
nerzahl und der Menge der Schiffe, des ſchwer bewaff⸗ 
neten Fußvolks, ber Reiterei, ber Sichelwagen nnb ber 
Cinfünfte eines jeden Ortes aufzunehmen unb nach Tyros 
einzuſenden. Auch befahl er ihnen, Leute auszuſchicken, 
um vor bem auswaͤrtigen Staaten dergleichen Verzeich⸗ 
niſſe zu entwerfen, und dann das Ganze in einem Buche 
zuſammen zu ſtellen. So brachte er eine ſtatiſtiſche Ueber⸗ 
ſicht aller Laͤnder im Weſten und im Oſten, des Binnen⸗ 
landes imb ber Inſeln zu Stande. Die Aethiopier aber 
berichteten dem Koͤnige, bag εὖ aud) im Süden viefe 
bíübenbe unb reichbevölkerte Gegenden gaͤbe, welche bie 
mannigfaltigſten und ſchaͤtzbarſten Produkte erzeugten, 
Gold und Silber, und Perlen und Edelſteine, Ebenholz, 
Pfeffer, Elephanten, Affen, Papageien, Pfauen und noch 
viel Anderes ber Art; ἐπὶ duferften Oſten ἅδον liege eine 
Halbinſel, deren Einwohner bie Sonne απὸ bem Meere 
aufgehen ſaͤhen. | 

8. Auf dieſen Bericht ſandte Joramos Maͤnner an 
den Koönig vom Babylon, Natambalos, mit dieſer Bot⸗ 
ſchaft: » Ich babe gehoͤrt von ben Staͤdten ber Aethiopier, 
daß ihrer viele ſind und wohl bewohnt, und leicht zu 
erreichen von Babylon aus, ſchwer aber von Tyros. 
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Wenn bi mun — bent id) möchte gerne jenc rte durch⸗ 
foríden laſſen — meinen Unterthanen einige dazu brauch⸗ 
bare Schiffe anvertrauen willſt, wirſt du zum Dank dafür 
hundert purpurne Gewaͤnder empfangen.« Natambalos 
ſelbſt hatte nichts dagegen, aber die Aethiopier, welche 
des Handels wegen nach Babylon zu kommen pflegten, 
drohten ſaͤmmtlich die Stadt zu verlaſſen, falls dem 
Joramos geſtattet würde, eine Fahrt gu bem Aethiopiern 
zu unternehmen. 

- 9, Darauf wandte ſich Joramos am ben Koͤnig ber 
Juden Eirenios,“) und verſprach ibm, wenn er den Sy» 
riern einen Hafen am aͤthiopiſchen Meere abtreten wolle, 
ihm zu bem Bau eines koͤniglichen Pallaſtes, welchen ev 
gerade vorhatte, Cedern⸗ und Fichtenholz, fo wie Qua⸗ 
derſteine zu liefern. Eirenios überließ ihm unter dieſer 
Bedingung die Stadt und den Hafen von Eilotha. Hier 
wuchſen zwar viele Dattelpalmen, aber kein paſſendes 
Schiffbauholz, und Joramos ſandte daher an acht tauſend 
Kameele mit allem zum Schiffbau Erforderlichen dahin, 
und befahl den Baumeiſtern zehn Schiffe auszuruſten. 
Den Befehl der Schiffe übergab er dem Kedaros, Ja⸗ 
minos und Kotilos. Zwei von jenen Aethiopiern waren 
inzwiſchen ſchon geſtorben, ber dritte aber, Lankapatos, 
begab ſich aus Sehnſucht nach ſeinem Vaterlande mit 
auf die Reiſe, ſobald er die Abfahrt der Schiffe erfuhr. 
Sie fuhren zuerſt durch das Meer wen. Eilotha, konnten 
aber wegen ber. heftigen Stürme nicht durch die Sero 


enge kommen. In ber Unmoͤglichkeit, weiter zu koumen, 


hielten (ie fid) fünf Monate auf einer Inſel auf , ſaͤeten 
ffBaisen üt einer ebnen Gegenb, imb. madyten εἶπε ſehr 


*) bie griedjifie Ueberſetzung bes hebräiſchen Namens Galomo. 
Mit biefer Erzaͤhlung vergl. 1 ftón. 9, 26—28. u. 10, 22. 
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gute Erndte. Darauf paſſirten ſie die Meerenge, ließen 
das Land ber Araber hinter ſich, und begegneten nad 
einer langen Fahrt gegen Oſten Schiffen der Babplonier, 
bie απὸ Aethiopien zurückkehrten. Am folgenden Sage 
erreichten ſie das Land der Aethiopier, welches an der 
Kuſte waſſerarm unb ſandig mar, weiter im Innern aber 
ſahen (ie Gebirge. Zehn Tage ſegelten ſie längs ber 
Küſte gegen Sonnenaufgang. Dann aber erſtrackt (idi 
das Land in unermeßlicher Ausdehnung gegen Süden, 
und bie Aethiopier bewohnen daſelbſt blühende unb volk⸗ 
reiche Staͤdte, und befahren mit ihren Schiffen das Meer; 
Lriegoſchiffe aber beſitzen fle nicht, unb kennen aud) nicht 
den Gebrauch der Segel. Sechs und dreißig Tage fuh⸗ 
ren (ie gegen Mittag und kamen endlich zur di δε 
Nachios. 

10. Sie gingen Anfangs der flachen und mit hohen 
Bänmen dicht bewachſenen Küſte gegenüber vor Anker; 
hier kamen ſie in der Nacht, da ein Sturm ſich erhob, 
ít bie großte Gefahr, bis bte Sonne aufginug. Da fuhren 
ſie wetter nach Cüben, unb fanden einen ſichern Hafen 
Amb tiefer im Lande viele volkreiche Ortſchaften; ffe ver; 
liegen bier bie Schiffe unb wurden ſogleich vor allen 
Bewohnern ber Gegenb nmríugt. Der Statthalter ber 
Provinz aber bemirtbete (ie mit greger Gaſtfreundſchaft 
ſieben Sage lang, wübrenb er einen Boten git ben. Groß⸗ 
| fnig abbefertigt. batte, um fid) gu erkundigen, wie er 
ſich bei dieſer Landung ber Tyrier verhalten felle. Als 
dieſer am ſiebenten Tage zurückgekommen war, rief er 
am folgenden Morgen die Tyrier qufeimmemn, unt fte zum 
$bsige pt führen, ber in Rochapatta, einer großen und 
bluͤhenden Stadt ἐπι Innern ber Juſel, reſidirte. Voran 
zog eine große Abtheilung Lanzenträger, die der König 
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voraus geſchickt D&tte, um burd) ben vaͤrmen ihrer Waffen 
die zahlreichen und jetzt in der Brunſtzeit furchtbaren 
Elephanten zu vertreiben; in der Mitte des Zuges gin⸗ 
gem die Tyrier, unter denen Kedaros, Kotilos und Sa» 
minos auf Saͤnften getragen wurden. Einige von den 
Bewohnern ber Dörfer trugen. bte Geſchenke. Der Statt-⸗ 
halter ſchloß bem Zug auf einem Elephanten mitt feiner, 
Leibwache. Am dritten Tage ihrer Reiſe paſſirten ſie 
einen Fluß, in welchem die Krokodile, deren es in den 
dortigen Flüſſen eine große Menge giebt, Einen ἀπὸ 
bem Zuge auffraßen. Am Ende des dritten Tages εἴν 
blickten ſie die Stadt Rochapatta, die von hohen Bergen 
umgeben ift. Als man aber erfuhr, baf fte [ὦ nófrertem 
(denn fdjon batte μὰ) das Gerücht im ganzen Lande vers 
breitet), eilten alle Einwohner ber Stadt herbei, um bie 
Tyrier zu ſehen, Einige auf Elephanten, Andere auf 
Eſeln ober ín GClnften, bie Mehrzahl aber zu Fuße. 
Gin Hauptmann füfrte (ie barauf üt einen praͤchtigen 
snb grofen Pallaſt, been bore geſchloſſen werden 
mußten, um ben Andrang des Volkes su hemmen. Dann 
brachte er ſie vor den König Rachios, ber auf koſtbaren 
Teppichen ſaß. Sie brachten ihm zum Geſchenke Pferde 
nnb Purpurkleider und Gefffl oon Cedernholz; ber König 
aber gab ihnen dagegen Perlen und Gold umb zwei taite 
ſend Elephantenzaͤhne imb vielen Zimmt oon ver(djiebes - 
ner Art, unb bemirtfete ſie dreißig Sage lang. - 

11. Einige von den Tyriern (inb. aber aud) auf tes 
fer Inſel geftorben, einer an einer Krankheit, bie andern 
kamen um durch bem Sorn ber Goͤtter. Dieſer Vorfall 
ereignete (td) folgendermaaßen: Es fand Giner von ihnen 
Ziegenmiſt am Boden liegen, unb vom Luſt sum Brett⸗ 
ſpiel ergriffen, zog er Linien im Sande und forderte einen 
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Andern, ber neben (fm flanb, auf, fit ifm au ſpielen. 
Dieſer faf fid) vergeblid) zu bemfelben Swede nad; $a» 
meelmiſt um (denn εὖ giebt auf der Inſel keine Kameele), 
unb nahm daher ſtatt deſſen einem Kuhfladen, wovon εἰπε 
Menge umher lag, zerſchnitt ihn, legte die Stücke auf 
die Linien: und ſo hatte das Spiel ſeinen Fortgang. Zu⸗ 
faͤllig fam nun ein Prieſter barüber zu, ber ſie vor dieſem 
Beginnen warnte: denn, ſagte er, der Kuhmiſt ſei hier zu 
Lande heilig; ſie aber lachten ihn aus. Der Prieſter ging 
weg, unb fie ſpielten weijer; nad) febr kurzer Zeit aber 
fielen jene beiden Maͤnner todt zu Boden, und alle An⸗ 
weſenden füͤrchteten bie Goͤtter. Der Eine vor dieſen 
beiden war ein. Sievofofymáer. *) 

12. Die Jnſel des Rachios i(t fer gro unb über, 
ll vom Meere umgeber, ausgenommen geger Nordweſten, 
vo mam über eine ſchmale Landenge nad) bem Feſtlande 
fommen fans, Sie {{ aber erſchaffen vom ber Göttin 
Baaut, aus aufgebüuftem Schlamm, und man ſieht nod) 
ihre Fußſtapfen auf dem Gebirge. Von ihr ſtammt auch 
das Geſchlecht des Großkoͤnigs ab. Die Breite der In⸗ 
{εἰ betraͤgt ſechs Tagereiſen unb ihre Laͤnge zwoͤlf; ſie 
iſt volkreich und fruchtbar. Ihre Produkte ſind ausge⸗ 
zeichnet ſchön. Den Küſtelbewohnern bietet das Meer 
bie ſchönſten Fiſche im Ueberfluß bar. In den Gebirgen 
haͤlt ſich zahlreiches Wild auf, unb mam findet bier bie 
größten Elephanten; aud) müdjft dort ber ſchoͤnſte und 
feinſte Zimmt. Gold snb Edelſteine finbet mam in den 
Flüſſen, und am Meeresufer Perlen. Es herrſchen aber 
über bie Inſel vier Koönige, bie alle bem Großkönige un⸗ 
terworfen ſind und ihm einen Tribut von Zimmt, Ele⸗ 


*) von Jeruſalem. - 
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phanten, Perlen und Edelſteinen entridjten; denn Gotb 
hat der Koͤnig ſelbſt zur Genuͤge. Der Erſte herrſcht 
im Süden, wo die Elephanten ſich heerdenweiſe aufhal⸗ 
ten, und wo die meiſten und ſchoͤnſten gefangen werden. 
In dieſer Gegend iſt bie Kuſſte unwirthbar unb menſchen⸗ 
leer. Die Reſidenz des Statthalters ſoll eine große und 
reiche Stadt im Binnenlande ſein. Der zweite Unter⸗ 
koͤnig beherrſcht bie zimmtreiche Gegend; hier lagen bie 
tyriſchen Galeeren vor Anker. Der dritte ift über bem 
noördlichen Theil der Inſel geſetzt, wo die Perlen ge⸗ 
funden werden. Dieſer hat auch große Mauern auf dem 
Iſthmus erbaut, um Cinfdlle ber Barbaren aus bem ge» 
genüberltegenbem Feſtlande au verhüten; denn üm altem 
Seiten waren ſie ἐπ die Inſel eigefallen, und hatten ale 
Wohnungen und Tempel und alle heiligen Haine, die 
ihnen aufſtießen, zerſtoͤrt und auch die Menſchen, die nicht 
ins Gebirge geflüchtet waren, niedergemacht. Dem vier⸗ 
ten Koͤnig endlich iſt der öſtliche Theil anvertraut, in 
welchem ſich eine große Menge koͤſtlicher Steine findet, 
Lychniten, Sapphiren und Diamanten. Alle dieſe Statt⸗ 
halter ſind Brüder des großen Königs in Rochapatta. 
Der jedesmalige Aelteſte unter den Brüdern hat die Ober⸗ 
herrſchaft, unb wird ber grofe unb mächtige Koͤnig ge» 
manut, Dieſer befígt tanfenb fdymarge unb fünf weiße 
Elephanten; denn ſchwarze giebt es überall in Menge, 
weiße aber ſind ſelten, und finden ſich außerhalb dieſer 
Inſel nirgends; auch werden ſie von den ſchwarzen Ele⸗ 
phanten verehrt. Wer ein ſolches Thier fángt, führt es 
aum Köoͤnige üt Rochapatta, ber zur Auszeichnung vor 
fetten Unterthanen allein einem weißen Elephanten bes 
ſteigen darf. In den Flüſſen giebt es aber auch viele 
furchtbare Krokodile, die von großen Schaaren Volls, 
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welche mit lautem Geſchrei ins Waſſer laufen, mit (pigen 
Pfaͤhlen getodtet werden. Zehn Gage mad) ihrer An— 
kunft in Rochapatta zogen die Tyrier nebſt vielen An⸗ 
deren mit dem Rachios auf eine ſolche Krokodiljagd. 
13. Als bie Schiffe wieder zurückgekehrt waren, 
ließ Joramos im Hofe des Melikarthostempels einen Denk⸗ 
ſtein aufrichten und alles Vorgefallene darauf ſchreiben. 
Dieſer Stein wurde durch das Erdbeben oor Kurzem 
umgeſtürzt, blieb aber unverletzt, ſo daß man noch jetzt 
die Inſchrift leſen kann. 

14. lim dieſelbe Zeit wurde das Heiligthum der 
kaſiſchen Kabiren durch vergoſſenes Blut entheiligt. Ein 
Mann naͤmlich, ber δεῖ Gabula in einem Hauſe wohnte, 
welches Obibas, der Sohn des Tophas, ihm geſchenkt 
hatte, liebte ein Maͤdchen ohne Wiſſen ihres Vaters und 
konnte daher in jenem Hauſe nicht mit ihr zuſammen⸗ 
kommen. Sie ſahen ſich deshalb im Heiligthume am 
See des Pontos, tranken Wein zuſammen und ſcherzten 
mit einander. Einſt wurden ſie hier von zwei Tempel⸗ 
waͤrtern ůͤbeiraſcht; das Maͤdchen entfloh; ber Gabulaͤer 


aber warf ben Einen, ber das Maͤdchen feſthalten wollte, 


nieder, ſo daß der Menſch in der Dunkelheit ſeine Kopf⸗ 
bedeckung verlor unb barum zurückblieb; dem Andern 
aber ſchlug er mit einer vollen Weinflaſche, welche er 
gerade in der Hand hatte, das Auge aus. | 


Achtes 


Ach tes Ouch. 


1. Dieſes ift bie Erdbeſchreibung, welche ber König 
bet Tyrier Joramos durch beg Prieſter des Melikarthos, 
Joramos, aufſchreiben und auf einem Denkſtein im Vor⸗ 
hofe des Melikarthostempels einhauen ließ; auch ließ er 
durch ſeinen Schreiber Spdyk vier Abſchriften verferti⸗ 
gen, welche er nach Sidon, Byblos, Arados und Bery⸗ 


τοῦ ſchickte. Von dieſen Abſchriften aber [πὸ drei ver 


loren gegangen, und der urſpruͤngliche Denkſtein zu Tyros 
liegt zertrummert in bem Ruinen des Tempels; nur die 
Abſchrift ber Byblier wird mod) jetzt im Tempel der 
Baaltis aufbewahrt, und beſagt woͤrtlich Folgendes: 
2, Hierbas, des Bartophas Sohn, ber König der 
Tyrier, ſprach zum Prieſter Joramos, dem Sohne des 
Madynos, zur Zeit, da die erſten Feigen reifen, dieſe 
Worte: »Nimm εἶπε Schreibtafel und einen Griffel, unb 
ſchreibe auf alle Staͤdte und Inſeln und Colonieen, und 
alle Orte ber Barbaren, unb bie geſammte Kriegsmacht 
Aller, und ihre Kriegs⸗ und Handelsſchiffe unb ihre 
Sichelwagen. Denn da unſere Schiffe nach der Inſel 
des Rachios unb fo bis απ bem aͤußerſten Oſten gelangt 
ſind, ſo daß wir die Graͤnzen aller Laͤnder kennen und 
die Poͤller, welche die Erde bewohnen, ſo haben wir 
668) 
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Sube von bem, was unfer Vorfahren verborgen war; 
denn dieſe fuhren nur nach den Inſeln und in die weſt⸗ 
lichen Lande, und wußten nichts von bem Laͤnderun, bie 
wir im Oſten aufgefunden haben. Dieſes Alles ſollſt 
du aufſchreiben zur Erinnerung fuͤr unſere Nachkommen.« 
So ſprach ber Koönig; ich aber verneigte mid) vor ibm, 
unb entfernte mid), um dieſes Verzeichniß zu verfertigen. 

3. So wie ber Koͤnig ber Tyrier ber mádytigite ijt 


unter aller, fónigen, (o. ift aud) Tyros bie. größte und 


praͤchtigſte Stadt unb bie Erfinderin aller Kuͤnſte. Denn 
an dieſer Stelle haben zuerſt die Gefaͤhrten des Uſoos 


die Schiffahrt erfunden, als ſie vor dem Hypſuranios 
flohen; und bie Bewohner dieſes Ortes faber zuerſt ben. 


Acker bebaut, unb noch vieles Andere erfunden. Ver⸗ 
groͤßert iſt die Stadt von Obibas, dem Sohne To⸗ 


phas des Silyphaͤers, und wurde durch ihn maͤchtiger, 
als alle andern Staͤdte. Dies iſt die Kriegsmacht des 


Koönigs: Schwer bewaffneten Fußvolks bat er 60000 
Mann, dazu 300 große Kriegsſchiffe und eine unzaͤhlige 
Menge von Laſtſchiffen, fermer 1000 fanjentrüger üt 
Harniſchen vor. gebiegenem. Golbe, und 80 Streitwagen. 
So grog iji bie Macht ber Tyrier. Den Melikarthos⸗ 
tempel aber unb bie ganze Stadt gründeten bie Gefaͤhr⸗ 
ten beà Melikarthos, als ſie aus Tarteſſos zurückkehrten. 


In ber Umgegend liegen bie Staͤdte Hyſora, Maͤne, Si-⸗ 


γῆς, Bethobarkas und Nhamaſe. Bethobarkas wird aud; 
Bethataba genannt, und wurde gegründet von Barkas, 


bem Sohne des Sanobalos, ber die Giganten Jamylkos 


snb Itelos beſiegte. In dieſem Kampfe wurden aud) bie 
Soͤhne des Itekos gefangen genommen, welche Sanobalos 


ſpaͤter, als eite Peſt im Laude herrſchte, dem Eliun Veel⸗ 
damer auf bem. Gebirge Orbios aum Opfer darbrachte. 


2. $88 

| e Sibon iſt eine Biene Stadt; denn e8 
μέν von ihr geſchrieben int. Bude der Geſaͤnge: »Biſt 
du eine Perle, vom Meere ans Ufer geworfen, oder biſt 
OM, ein Licht verbreitendes Geſtirn, vom Himmel gefäh⸗ 
vn? Es ſtrahlt von deinem Glanze das Binnenland, 


und das Meer ſpiegelt wieder deine herrliche Schoͤnheit.e 


Es fat aber. ber Koͤnig 40000 Mann Kriegsvolk, 60 Ga⸗ 
leeren, 1000 Lanzentraͤger und 20 Wagen. In ber Nähe 
liegen bie. Staͤdte Monychos, Jauphe, Moyra, Dibon, 
wo die Söhne des Königs ſich aufhalten, Nebra und 
Soate. In den großen Schluchten bei Soate wohnen 
Waffenſchmiede, die von den Giganten ſtammen, welche 


"^ μά) bier einſt durch ben Beiſtand, bem ffe bem Anführer 


bee Sidonier, Barſtdos, ἐπὶ Kriege gegen bie Gebirgsvölker 
leiſteten, einen guten Namen erwarben. Da ſie nämlich 
den Durchzug ber Sidonier haͤtten verhindern fónnen, 
thaten ſie eà body nid. 

5. Eine voltreid)e Gtabt i( fermer aud Bryblos. Dieſe 
Stadt beſitzt naͤmlich ein Heer vor 20000 Mann, bag: 
85 Kriegsſchiffe, 2000 Lanzentraͤger unb 20 Wagen. 
In ihr iſt ein Tempel des Kronos, des Gründers der 
Stadt,ferner ber Baaltis, unb ber übrigen Gótter. An 
der Seite, wo man von Asmunia aus nad) Byblos kommt, 
ift ein geheiligter, mit Altaͤren bedeckter Ort, mit Namen 
Betheliun (d. h. Haus des Eliun). unter der Herrſchaft 
der Byblier ſtehen Asmunia, Jaſude, Nebite und das 
bpbliſche Nebra. 


6. Bimalos, der Koͤnig von Sidon, bat bie Stadt 


Arados gegrũudet, deren Kriegsmacht jebt aus 800 

Mann mit voller Ruͤſtung, 50 Kriegsſchiffen, 1000 Lan⸗ 

zentraͤgern, 500 SBogenídübeu unb 20 fBagen beſteht. 

Su ibr gehoͤren bie Staͤdte Arboza, Kaſauron, Itynna, 
(6*) ' 
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Delibas und Aſypotia. Zwiſchen ἜΝ und Delibas 
befindet ſich ein vom Gotte Uranos errichtetes ſteinernes 
Orakel, genannt. Miſpbata. | 

7. Die SBerptier aber ſtellen 10000 Schwerbewaff⸗ 
nete, 30 Kriegsſchiffe, 1000 ganjeutráger unb. 40 Wa⸗ 
- gen. Dieſe Ctabt Dat nad) ber Hleberlieferung ber Bery⸗ 
tier Eliun gegrünbet, nnb mad) feinem Weibe Beruth 
benannt, Es fnb bort ausnehmend prád)tige Tempel 
des Pontos snb ber Aſtarte. Zum Gebiete gehören die 
Staͤdte Arbe, Isbas, Spdrobal und Bethaſtaroth. Am 
Wege nad) Byblos, bei ber Stadt Spydrobal, liegt bet 
Thurm ber 9legypter, bem bie Aegypter erbaut. faben, 
welche unter ber Anführung beó Paſurgos das Land fíd) 
unterwarfen; ſie wurden aber von der Jungfrau Adramot 
beſiegt und ber Thurm zerſtört. 

8. Die Gebirgsvoͤlker haben ein feet won 30000 
Mann und 3000 Bogenſchuͤtzen, aber weder Schiffe 10d) 
Wagen, und wohnen in zahlreichen Ortſchaften. Bei 
ihnen ſind die Baͤtylien, Orakelſtaͤtten in den Doͤrfern 
Gabara, Oryx unb Gadra, die aud) vom Uranos ges 
gruͤndet ſind; die größten liegen auf bem Gipfel des Seb 
berges Zetunos, oberhalb ber Landſtraße, die vom Ge; 
birge stad) Tyros hinabführt. Auf bem gegenüuͤberliegen⸗ 
ben Berge ſind Waͤlle und Schanzen, und im Graͤnzdorfe 
Momigura liegt eine Beſatzung. 

9. Alles dieſes iſt nun dem Konige Hierbas unter⸗ 
worfen, die Staͤdte, die offnen Orte nnb die Gebirge. 
So oft ſich alſo die Tyrier zum Kriege ruͤſten, ſendet 
jede Stadt die ihr zukommende Truppenzahl nach Tyros, 
in Allem 168000 Mann ſchwer bewaffneten Fußvolks, 
6000 Lanzentraͤger , 2900 Bogenſchützen, dazu 325 Ga⸗ 
leeren und 180 Kriegswagen. Wird ber Krieg gut. See 


8b 


geführt, fo ftellem aud) bie Inſelbewohner Huͤlftruppen, 
 mümlidj 70000 GCdjwerbemaffitete, ^ 2600 Vogenſqhaben 
und 318 Kriegsſchiffe. 

10. Die bedeutendſte unter den Inſeln it die der 
$ittier,*) fruchtbar und volkreich; im Innern aber 
wohnen rohe und gottloſe Barbaren, von gleicher Sprache 
und aͤhnlichen Sitten, wie die Giganten am Libanos. An 
den Buchten des Meeres aber haben unſere Vorfahren 
Staͤdte unb Doͤrfer unb Feſtungen angelegt; ſo gruͤndete 
Demarun die Stadt Kittion, deren Heeresmacht ſich jetzt 
auf 10000 Mann regelmaͤßigen Fußvolls, 60 Kriegsſchiffe 
und 500 Bogenſchuͤtzen beláuft. Der Kriegswagen bes 
bient man fid) auf den Inſeln nídjt. In ber Naͤhe liegen 
bie Städte Lygdana umb Gola, augerbem viele Dörfer. 
᾿ Werner Περί auf biefer Inſel bie Stadt Maſnda, welche 
Bimalos vor Sidon gegrünbet Bat: (ie kann 4000 Mann 
und 20 Schiffe ſtellen. Auf einem Berge unweit der 
Stadt liegt ein ſehr großer Altar des Kronos, der immer 
Bell glaͤnzt und den Schiffern von fert ſichtbar if, mem 
auch die ganze Küſte üt Nebel gehuͤllt iff. 

11. Weiter gegen Weſten kommt man zur Inſel 
ber Rhodier, welche im Kriege 3000 Mann imb 10 Schiffe 
ſtellen. Hier haben die Sidonier vor Zeiten eine Stadt 

gegründet, verließen ftt ie aber wegen ber Unfruchtbarkeit 
be$ Bodens, unb wohnen jetzt in vielen Doͤrfern zerſtreut. 
Das gegenüber liegende Feſtland iſt ſehr fruchtbar und 
ernaͤhrt εἰπε zahlreiche Bevölkerung; denn dort liegen 
drei ſidoniſche Pflanzſtaͤdte, Macheira, Supha und Zoara, 
eine aradiſche, Sale, snb vier tyriſche, Ozyne, Betho⸗ 
malkrot, Maſaba und Kasra. Die Einwohner von 


ἣ 


*). Cypern. 


Macheira haben 5000 Gxeeiter und 20 Schiffe, bie Su⸗ 
phäer 2000 Mann unb 10 Schiffe, unb bie vot Zoara 
1000 Mann unb 10 Schiffe, bie Salaͤer 1500 Mann 
wnb.8 Schiffe. ne bat 2000, Bethomalkrot 1200, 
Maſaba 500 unb Kasra 800 Mann, und zuſammen ha⸗ 
ben dieſe vier Orte 15. Schiffe. Die Macheiraͤer, bie 
Suphaͤer und die Ozynaͤer treiben nach Norden Handel 
mit vielen Inſeln unb. Haͤfen, und bekriegen daſelbſt bie 
Barbaren, welche Seeraͤnberei treiben, mit großen und 
ben uuſrigen aͤhnlichen Schiffen. 

12. ine große Juſel iſt fermer bie der Kerater,) 
auf ber die Sidonier bie Stadt Mapiza gründeten und 
die Tyriet Mapriſtor (d. i. Hafen der Tyrier, weil 
dieſe naͤmlich einen -Syafeftplag daſelbſt hatten). Mapiza 
ſtellt 3000 Gepanzerte und 100 Bogenſchützen, bagu 15 
Schiffe, Mapriſtor aber nur 1400 Mann iib 6 Schiffe. 
Sm Gebirge wohnen die Kerater, die jetzt freilich unter⸗ 
worfen ſind, vor Zeiten aber das Meer beherrſchten und 
viele Colonieen nach Oüben ausſandten. Cie vertrieben 
naͤmlich bie eingeborenen Giganten aus ihrem Vaterlande, 
worauf ein Theil von ihnen bie Staͤdte der Gazaͤer und 
Astalvniter gewannen, und 'fíd) das ganze Land bis am 
die Graͤnzen von Aegypten unterwarfen. Ihre Nach⸗ 
kommen aber nahmen bie Sprache und Lebensweiſe ber 
Eingeborenen am, μηδ legten fo^ ſehr δίς Rohheit ihrer 
Vaͤter ab, daß ſie jetzt nicht einmal die Sprache der In⸗ 
ſelbewohner mehr verſtehen. Die Uehrigen aber kehrten 
nach bem Kriege nad) ihrer Infel zuruck, und bewahren 
ποῦ) bie vaterlaͤndiſchen Gebraͤuche und Gefetze unb jene 
ungebildete Sprache des Inſelvolks, nur ſtammeln umb 


*) Kreta. 
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gargeln ffe nicht fo im Sprechen, wie tie Varbaren bei 
$ittion. Dieſe fegteren Bat: zuerſt Marnotes beſiegt, des 
Melkalax Sohn, den bte Alkaloniter, . über bie er als 


Statthalter herrſchte, «ui ihrer Stadt vertrieben; als er 


fid) darauf in Maͤne niederließ, verjagten ibn ble Tyrier, 
unb verboten (fom (id) ſehen qu: lagen, ehe εἰ als Statt⸗ 


halter von Askalon im Keraterlande wieder kaͤme. Mar⸗ 


notes ſiel darauf ἐπ die Inſel bee Kerater ein, eroberte 
einen Strich Landes, auf bem er eine Stadt grünbete, 
bie er Aslalon nannte. Nachdem ev Bier eine furge Seit 
geherrſcht batte, fam. er. ohme Hinderniß wieber in ſein 
Vaterland zurück. Dies iſt dieſelbe Stadt, welche bie 
Tyrier Mapriſtor nennen; fie iſt ene Tagereiſe weit 
von Mapiza entfernt. Eine Eolonie δες Mapizaͤer iſt 
das bluͤhende umb volkreiche Gadeira, too ffe ber Aſtarte 
einen. Tempel mit. einer Ringmauer erbauten, wovon aud) 
bie" Stadt ihren Namen fat. (Gabeira heißt naͤmlich 
bei ihnen eine Mauer.) Auch im gegenüber liegenden 


Lande bewohnen ble Gadeiraͤer viele Doͤrfer und Burgen. 


In ber Stadt {πὸ 7000 waffenfaͤhige Maͤnner, 200 Bo⸗ 


genſchutzen und 30 Kriegsfchiffe. 
13. Senn man von Kreta nad) Weſten fist; " 


kommt man bei günftigem Winde am vierten Tage nad 


Mazauriſa,“) einer fruchtbaren usb. volkreichen Inſel. 


Die Tyrier und Sidonier bewohnen daſelbſt ſechs Staͤdte, 
das dem Melikarthos heilige Nasbos, Jamneia, Jitron, 


Maltuba „Ophala und Moraba, dazu unzaͤhlige Dorf⸗ 
ſchaften. Ihre ganze waffenfaͤhige Mannſchaft betraͤgt 


11000 Mann, und ihre Setnacht 38 Schiffe. Von Mo⸗ 
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raba qué kommt mon cm zweiten Sage nach Mylite,“) 
wo zwar feine Stadt iſt, aber viele Dörfer, mit 2000 
ſtreitbaren Maͤnnern unb 10 Schiffen. Die ganze Inſel 
iſt voll won Altaͤren ber mylitiſchen Aſtarte. Von hier 
kommt man in ſehr kurzer Zeit nach Maphyle, welches 
von Aradiern, Bybliern unb Andern bewohnt wird. Dieſe 
hatten ſich naͤmlich in dieſer Gegend niedergelaſſen und 
fünf befeſtigte Staͤbte angelegt, wurden aber von bes 


ſehr wilden und kriegeriſchen Eingeboreuen beſiegt, unb 


flüchteten ſich hierher, wo fie die Stadt Maphyle grüne 
deten, ſo genannt, weil ſie dort nun ihr Leben in Sicher⸗ 
feit zubrachten. Das Heer ber Stadt betraͤgt 4000 
Mann, und ihre Flotte 36 Schiffe. Maphyle liegt in 
Tenge, **) eínent ausgedehnten, aber wegen des Waſſer⸗ 
mangels und der Sonnenhitze wenig bewohnten Lande. 
Von Maphyle iſt die naͤchſte Colonie von Erſiphonien 
. Wegen ber wungünfliget Nordwinde υἱεῖ entlegener, als 
die tarteſſtſchen Staͤdte. Man faͤhrt naͤmlich zuerſt nach 
Mazauriſa, und von bert. kommt man nad) einer langer 
Seereiſe gegen Rorden nach Erſtphonien, wo vier Pflanz⸗ 
ſtaͤdte ſind, mit 12000 Bewaffneten und 25 (Οὐ ἐπ. 
Die Macht derſelben verſtaͤrkten einſt bie Sidonier wegen 
eines bevorſtehenden Krieges, bod) nicht mit bem fried⸗ 
lichen unb wenig zahlreichen Eingeborenen, ſondern mit 
den Tarteſſtern. In dieſer Gegend iſt der dem Meli⸗ 
karthos heilige Berg Libnas, auf dem man noch am Wege 
feine Spuren ſieht. Nahe bei Erſiphonien liegen bie bei⸗ 
den Inſeln Kyton und Gadyla, und an der Meerenge, 
bie fe trennt, eine Stadt, von ber map «m zehnten 


*) Malta. ἐ 
ὧδ Tingitana, an ber ofrifaniíden Küſte. 
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'  &age nad) ber Meerenge bet. Tarteſſod fommt, nachdem 
man unterwegs θεῖ ber wüffen Inſel ber Leiathana und 
bem Lande des Obibakros vorbeigeſegelt iſt. 

ον 44 Dieſes alſo ift die Land⸗ und Seemacht des 
Hierbas, des tyriſchen Königs; bie geſammteSumme 
aller Schwerbewaffneten, Lanzentraͤger und Bogenſchuͤtzen 
ift 250000, bie ber Kriegsſchiffe 463, die der Wagen 
180; bie Groͤße feiner Schaͤtze aber ift unermeßlich. In 
Kriegszeiten naͤmlich ſtellen alle jene Staͤdte den Tyriern 
Huͤlfstruppen, im Frieden aber zahlen fie Tribut. 

15. Bundesgenoſſen ber Tyrier ſind ferner ble Tar⸗ 
teffer, bie üm Weſten wohnen und vom Melikarthob 
ſtammen. Sie werden beherrſcht vom Nauſitanos, dem 
Sohne des Charon, deſſen Kriegsmacht ſehr groß iſt, 
und ber auch υἱεῖς Kriegs⸗ unb Handelsſchiffe beſitzt. 
Sie wohnen üt fuͤnf großen und bluͤhenden Staͤdten und 
vielen. Dorfſchaften. Die Flußgebiete ſind ſehr fruchtbar, 
und die Gebirge enthalten an vielen Orten Gold und 
Silber, beſonders im ben Doörfern Ardiabe und Ophile. 
Tarteſſos, ober, wie bie Phoöͤnizier es nennen, Tarſis, 
ſtoͤßt an bie Meerenge unb an ben Ocean. Dieſer iff. 
im Norden wegen ber hohen Wellen nicht zu beſahren, 
und ἐπὶ GCübem eben fo wenig, weil bie Ufer unbemobut 

und mü(te fint. Hier iff aud) δα Vorgebirge Tibor⸗ 
ſypha. — Im aͤußerſten Weſten liegen ín dieſen Meere 
die —— *).Sufeln, Hyreſa, Hyrizeima, Ma⸗ 
zauriſa unb Igydula, die vor Zeiten ſehr volkreich waren. 
Es kam aber einſt eine Peſt nach dieſen Inſeln, und da 
die Einwohner vergaßen, Reinigungsopfer zu bringen, 
ſtarben { alle, (o bag die Inſeln jetzt menſchenleer (nb; 


*) die kanariſchen. 
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vont Vorgebirge Tiborſyphe (inb fie zehn Zobereſen weit 
entfernt. 

16. Dieſes ift das Verzeichmiß ber σαί. Det 
Tyriern benad)bart wohnen bie fterater, bie Syubáer, bíe 
Wegopter, bíe Araber, bie Damaskener, und die Ama⸗ 
thaͤer, unb Alle ſind Bundesgenoſſen des Hierbas. Aegypten 
durchſtroͤmt ber Nilos; bie Fahrzeuge, welche auf dieſem 
ſtromaufwaͤrts fahren, erreichen am. ſechszehnten Tage 
die Hauptſtadt, wo viele Aethiopier aus den Laͤndern 
gegen Mittag als Sklaven dienen, ſchwarz von Farbe, 
uͤbrigens aber den Aegyptern an Geſtalt unb ait Charakter 
ἀπ. Dieſe Aethiopier wohnen im aͤußerſten Suͤden. 
Gegen Norden aber wohnen die Armenier, die Phryger, 
die Lyder, unb mod weiterhin bie Gunbrer, bie Amy⸗ 

doner und die Titanen. Die Gambrer und Amydoner 
arbeiten in Erz; die Titanen aber ſind von furchtbarer 
Groͤße, halb nackend, und die wildeſten von Allen. Sie 
verſchaffen ſich aus Medien weiße Pferde, nud verehren 
dieſe als ihre Goͤtter. Die Titanen woͤhnen au den Ufern 
eines großen Sees, und [πδ΄ zwanzig Tagereiſen weit 
von den Medern entfernt. Zu ihnen ſchiffte zuerſt der 
Macheiraͤer Stradabidos, jetzt aber verweigern die Bar⸗ 


baren auf den Inſeln ben. Macheiraäͤern bie Durchfahrt. 


Gegen Morgen endlich wohnen die Babylenier, bie Me⸗ 
der und die Aethiopier. Die Stadt der Babylonier iſt 
groß und volkreich; Medien erzeugt viele weiße Pferde; 
Aethiopien iſt an ber Kuͤſte ſandig nud waſſerarm, im. 
Innern aber gebirgig. Das letzte Land gegen Sonnen- 
aufgang iſt die Halbinſel des Rachios, bis zu welcher 
die cw des Hierbes fahren. 


Toma — — — — 


Neuntes Ouch. 
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1. Die Thaten des fónigà Joramos, und die Staͤdte 


und Colonieen und die Menge ber Menſthen und Schiffe 


und Kriegswagen in ſeinem Reiche ſind in dem Buche 
des Joramos, des Sohnes des Madynos, verzeichnet. 
Darauf berichtet Sanchuniathon von ber zwei und vier⸗ 


zigjaͤhrigen Regierung des Sydyk, ber nad) ſeines Vaters 


Joramos Tode in Tyros Koͤnig war. Dieſer naͤmlich ver⸗ 
legte die von Beliros angelegte Schule nach Tyros, weil 
die Zoͤglinge in Sidon ein zu ausgelaſſenes Leben führ⸗ 


ten. Dieſe Schule des Beliros fag im ber Naͤhe von 
Sidon, und εὖ wurden daſelbſt bie Sohne ber Prieſter 


erzogen, und in der Kunde von den heiligen Dingen und 
bet Geſetzen, fo wie in ber Heilkunſt unterwieſen. Aber 
als ein gewiſſer Daephos die Aufſicht über die Schule 


führte, ber ſchon febr alt unb ἀπὸ Altersſchwaͤche ſtumpf 


geworden ˖ war, verſielen die Juͤnglinge auf allerlei loſe 
Streiche, von denen zu leſen iſt in dem Buche ſidoniſcher 


Geſchichten, welches Barmirchabas geſchrieben hat, ber 
mit achtzehn Jahren ἐπ bie Schule aufgenonmen wurde, 


und dafelbſt 4 Safe in den Religionslehren unterrichtet 
wurde. 


2. Zehn Tage im jebem Monate morem für ben 
Unterricht beſtimmt, bie übrigen waren ber Ginübung 
. anb bem Privatfleiße gemibmet. Der alte Daephos zwei⸗ 

. feite nid)t, bag feine Zöglinge mit ihren Arbeiten θεά ἀξ’ 
tígt waͤren, unb bekümmerte ſich (efr wenig wm fte, waͤh⸗ 
rend biefe bie ganze Zeit in ber Citabt zubrachten und 
daſelbſt ein luſtiges Leben führten. Nur Einige wurden 
immer zurückgelaſſen, um, falls Daephos ſich bei ihnen 
nach Jemandem erkundigen ſollte, ſeine Abweſenheit zu 
entſchuldigen. Dann hieß es, Jalykos ſei zu Hauſe, um 
ſeine Mutter bei dem Tode ſeines Vaters zu troͤſten, Ba⸗ 
liades {εἰ krank, kurz für Jeden hatten δίς Zuruͤckgeblie⸗ 
benen irgend eine Entſchuldigung, waͤhrend Jene ſich unge⸗ 
ſtraft in der Stadt umhertrieben. Mitunter hatten ſie auch 
Trinkgelage in einem Hauſe, das nicht weit vom Schul⸗ 
gebaͤude lag, und in welchem ſich auch immer Einige von 
ben umherziehenden Harfeniſtinnen einzufinden pflegten. 
Denn ſie wußten ſehr gut, daß ſie hier Einige von den 
Juͤnglingen finden, und von ihnen mit vielen koſtbaren 
Dingen beſchenkt werden würden, weshalb ſie denn 
auch an dem Hauſe nicht vorüber gingen, ſondern, ehe 
fie bie Stadt betraten, fid) Bier zeraume Zeit aufhielten, 
und daunn erſt weiter zogen. | 
| 3. Eines Tages ging mum aud) Sarmirdjabaé üt 

, bie Gitabt, unb mít ifm Hierakon, Gigas und Gfarafon; 
dieſer letztere aber gehoörte nicht ἐμ ben Schuͤlern, ſondern 
war vont Koͤnige mit bem Salzhandel beauftragt, nahm 
aber oft an ihren Streichen Theil, weil er in demſel⸗ 
ben Alter war, wie ſie. Meiſtentheils gingen (ie bei 
Nacht in die Stadt, um von Niemand erkannt zu wer⸗ 
den. Abends, (o erzaͤhlt Barmirchabas in feinem Buche, 
gingen wir dann in eine Schifferſchenke nahe am Hafen, 


nnb forten ba haͤuſig ben Erzaͤhlungen ber Gififfefuedite 
von ben Inſeln unb ben Barbarenlaͤndern zu. Deum 
Cinige von ihnen waren Su[ufaner, Andere famen aus 
Tarteſſos und enge, Manche aud; aus Crfiphonieg. 
Hier alſo famen mir. bei einbrechender Nacht zuſammen, 
fo verkleidet, bag wir gaͤnzlich unkenntlich waren: bie 
Sidonier halten es naͤmlich fuͤr ſehr unanſtaͤndig, mit 
Schiffsknechten Umgang zu haben. Wir aber kehrten uns 
daran nicht, ſondern zogen Sklavenkleider an und ver⸗ 
kehrten doch mit ihnen, indem wir auf Saͤcken und Schlaͤu⸗ 
chen lagen, bie überall umherlagen (die Sklaven naͤmlich 
ſtahlen Vieles aus den Schiffen und vertranken es dann 
in dieſer Schenke), und von demſelben ſauern Weine mit 
den Matroſen tranken; denn guten fügen Wein ſchenkte 
dieſer Wirth gar nicht. Hier mtn bórten wir viele merk⸗ 
wiürbige Dinge von fremben Völkern unb fünberm, nnb 
ba wir unà bie Matroſenausdruͤcke und ibre Sitten ame 
eigneten, bemerkten (e nie, bag wir πίη! Schiffsknechte 
waren, fonberm bieten uns für ente aus bent Volke unb 
ihres Gleichen. Denn haͤtten fie unà nidjt bafür. gebala 
ten, fo haͤtten fie unà gewiß aus ber Thuͤre geworfen, 
fo ſehr verachten fie bie Leute von guter Abkunft. 

4, Der Gigentbümer ber Schenke aber mar eüt | 
pfiffiger Kerl, und zeigte uns oft durch heimliche Winke, 
daß er wohl wüßte, daß wir nicht waren, wofür wir 
uns ausgaben. Da wir aber am biefen Gelagen. große 
: Sreube Batten, fo verſprachen wir ibm, bamit er den 
- 9inbern nidjt entbeden módjte, was eraus&gefunben fatte, — 
τοῖς. wollten (but ein ſchoönes reines Oberkleid ſchenken, 
uub bie Koſten ju einem Trinkgelage für. alle Anweſen⸗ 
bet bergeben. Da befamen voir denn aud; (ngen Wein; 
Gaphnos aber, (o hieß bet Schenkwirth, ſorgte aud) für 
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Zitherſpirlerinnen unb Taͤnztriunen, fo:Dag wir bie gange | 
 Süadjt ſehr vergnuͤgt waren. Als Gaphnos eins voi 
δε: Maͤdchen füfte, wurde er von Allen febr verhoͤhnt; 
beum ſeine Frau batte es geſehen, unb ſtürzte hervor, um 
ihn von dem Maͤdchen wegzureißen. - Gonfbpflegte Gaph⸗ 
nos (einem Weibe immer febr zugethan qu (ein; jetzt aber, 
ba Alle ihn auslachten, weil er id) von ifr beherrſchen 
laſſe, wurde er zornig, und rief: a ton, pade bid! Du 
beſtehſt ja ganz aus Knochen; ich habe dieſe Nacht keine 
Luſt, auf Knochen au liegen l« Da ſchaͤmte ſich das Weib, 
und machte ſich davon. 

5. Die laͤcherlichſte Geſchichte aber war dieſe: Bar⸗ 
keiphas, einer der Geſellen, der ſchon zu viel getrunken 
hatte, zeigte mit bem Fiager auf ſeinen Nachbar hin, 
und rief: Seht doch dieſen, wie er ſich erbrechen will! « 
und er batte εὖ. nod) nicht ausgeſprochen, als er ſelbſt fein 
Geſicht verzog und ſich uͤbergab. Schon jetzt lachten 
Alle; als aber hleich darauf Barkeiphas it Schlaf ver⸗ 
fel, fprady Einer von den Anweſenden: »Ihr Leute, wir 
wollen uns einmal mit dieſem Betrunkenen, der alle Be⸗ 
ſinnung verloren hat, luſtig machen; wir wollen ihm die 
Kleider des Gaphnos anziehen, und ihn auf deſſen Lager 
legen. Wenn er dann ſeinen Rauſch verſchlafen hat, 
laßt uns zu ihm gehen μηδ ihn Gaphnos nennen, und 
ihn ganz behandeln, als waͤre ev Gaphnos; (o können 
wir ihm gewiß einbilden, daß er wirklich der Wirth iſt. 
Der was dabei unwahrſcheinlich ift) wird er in ſeiner 
Einfalt gat nicht bemerken.« Hiermit waren Alle ſehr 
zufrieden, der wirkliche Gaphnos aber ging in das Ne⸗ 
benhaus , Ὧν et Alles fehen anb hoͤren tonnte was in 
Trina. ear vore 


- 
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-6. Da Jene mm mit febr ernſthaften Geſichtern tha⸗ 
ten, was ſie verabredet hatten, glaubte Barkeiphas, daß 


ihm das Glück auf das Freundlichſte laͤchle, und dachte 


bald gar nicht mehr om. {εἶπε Metamorphoſe; et abmte 
it 9ffem, was ert vornabm. , bie Gigentbimlid)feit bed 
Gaphnos πα. Als jufüllig vor bem Gelüge üt ber θεῖς 


.gaugenen Nacht δίε 9tebe war, fragte er, wo benn jener 


Trunkenbold jei, ber Barkeiphas? Dabei founten wir 
aber nur mit grofer Muͤhe ernítfaft bleiben; Wir lob⸗ 
te ihn darauf wegen ſeines Heldenmuthes gegen. {εἰπε 
Frau, worauf er ermíberte, bie fei entfegfid) haͤßlich, er 
habe aber εἰπε. fefe (dione Sklavin, und die wolle er ſich 
zum Weibe nehmen. Uns fam dies febr laͤcherlich vor; 
Gaphnos aber, δον dieß Alles aus feinem Winkel hörte, 
beſchloß, den Barkeiphas daran zu verhindern, und ſchickte 
heimlich einen Boten zum Wechsler, mit der Nachricht: 
. ber. Gaphnos/ der ihm [σ υἱεῖ Geld ſchuldig (e, bem 
wolle ihn um feine Zinſen bringen; er bringe fein Geb 
mit Sed)brübern unb Weibern durch. So habe et. biefe 
Nacht einen Haufen von Bettelgeſindel herrlich bewirthet 
und beſchenkt; den Reſt des Geldes aber werde er heute 


auf ſeiner Hochzeit noch durchbringen. Der Wechsler | 


kam eiligſt nach der Schenke, und fragte, da er ſeinen 
Schuldner nicht von Angeſicht kannte: »Wer iff hier 
Gaphnos?« Barkeiphas antwortete: γεν bim (de 
worauf jener Menſch ibm, da er fid) für Gaphnos aus⸗ 


gab, ergriff umb unter das Thor fübrte. Die Rich⸗ 


ter ſprachen ihn darauf, ba er bie Schuld πίε bezahlen 
konnte, bem. Glaͤubiger als Sklaven qu, bis εὐ bezahlt 


haben würde. Da behauptete er, es komme ihm jeizt fo 


vor, als fei er eigentlich gar nicht Gaphnos, ſondern 
Barkeiphas; fie aber naͤhmen feine Ruͤckſicht darauf, und 


lachten ihn aus. Wir auberm (lanben babei. unter bem 
Haufen ber 3ufórer, unb. lobten alle einſtimmig bie Weis⸗⸗ 
beit unb. Gerechtigkeit ber Richter. 

7. Qin anber Mal gingen wir imber unb. (tiegeit 
auf einige Gaukler umb Schlangenführer; δεῖ biefen 
waren aud) gente, bie bet Sob beà Rieſen Jamylkos 
beſangen, den Sanobalos beſiegte, und ſie zeigten auch 
die thönernen Bildniſſe beider. Jamylkos naͤmlich lag 
verwundet auf der Erde, und war dem Tode nahe; neben 
ihm aber ſtand Sanobalos mit dem Schwerdte in der 
Rechten und freute ſich über den Sieg. Als nun die 
Nacht einbrach und die Zuſchauer ſich zerſtreuten, wollten 
auch die Leute mit ihren Bildern weggehen, überließen 
unà aber für einiges Geld ihre Silber unb ihre Trom- 
pete. Wir zündeten darauf auf einem Steine Feuer an, 
damit mam bie thönernen Figuren ſehen koͤnne, und ſan⸗ 
gen mit lauter Stimme das Loblied auf den Sanobalos 
ab; es kam auch bald ein großer Haufe von Zuhörern 
und Zuſchauern zuſammen. Zuerſt ging nun das Singen 
ganz vortrefflich, bis ploͤtzlich Hierakon ausrief, es 
komme unſer Alter am, am mit zuzuſehen. »Wir ſind 
veríoren]«. rief er, »benm er wird unà erkennenl« Wir 
waren im grofer Noth, ba wir uns weder vor bert 
Daephos serbergen fonntem, nod; im Stande waren gu 
entfliehen, weil bie bíd)t gebrüngte Volksmenge uns nicht 
burdjgelaffen haben würde. In biefer Verlegenheit warf 
Charaſon den Sanobalos um, ſo daß er mit großem Ge⸗ 
polter zerbrach und ins Feuer fiel, wodurch die Flamme, 
die noch eben den Ort erleuchtet hatte, verloſch. Es er⸗ 
folgte gleich bie tiefſte Finſterniß und wir entflohen un⸗ 
erkannt; die Zuſchauer aber wußten gar nicht, was das 


denn ei entli u bedenten abe. ΝΝ 
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8. Alles dieſes iſt zu leſen in dem Buche welches 
Barmirchabas über Sidon geſchrieben hat. Wegen dieſer 
und aͤhnlicher Streiche aber ſchickte Sydyk bie Soglinge 


nach Tyros, wo er eine neue Schule erbaute unb wit 


einer adjt stlafter boben Sauer umgab, um die Bewoh⸗ 
ger von bergleidjert Schelmereien abzuhalten. Dieſes 
Schulgebaͤude liegt in Tyros, nahe dem Tempel des 
Kronos. 

9.Um dieſe Zeit wurde ber König Asdruilos aus 


Bvblos vertrieben, weil er viele frevelhafte Thaten ver⸗ 
übt hatte; dieſer baute ſich am ber Meeresküſte einem 


feſten Thurm, unb tödtete unb beraubte. vor ba aus alle 
Byblier, bie ἐπ [εἰπε Haͤnde fiefem. Die Bewohner ber 


Stadt waren ſehr bekuͤmmert barüber, marem aber lange 
Zeit hindurch nicht im Stande, ihn daran zu verhindern. 


Es lebte aber im Gebirge ein Greis, der ſich auf die 
Heilung der Wunden, auch der ſchlimmſten, verſtand, 
und zu dem die Kranken von fernher kamen, um geheilt 


zu werden; dieſen nun uͤberfiel Asdruilos und fuͤhrte ihn 
auf ſeine Burg, wo er ihn ſehr mißhandelte, waͤhrend er 


das Geld von den Geheilten ſelbſt behielt. Abdonilibnas 
"aber, ber Sohn des gefangenen fter, ſammelte einen 
Haufen junger Leute, denen er kurze Meſſer gab. Dieſe 
kamen einzeln im die Raubfeſte, unter dem Vorgeben, 
daß fie den 9(rst befragen wollten, unb verbargen ihre 
Waffen vor ber Wache; als ſie aber ἐπ ber Burg ange⸗ 
langt waren, tödteten fie ben Asdruilos mit allen. ſeinen 
Leuten, befreitem ben Alten, und erbeuteten viele Koſt⸗ 
barkeiten, Waffen und Gewänder. Als Abdonilibnas 
darauf im die Stadt zurückkehrte, war ber König Sima-⸗ 
tom gerade geſtorben, umb ber. Senat ermüfite ibm zu 
. feinem Nachfolger; nach ihm aber fuͤhren bie Koͤnige ber 
(7) J 
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